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Om nyländska mans- och kvinnonamn 
under medeltiden.

A f

Л. O. Freudenthal.

Såväl ur lingvistisk som etnografisk och historisk synpunkt erbjuda 
mans- och kvinno-namnen ej ringa intresse. Språkforskaren upp
dagar i dem spår af länge sedan föråldrade eller ur bruk gångna 
ord och ljudförhållanden, etnografen och häfdatecknaren ransaka 
deras betydelse, härkomst och användning samt finna här värde
fulla vinkar om folkets världsåskådning, lynne, inre utveckling och 
yttre samfärdsel. Ty de flesta, om ej alla namn äro ursprungligen 
appellativa, antingen enkla eller sammansatta, eller afledda från 
appellativa med bibehållen betydelse, och då, å t minstone så länge 
denna betydelse var klar och allmänt förstådd, föräldrarne genom 
de namn de gåfvo sina barn ville utmärka de egenskaper de hälst, 
ville se dem besitta, måste de mest brukade namnens art stå i 
det närmaste samband med folklynnet och i sin mon vara en ex
ponent af detta. Ju  mera oblandad och afskild en folkstam är, 
dess bättre bibehålla dess namn sin inhemska prägel, men ju  flere 
namn af främmande ursprung vi hos den samma finna, dess mera 
uppblandad har den blifvit eller i dess större samfärdsel har den 
träd t till andra nationer. Likaså har ett ombyte af religion e tt 
väsentligt inflytande på namnen, ty trosdogmerna eller religions
historiens framstående personligheter gifva, såsom vi tydligast se 
hos de katolska folken, upphofvet till de allra flesta dopnamn, 
och skulle vi af våre fäders häfder känna ingenting mer än deras 
namn, som i dem spelat en rol, skulle vi ändå med tämlig säker
het kunna säga när de gamle åsagudarne gåfvo rum för „hvite 
Krists“ dyrkan. Däri åter a tt trots det kristna dopet så många 
af de hedniska nordmannanamnen vid makt höllos så länge, ja, 
delvis ända till våra dagar, se vi e tt bevis för den kärlek till 
det fäderneärfda, till det på egen grund vuxna, som utgör e tt af 
det nordiska folklynnets allmännast funna grunddrag. Ännu äro 
inom såväl högre som lägre slägter ärftliga dopnamn högst vanliga.
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Till och med anser jag mig kunna våga det påståendet att, om 
icke namnens egentliga betydelse fördunklats till följd af språkets 
småningom skeende omdaning, ännu flere af dem skulle mäktat 
hålla sig i bruk vid sidan af de genom kristendomen inkomna 
namnen och kanske skulle bortlagts först då, när de egenskaper, 
som genom dem utmärktes, blefve ansedde såsom fel, ej som 
förtjänster hos innehafvaren.

I den yngre Eddan (Skåldsk. 31) finnas föreskrifter, huru 
man i skaldespråk må omskrifva orden man och kvinna. Åt
skilliga af dessa tyckas hafva följts, om ock sannolikt omedvetet, 
äfven vid daningen af nomina propria. En man skall nämnas, 
heter det, efter sina verk, sin egendom, sin ä tt eller afkomina, 
sina egenskaper eller bragder, vapen, skepp ; rä tt är ock att som 
omskrifning för man nytja alla gudanamn eller älfvanamn, men att 
varda nämd med jättenamn är skymfligt. En kvinna åter skall 
nämnas efter all kvinnobonad, guld och ädelstenar, öl eller vin 
eller annan dryck, som hon iskänker, äfvensom efter all förrätt
ning, som henne anstår; rä tt är ock att nämna kvinnor efter 
deras egenskaper, egendom eller ätt, samt att uppkalla dem efter 
alla gudinnor eller valkyrjor, norner eller diser.

Vi kunna i enlighet härmed, enär det af historien är väl 
bekant att härnad var en af nordbons förnämsta sysselsättningar, 
vänta, a tt de gamla nordiska namnen skola företrädesvis därom 
bära vitne. Vi märka ock i dem en mängd ord såväl betydande 
strid och krig som därtill hörande föremål och vapen, såsom spjut, 
svärd, yxa, pil, sköld, hjälm, brynja m. fl. Vidare antydas genom 
dem de egenskaper, som krigaren tarfvade för att utmärka sig 
och vinna seger i striden. Dessa egenskaper, såsom mod, styrka, 
vighet, snabbhet, list, grymhet, blodtörst m. fl. återfunnos hos de 
nordiske skogarnes rofdjur, hvarför det är mycket vanligt att 
såsom namn eller i namns sammansättningar finna björn, ulf, örn, 
hök, orm, korp, mård o. a. samt det mytiska grip; ej häller voro 
människans klokaste, modigaste och trognaste husdjur hunden 
och hästen på den tiden så föraktade, a tt ej män nämdes efter 
dem. Också adjektiv med dylika eller närslägtade betydelser ingå 
ofta i namnen. Sammaledes voro visdom, kunnighet, rikedom 
värderade egenskaper och antydas därför i mansnamnen såväl 
som hos kvinnorna fägring, huslighet, mildhet, ömhet och om
vårdnad o. s. v. Äfven efter bärg, sten, skog, trä, ö, holme, sjö,
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å, haf och många flere naturföremål vordo månge uppkallade. 
Härkomsten och födelseorten gåfvo ofta anledning till namn och 
likaså frändskapsbenämningar såsom fader, moder, syster och 
broder, det sista nytjadt som dopnamn än i dag. Slutligen finna 
vi, såsom ock ofvan nämde regler för skaldernes omskrifningar 
gifva vid handen, de gamla hedniska gudanamnen, åt minstone 
Tors och Frös, hafva utgjort synnerligen vigtiga och ofta använda 
element vid sammansättning eller härledning af nomina propria, 
hvilket torde stå i samband med den forna vattenösningen eller 
den dopet motsvarande hedniska ceremoni, hvarvid ett nyfödt 
barn namngafs. Det invigdes sålunda till särskild tjänst åt den 
guddomlighet, efter hvilken det nämdes, och anförtroddes åt 
dess skydd, likasom under den katolska tiden något visst skydds
helgon utkorades åt den nyfödde, som i dopet namngafs detta till 
ära eller åminnelse.

Mycket vore än att säga om detta rika och föga bearbetade 
ämne, men jag öfvergår till behandlingen af min egentliga uppgift: 
en utredning af de mans- och kvinnonamn, som i äldre tider 
eller intill medlet af lG:de århundradet brukades i Nylands svenska 
socknar, äfvensom deras betydelse. Dessa namn har jag sökt 
troget återgifva så, som de finnas upptecknade i de urkunder, 
hvaraf jag begagnat mig, med den skilnad, a tt jag har utfylt de 
talrika förkortningarna och i alla namnen tecknat stor begynnelse- 
bokstaf, oaktadt små initialer i handskrifterna äro vanliga. — De 
förnämsta källor jag anlitat hafva varit följande och komma att 
anföras med nedanstående förkortningar:

B:å s M S k a t t  B o o k en  a f B o rg å  lä n  å r  1540 (manu
skript, förvaradt i senatsarkivet i Helsingfors sign. n:o 2920). 
Gäller socknarna Helsinge, Sibbo, Borgå, Pärnå och Pyttis, under 
hvilka den tiden inbegrepos (utom andra) äfven de nuvarande Tusby, 
Mörskom, Lappträsk och Strömfors.

Rbg sTcb. — S k a t t e b o k e n  p a a  R a s s b o r g  Aïïo 1541 
(mskr. förv. där sammastädes sign. n:o 2924). Gäller socknarna 
Karis, Ingå, Sjundeå, Kyrkslätt och Esbo.

Rbg nebslcb. =  N e b b e s k a t t  B o c k e n  p ro  a:o 1549 af 
R a s e b o rg s  s l o t t s  lä n  (mskr. förv. där sammastädes sign. n:o 
2975). Gäller socknarna Tenala och Pojo.

Svb. — „ S v a r tb o k e n “ eller de afskrifter af Åbo domkyrkas
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medeltidshandlingar, som förvaras i senatsarkivet och i Helsing
fors universitets bibliotek (mskr.).

DIG. — Senatsarkivets af skrifter ur D e la  G a r d ie s k a  a r 
k iv e t  (mskr.).

Wa. =  A f s k r i f t e r  a f  m e d e l t id s h a n d l in g a r  r ö r a n d e  
F in la n d  gjorda af framl. docenten W a a ra n e n  och nu i senats
arkivets värjo (mskr.).

Grkn. — A f s k r i f t e r  i senatsarkivets ego af medeltidshand
lingar förvarade å G e rk n ä s  gård i Lojo socken (mskr.).

Arv. =  A rv id s s o n s  handlingar (tr.).
Grbl. — G rö n b la d s  nya källor till Finlands medeltidshisto

ria. Första samlingen (tr.).
Dess utom originala pärmebref, afskrifter af Skoklosters s. k. 

Codex Aboensis, af Gammelbacka och Sarflax gårds gamla ego
handlingar, jordeböcker för åren 1541, 1553, 1554 och 1601, alla 
förvarade i senatsarkivet, samt nyaste jordeboken. —

Abiörn, run. A b ia r n  (se L il j e g r e n : R u n u r k u n d e r  n:o 
213); i Södermani. L. förekommer namnet Ab io rn  son . A b iö rn  
(Åbjörn) är sammansatt af fsv. a, fn. d d. ä. å och fsv. biarn, 
biorn, fn. björn: björn. — I ett dombref dat. Borgå 1405 fins 
namnet A b iö rn  (W a.).

Abraham (hebr. mängdens eller en talrik afkommas fader). 
Namnet förekommer ännu i Nyland icke sällan, men var i äldre 
tider jämförelsevis föga brukadt. År 1541 nämnas t. ex. A b ra 
ham  J e n s o n  i A b ra h a m s  by, Kyrkslätt, K n u d t  A b ra h a m s  so n  
i M o ra  och M atz A b ra h a m s s o n  i K e rre b y , bägge i Karis 
(Dbg skb.).

Albreecht är likasom A lb e r t  en nyare form af det fht. 
A d a lp e r  ah  t, sammansatt af adal: ädel och peraht, bcrht: bjärt, 
lysande, (se art. Berta). Namnet står enstaka i mina samlingar 
af nyländska namn från äldre tider, nämligen J a c o p  A lb re e c h ts -  
so n  i B a c k a b y , Karis 1541 (Rbg skb.).

Alfver, fn. dlfr, ett labelaktigt naturväsen, sv. ä lf  pl. älfvar 
eller, nyare, älfva pl. älfvor\ eddan skiljer mellan ljösdifar =  Ijus- 
älfvar och dökkdlfar eller svartdlfar ~  svartälfvar. Var i forntiden 
ej ovanligt mansnamn och nytjas som sådant än i dag på Island 
och i Norge. Från Nyland känner jag det blott som ett hemmans 
namn i Ingå: A lfv e r.
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Ambrosius (grek. agßQÖöiog: odödlig, guddomlig) var ett 
ovanligt namn. J ö n s  A m b ro s iu s s o n  i P ic k a l la ,  Sjundeå, 
nämnes i Rbg slcb. 1541.

Anders var därimot fordom och är ännu ett i Nyland mycket 
nytjadt namn, härledt från grek. ccvrjg, genit. àvdçôg d. ä. en 
man. Det återfinnes i alla socknar och brukades i äldre tider 
äfven under formen A n d r is ;  så t. ex. omtalas i Karis socken 
A n d ris  G ö te r  å r 1392 (A rv.), A n d r is  K æ m p e  i Ingå 1409 
(W a.), A n d r is  T a lfw e  i Karis 1424 (A rv .)  A n d r is  T o r ie l s -  
son ibd. 1455 (G rkn.). Nu för tiden plägar i dagligt tal A n
d e rs  förvandlas till A n te  och förmodligen har denna form gamla 
anor, emedan den ofta förekommer äfven i ortnamnen, såsom 
A n te b a c k a , A n te b y  och A n te b ö le  i Karis, A n teb y  i Pärnå, 
A n te s k o g  i Pojo samt redan 1424 i mansnamnet A une A n tes- 
s o n  Lafvve i Karis (A rv.). Äfvenså Anders: A n d e rs  S k a r-  
p e n b e rg h  i Tenala 1414 och A n d e rs  J n g e ld s s o n  där smst. 
1418 (W a .), A n d e rs  W ise  i Karis 14G6 (Grlcn.) och A n d e rs  
E io lfso n  i Ingå 1492 (A rv.), samt i ortnamnen A n d e rsb ö le  i 
Tenala, A n d e rs  P ä rs o n s  by i Pyttis, G a ln a n d e rs b ö l le  i 
Borgå socken. I 1500-talets skatteböcker återfinnes A n d e rs  
(förkort. And) utomordentligt ofta.

Anna (hebr. den benådade, den behagliga), nu ett så vanligt 
namn, var fordom i Nyland, tyckes det, högst sällsynt. Jag kan 
anföra blott A nna i B ie rk e n e s , Pojo 1549 (Rbg nbskb.).

Arn, Arne fsv. arn, örn, fn. örn: örn. Redan på runstenar 
förekommer namnet (t. ex. L il j e g r . n:o 364 A urn, n:o 1331 
U rn, n:o 33 A rni). År 1409 nämnes en A rne J o a n s o n  i Ingå 
(W a .)  och 1492 A rn  O lo fsso n  i samma socken (A rv.).

Arvid, sammansatt af det nyss nämda arn eller snarare en 
svag form däraf ari (dock förekom i Sverige äfven formen A rn- 
v ipr, L i l j . n:o 1452, A rn v id u s) och fsv. vipur, viper, fn. vidr: 
trä, hvilket metaforiskt i fomspråket nytjas att beteckna en
kämpe, hjälte „firir [m  at hann e r  v iö r viganna,, [Skalda
31], en ordlek, som ej i vårt nuvarande språk kan åtcrgifvas. 
A rv id  betyder således örnkämpen. Det förekom ofta i Nyland 
i äldre tider och är ännu icke ovanligt härstädes. I  de käll
skrifter jag för denna afhandling anlitat stafvas namnet på olika 
sätt: A rffu id  j B æ k satt 1409 i nämden i Ingå socken (W a .);  
år 1540 nämnas (B :å  slcb.): A ru ed  L a rs o n  i B a lsb ö lle , Borgå.
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en annan A ru e d  L a rs o n  i T a ffu e s tb y , Pyttis, A ru id  M onson  
i S k o m a rb ö lle , Pärnå (nu i Mörskom), A ru id  C låso n  i E 111- 
b e b ö lle  ocli E n u a ld  A ru id so n  i S a ru e la x , Pärnå; år 1541 
(Pibfj slcb.): A rf fu id t  N ijls so n  i B re id s b y  och en annan med 
samma namn i K a lle k u lla , bägge i Ingå, M ich ill A rffu id s- 
son i G ro m a rb ö le  där smst., A rf fu e d t T o rd s so n  i T acca- 
sc lio g  och M o rth e n  A rf fu id s s o n  i F a n tz e b y , Esbo; år 1549 
(Ub<j nebslcb.): O lof A ru e d s s o n  i G erm u n d eb y , Tenala, E ric h  
A ru e d sso n  i Ö s th e rb y  och L a s s e  A rv id sso n  i S k o ld ö ö , Pojo. 
— Af A rv id  afiedt är hemmansnamnet A rv id s  i Esbo.

Assmunder *, Osmund, fn. Â sm u n d r af àss: gud och mundr: 
dos, manipulus, altså analogt med grekiska namnet &eoôôqos **. 
Äfven på runstenar förekomma de båda ofvan stående formerna 
af namnet: A s m u n tr  L i l j e g r .  n:o 993 och O s m u n tr  ibd. n:o 
70. A ssm u n d e r  i S ip p o b ö le  var nämdeman i Tenala år 1395 
(W a.) och år 1540 omtalas O sm u n d  P ä rs s o n  i S ta f fa n s b y  i 
Ilelsinge (B :å  slcb.). — Med detta mansnamn sammmansatta äro 
O sm u n d sb y , A sm u n d eb y  och O sm u n d sb ö le , byanamn i Ka
ris, och afledning, ehuru stympad, är hemmansnamnet Å sn ius i 
Ilelsinge.

Atzur. Namnet synes motsvara det isl. Ö z u rr  och det lati
niserade forndanska namnet A tz e ru s . I fornsv. stafvas det på 
ticre sätt: så i västgötalagen A szur, år 1320 (Sv. Dipl. III) 
A sze ru s , på runstenar L i l j e g r .  11:0 6 A sur, 11:0 3 1 6  U su r, 11:0 
7 1 9  O sur. Första stafvelsen i detta dunkla namn vore man 
frestad tro vara àss : gud, enär ss ofta skrefs i st. f. ss, men 
betänklighet uppstår genom den isländska formen, där м-omljudet 
tyder på ett ursprungligt a, ej «; senare stafvelsen -ur är afled- 
ningsändelse, förekommande äfven i mansnamnet G izur. En 
annan härledning stöder sig på ett forntyskt namn : A n sh er, A ns
a r  =  Åsaherre, men stöter på samma svårighet i isl. formen; 
också runst. A n sv a r ( L i l j .  n:o 181) har man jämfört, äfven detta

* Denna namnform äfvensom run. Asmuntr vederlägga P. A. M u n c h s  

påstående att „Navne med A a s  eller A s have det særegne ved sig, at de 
endog indenfor de nordiske Sprogs Omraade ere særegne for Nordmæud og 
Islændinger. D e Svenske og Danske udtale nemlig, idetmindste i al den 
Tid, fra livilken vi have skriftlige Levninger, Aas eller As i slige Navn- 
Sammensætninger som Æ s og E s .“ (Sami. A fhh . bd. IV  s. 34),

** R ydqvist: Svenska Språkets Lagar  bd II s. 36.
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i strid mot isl. Eller skulle det isl. O z u rr  vara ett annat namn 
med olika upphof*? — R a g u a ld  A tz u rs so n  omtalas såsom 
nämdeman i Ingå år 1409 (  Wa. & BIG .).

Aun, Aune är e tt ur den fornnordiska sagoliteraturen bekant 
namn, som äfven uppträder under formerna An, Ön och Ani, jfr 
run. Auno, L i l j .  n:o 1189. Sä v e : Yngl. Sag. s. 31 n. 5 sam
manställer namnet med fornhögt. anu: farfader. I Nyland om
nämnas A un i F u ra b y , Karis, år 1392  och A u n e  A n te s s o n  
L afw e äfvenledes i Karis år 1424 (Arv.).

Axar. Om ej detta namn i anseende till medeltidens mång
skiftande och ofta felaktiga stafningssätt får antagas vara det 
samma som det ofvan nämda A szu r, A tzu r , frestas man att för
klara det som genitivform af öx d. ä. yxa, livilken dock i äldre språket 
var öxar, först nyare isl. axar. I Tenala fans nämligen år 1395 
en man vid namn Sw en A x ar sso n  {Wa. & DIG.), där således 
A xar just vore genitiv, om den ytterligare tillagda genitivändel- 
sen -s finge anses vara felskrifning såsom påtagligen är fallet t. 
ex. i Sonasson, Mannasson, om hvilka längre fram. Väl kan in
vändas a tt formen axar icke blott är främmande för den äldre 
isländskan, utan ock, hvad här mera hetyder, för fornsvenskan, 
där ordet i nomin. har öx, öxi eller yxi och i genit. uppträder 
som yxar**, men å andra sidan må påminnas om a tt a i nästan 
alla andra germanspräk är detta ords stamvokal: got. agizi, Iht. 
axhus, mht. ahs, nht. axt, ffris. axa, fsx. acus, agsx. acas, eax, 
eng. axe, hvadan ej underligt vore, om formen axar, hvilken på
stås vara nyare, i själfva verket funnes vara den äldre. Att åter 
öx kunnat användas som proprium, finnes af analogin med sköld, 
spjut o. a. Annorlunda kunde axar förklaras genom antagandet 
a tt -ar ej vore genitivändelse, utan den i fornnordiska namn så 
vanliga slutstafvelsen -arr, som motsvaras af det fornhögtyska 
heri: beherskare t. ex. G u n n a rr  =  Guntheri, nyhögt. Günther, 
V a ld a r r  =  Waltheri, nht. Walther, A xar(r) altså yxbeherskarn.

Axel, som nu för tiden är e tt vanligt nyländskt namn, före
kommer i mina källskrifter endast högst sällan, t. ex. år 1541 
P e d e r  A x e lsso n  i G o d a sb ö le , Ingå (Rbg skb.). Namnet är

* D ie ter ich  i Runensprachschatz sid. 248 härleder detta frân fn. a s  sa  
betydande örn (?).

** Se R ydqvist : Svenska Språkets Lagar, bd II sid. 76.
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ingalunda härledt^ från latinska axis, utan är en nyare förvrid- 
ning* af fornn. A s lå k r  1. A s le ik r  sammansatt af dss: gud och 
leikr: lek, således egentligen gudarnes lek, men då man förestälde 
sig, a tt gudarne och Valhalls öfrige invånare intet större nöje 
kände än striden och för den skull därmed roade sig alla dagar, 
betyder i det gamla skaldespråket ,,gudarnes lek“ intet annat än 
strid, jfr de likartade uttrycken Oöins leikr, Hildar leikr. På 
runstenar återfinnes namnet: O s la ik  (acc.), A slak s  (gen ), L i l j .  

n:o 219.
Bali var namnet på en mycket anlitad runristare, hvars 

namn därför ofta står på runstenar. Då en runa sällan födubb- 
lades, är man berättigad att anse B ali =  Balli af baUr: bald, 
tapper. I Nyland ingår namnet må hända i sammansättningen af 
ortnamnet B a lsb ö lle , Pärnå.

Benet, Bäncth, Bänt (lat. bcnedictus: välsignad). Var och 
är e tt ej ovanligt mansnamn i Nyland: B e n e t J n g e ls o n  aff 
Jn g e w a ld z b y  i Karis år 1424 (A rv .);  år 1540 (B :å  slcb.): 
B ä n c th  s k re d d a r  i Helsinge, B ä n t B ä r t i ls o n  i K u g g esu n d b y , 
Borgå, E sk il  B e n c tso n  i M o rsk eb y , n. v. Mörskom kyrkoby, 
I le l ie  B ä n c ts o n  i E r la n d z b ö l le  och B ä r t i l  B ä n c ts o n  i 
G re g g e b ö lle , bägge i Pärnå; år 1541 (Rbg slcb.): B e n c h t  
F ro s th e n n s s o n  i B rö n ic k e b a c k a , Karis. Häraf byanamnen 
B e n c tsb y  i Esbo, B e n g ts m o ra  i Karis, B ä n tz b y  (äfven 
B en g d zb y ) i Borgå samt hemmansnamnet B e n g ta s  i Sjundeå.

Bernardus är latinisering af fht. P e r in h a r t ,  P e rn h a r t ,  
som är sammansatt af bero: björn (i sammansatta nomina propria 
bern, pcrn) och adj. hart: bård. B e rn a rd u s  i S to r e  S an n es , 
Karis, omtalas 1541 (Rbg slcb.).

Bersä, fn. B e rs i, fd. B a rse , af bcrja: slå (rot: bar), är 
egentl. appellativum och betyder björn. På runstenar B a rsa  
(acc.) L i l j e g r .  n:o 1479. Det förekom (sannolikt som ett till
namn eller binamn) i Nyland år 1404, då E l i f fu e r  B e rs ä  i Te
nala omtalas (W a.). Om det under formen B a rs e  ingår i sam
mansättningen af byanamnen B a rs k u lla ,  B a rs g å rd  i Karis, är 
så mycket osäkrare, som det äfven gifves e tt appellativum bars,

* Se M u n c h : Hvilket var Erkebiskop Absalons rette N a v n ? ( S a m le d e  
A fh h . bd. III s. 632 ff.) samt K o k : det danske Folkesprog i SOnderjylland 
bd. II, s. 3.
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betydande fartyg. Redan i fornspråket assimilerades r med s 
i detta ord, så att af bersi vardt bcssi. I denna form fortlefver 
ordet i en mängd landsmål, äfven nyländskan, basse d. ä. gumse 
och ingår må hända i hemmansnamnet B ä s s ia r ,  som förekommer 
i Sjundeå, Ingå och Karis socknar.

Berta hetyder den klara, ljusa, jfr fn. bjartr, fd. bert, nsv. 
bjärt, got. bairhts. Däraf sammansatt är byanamnet B e r tb y  och 
afledt hemmansnamnet B e r ta s ,  bägge i Ilelsinge. Namnet, nu 
ganska vanligt, är egentligen tyskt och det nht. B e r th a  mot
svaras af flit. P e r a h ta  af adj. berht, peraht: bjärt. Det å run
stenar förekommande B i r i ta  (t. ex. L i l j . n:o 1903) är kanske 
motsvarighet till Bertha, men sannolikare till Birgitta, se nedan.

Bertil se Bärtil.
Biorn se Biörn.
Birger, fsv. B irg h ir , B y rg h ir  d. ä. bärgaren, skyddaren, af 

fsv. biargha [obrutet birga], bgrghia: servare, opem ferre. B ir
g e r B isk o p  satt i nämden i Ingå år 1409 (W a .).

Birgitta, Biritt är väl feminin motsvarighet till Birger. B ir
g i t ta  i R ååsb ö le , Karis, och B i r g i t t a  i T h v era , Ingå, upp
tagas i Rbg skb. år 1541. B i r i t t  e n k ia  i V alby, Lojo, nämnes 
1549 i Rbg nebskb. och det är sannolikt, a tt detta namn är en 
förkortning af B i r g i t t a  (jfr B r ita , B r i t t a  af det per metathesin 
uppkomna B r ig i tta ) ,  ej fornform af Bertha, se ofvan. Som upp
lysande må nämnas, a tt i samma handskrift förekommer namnet 
M a r it t  ( =  Margareta) i Kyrkstad, Lojo, äfvenledes med utfallet g.

Biörn, Byörn, Biorn, ett vanligt namn, jfr art. Abiörn. På 
runstenar förekommer det mycket ofta under växlande former så
som B ia rn  (vanligast), B iu rn , B io rn , B ie rn , B ia irn , B iau rn , 
B uorn , B irn  (äldsta formen), B urn , B o rn  m. fl. Likasom detta 
ords anglosaxiska motsvarighet beorn så ofta användes metaforiskt 
a tt utmärka en man, en hjälte, att dess ursprungliga betydelse 
slutligen utträngdes af denna öfverförda, så nytjade ock våre för
fäder såsom ett af de vanligaste mansnamn detta appellativ än 
ensamt, än i sammansättningar. Äfven Nylands svenskar gjorde
härifrån intet undantag och jag har antecknat: i Östra Nyland
bl. a.: H æ m m ing  B iö rn s so n  och O la ff B iö rn sso n  i Helsinge 
år 1417 (A rv .);  år 1540 (B :ä  skb.): T om as B iö rn sso n  i H e l
s in g e  K y rk eb y , O lof B iö rn s so n  i B ra t tn e s ,  Borgå, P e r 
B iö rn s so n  i M o rsk eb y  (d. ä. Mörskom), B iö rn  E r ic k s o n  i
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S k in n a rb y  och B io rn  M onson i P ö r tn o r  bägge i Pyttis; i 
Västra Nyland: l i t l e  B io rn  i Tenala 1392, B iö rn  aff Ä glem o 
där smst. (monne n. v. Elimo i Pojo?) år 1404, B iö rn  R ag- 
v a ld z so n  nämdeman i Ingå 1409 och en man af samma namn 
i samma socken år 1462, kanske den samme (desse enl. Wa.) ; 
M agnus B y ö rn sso n  i Ingå 1492 (Arv.); år 1541 (Rbg slcb.): 
N ils  B iö rn s so n  i B roo, Karis, P e d h e r  B iö rn s so n  i K em pe- 
b ac k a , Ingå, Jö n s  B iö rn n so n  och M o rth e n  B iö rn so n  i G a
v e lsb a c k a , Kyrkslätt, O laff B iö rn so n  i F ow glew yck , Sjun
deå; år 1549 (Rbg nebslcb.): B iö rn  N ilis so n  i R ila x  och B iö rn  
A n d e rsso n  i Jn g ew a lsk o , Tenala. — Till en mängd ortnamn i 
Nyland har detta mansnamn gifvit upphof såsom B iö rn a b ö le , 
Karis, B iö rn e b o ls ta d  och B iö rsb y , Pojo, B jö rn s  i Helsinge 
och Sibbo, B jö n s i Kyrkslätt. Därimot tyckes B iö rn w iik , 
byanamn i Helsinge och Strömfors socknar, sannolikare vara en 
sammansättning med appellativet björn.

Bo, fn. bm; den fornsvenska motsvarigheten boi: colonus, 
incola nytjas blott i sammansättningar, likaså det nsv. bo t. ex. 
landbo, öbo. Som mansnamn var ordet ej ovanligt i forn- och 
medeltiden, ehuru jag icke funnit det i Nyland själfständigt, utan 
blott såsom första led i sammansatta byanamnet B o sg å rd , Borgå. 
På runstenar B ui, L i l j e g r .  11:0 1228.

Borgh, Borghe, fsv. borgh, fn. borg. Som dessa appellativ 
äro feminina, ingå de ofta som senare led i sammansatta 
kvinnonamn (jfr artt. Ingeberg, Ramborgh, Valborgh), men ovan
ligt är a tt finna B o rg  som mansnamn i forntiden*. Imellertid 
lefde år 1422 i Pyttis en man vid namn B o rg h e  j K irk e b ö le  
och 1455 i samma socken en B o rg h  aff A anæ s (Svb.). Enligt 
sägnen har B o rg å  socken sitt namn efter en sjöröfvare B org, 
som där bygde sig ett fäste, den nu s. k. Borgbacken**.

Bote, Botte af fsv. bot, fn. bot: bot, hjälp. J o n is  B o tte s -  
son  i Pyttis omtalas 1422 (Svb.), B o te  M ic lie lsso n  var nämde
man i Ingå 1492 (Arv.) och 1540 omtalas A n d e rs  B o te s so n  i 
T om asby , Sibbo, T om os B o te so n  i G am b elb y , Pärnå, B o te

* Enl. M u n c h  : Om Betydningen a f  vore nationale Navne  stöter man pä 
„Borge“, „Borger“ såsom förvrängning af Birger i „forskjellige Documenter 
skrevne af Ukyndige“ (Sam i. A fhh. bd IV s. 51).

** F reudenthai.: Om svenska ortnamn i N yland  sid 7.
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P e rso n  i K a n k e b ö lle  där smst. m. Й. (B :å  sich.). Häraf sam
mansatt är möjligen namnet B otby , B o ttb y  i Helsinge och afledt 
hemmansnamnet B o ta n s  i Ingå.

Botil är ett hemmansnamn i Karis. Det är icke otroligt, 
a tt detta är en fördärfvad form af kvinnonamnet B o th ild , isl. 
B ö th ild r , run. B o t i l t e r  ( L i l j e g r .  n:o 1639) sammansatt aibot, 
se ofvan, och hildr: slag, strid, som ofta ingår i sammansatta 
kvinnonamn och då ej sällan bortkastar aspiratan t. ex. Bööv-ildr, 
Ey-ildr, Matt-ildr, Yngv-ildr. H ild r  är ock ett valkyrjenamn, 
hvadan Hildar leikr: Hilds lek i skaldekonsten var en vanlig meta
for utmärkande striden, kriget. De moderna kvinnonamnen H ild a  
och H ild u r  äro misslyckade efterbildningar af Hildr. — Annars 
kunde B o til  ock anses vara stympning af Botvald på samma sätt 
som Bertil af Bertwald, se art. Bärtil.

Botvid af bot (se art. Bote) och vijmr, viper, vidr (se art. 
Arvid). Namnet har blifvit mest bekant genom att det bars af 
aposteln S :t  B o tv id  från Södermanland, men eljes är det på 
Gotland, som de af bot afledda eller sammansatta namnen äro 
vanligast, hvarför Gotlands talrika, ehuru jämförelsevis unga 
runstenar gifva bevis. Namnet Botvid [BotviI>r] förekommer där 
t. ex. å stenen n:o 1701 L i l j e g r .  (= n :o  18 hos S ä v e :  Gutniska 
Urkunder), 1724 =  1737 L i l j .  (n:o 72 hos S ä v e ) ,  B u tv ijir  ( S ä v e  

n:o 57), B u tv ij i ir  ( S ä v e  n:o 67) m. fl. Jfr Botai]»r, Botaukr, 
Botbiern, Boj)fri{ir (BotfrijirV), Botiauj), Butmuntr, Butraifr, Botulfr, 
Botvarfir, Butvi, alla på Gotland. I Nyland nämnas B o tv id  H in- 
r ik s s o n  i V ä s te r  W ijkby , Helsinge, N ils  B o tv id so n  i H in d s- 
by, Pyttis (nu i Lappträsk), m. fl. år 1540 (B :å  skb.).

Breide, fn. B re iö i, af fn. bretör, fsv. breper, Gotl. L. braipr: 
bred. Då diftongen ei i nyländskan är allmän, hindrar intet a tt 
antaga byanamnet B re id zb y  i Ingå vara en sammansättning af 
detta mansnamn, hvarimot betydelsen af namnen B rey d e n g li, 
B rey d w iik  i Karis tyckes gifva vid handen, att det är adjektivet 
bred, som i dem ingår.

Bro, fn. bru, fsv. bro: bro. Som ordet är femininum och 
ovanligt såsom namn, är det möjligt a tt det är felskrifning i st. 
f. B ro r, B ro d e r , ett vanligt namn både förr och nu. O lof 
B ro so n  i K ulloby , Borgå 1540 (B :å  skb.), L a s s e  B ro s s o n  i 
F a ll, Sjundeå 1541 (Rbg skb.).
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Bruse, fn. B riis i. Ordet, som egentligen är ett appellati- 
vum och betyder bock, fortlefver ännu i åtskilliga svenska lands
mål. Möjligen är från mansnamnet B ru se  afledt liemmansnamnet 
B ru sa s  i Helsinge och Sibbo. På runstenar är det ej ovanligt: 
så t. ex. nämnes å stenen n:o 1049 hos L i l j e g r .  en man vid 
namn B ru s i, som lät resa sten efter sin broder Ih il, hvilken 
,,varl> tau{)r i Tafstalonti“ ( =  Tavastland).

Bryti, fsv. och fn. bry ti: förvaltare. Ordet, som i äldre 
tider stundom förekom som mansnamn (jfr eng. steward id.), 
ingår kanske i nyländska byanamnet Brytiböle, Tenala. Äfven 
nytjades det som tillnamn, se nedan.

Bugge, run. B u k i ( L i l j e g r .  n:ris 189, 978, 1163); jfr fsv. 
byggia, fn. byggja: bygga. T o rs te n n  B u g g esso n  i H e stö ö , 
Pojo 1549 (Rbg nebskb.J.

Byörn se Biörn.
Bäncth, Bänt se Benet.
Bärtil, Bertil, förkortning af B e r th o ld  (lat. B a rth o ld u s ) , 

e tt forntyskt namn med skiftande former: B e rh tw a ld , B e r th u a ld , 
B e r to l t  m. fl. Sammansatt af adj. berlit, bert: bjärt (se art. 
Berta) och hold, liolt, fn. hollr, fsv. hulder: huld. Eller ock har 
namnets senare led sitt upphof från ivald, fn. valdr 1. valdi: her- 
skare, såsom antydes af sådana former som B e rh tw a ld , B ërt-  
oal dus, i hvilken sist nämda o tyckes hafva uppstått af и, и 
åter af w, således B e rtw a ld * . — Namnet B ä r t i l  var i äldre 
tider e tt bland de vanligaste i Nyland och jag inskränker mig 
till a tt anföra endast följande exempel på dess förekomst här: i 
Östra Nyland år 1540 (B :å sh b .):  B ä r t i l  O lson  i B e rtb y , Hel
singe, B ä r t i l  J ö n so n  i K y rk io f ie rd u n g , Sibbo, B ä r t i l l  
M a tsso n  i B ra t tn e s ,  Borgå, B ä r t i l  H o k o n so n  i S a ru e la x  
by, Pärnå, B ä r t i l  A n d e rsso n  i T esio b y , Strömfors, B ä r t i l  
H e n d r ik s so n  i P ö r tn o rb y , Pyttis. I Västra Nyland var det lika 
vanligt: så t. ex. nämnas år 1549 (Rbg ncbslcb.) i en enda socken, 
Pojo, ej mindre än 12 bönder med namnet B ä r t i l .  Bland ort
namnen har hemmansnamnet B e r t i ls  i Tenala däraf sitt upphof. 
Äfven Bartolomeus förkortas, mindre riktigt, till Bärtil.

Clasz, Claws, Clås d. ä. K las, förkortning af N ik las ,

* Se Gkimm: Deutsche Grammatik bd II s. 533.
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N ik o lau s , se art. Niclis. C lasz  H in d so n  i A n teby , Pyt- 
tis, C låss  N ilso n  i T yrm oby, Borgå, E s k il  C låso n  i G ijs- 
la rb ö lle , Pärnå, år 1540 (B :å  sieb.), C law s O lson  i K em pe- 
b ack a , Ingå 1541 (Bbg sieb.). Häraf hemmansnamnet K la sa s  
i Sjundeå.

Clemetth, Clemit, af lat. Clemens: mild; vanligt helgon- och 
påfvenamn samt i norden under medeltiden (likasom än i dag på Is
land) ej sällan nytjadt som dopnamn. Från Nyland må anföras 
C lem it K use, som år 1462 satt i nämden i Ingå ( W aJ, och 
C le m e tth  K o rp  i J a c k a rb y , Borgå 1540 (B :å  sleb.). Häraf 
sammansatta äro byanamnen C lem etzb y  i Borgå och C lem et- 
sk o b y  i Ilelsinge.

Crister =  K r is te r ,  K r i s t r  d. ä. Kristus, ej sällan nyt
jadt som nordiskt mansnamn under medeltiden. På runstenar 
förekommer det blott såsom åkallan af frälsaren i den vanliga 
bönen Kristr hialbi salu hans: Kristus hjälpe hans själ! — År 
1540 nämnes i Sibbo S ta ffa n  C r is te r s o n  (B :å  sleb.).

Cristoffer (grek. X qlötocpöqog: Kristusbärare) fordom i Ny
land ett ovanligt mansnamn, som dock en och annan gång på
träffas. Så t. ex. nämnes 1540 i Sibbo C r is to f f e r  O lson  i 
Ö s te rsu n d o m  (B :å  sleb.).

Dan, egentligen en D ansk , jfr det i forntiden ganska van
liga H a lf  dan  d. ä. half-dansk, dansk till hälften, på fädernet 
eller mödernet. Namnet D an förekommer på åtskilliga runstenar 
under formen T an  t. ex. L i l j e g r .  n:ris 119, 634, 398 (acc.) m. 
fl., men är osäkert livad Nyland beträffar. Jag har nämligen ej 
funnit det såsom själfständigt mansnamn, utan blott i samman
sättningen afbyanamnet D a n sb a c k a  i Sjundeå, livilket lika väl kan 
härledas af app. dans eller ock af namnet D an ie l i likhet med 
D a n så k e r  i Estland, som däraf har sitt upphof*.

Daniel (se ofvan) hebr. den af Gud ingifne domaren.
Dauid, Dauidt, hebr. den älskade. Namnet var föga vanligt 

i Nyland i äldre tider, t. ex. D au id  P e d e rs so n , nämdeman i 
Tenala 1438 (Svb.), J a c o p  D a u id tso n  i B e n c tz b y  och en an
nan med samma namn i D ow id tzby , bägge i Esbo år 1541 
(Bbg sleb.).

* Russwubm: Eibofolke bd I s. 128.

N
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Dönnius, Donius. latiniserad form af T onne, som torde vara 
en förvrängning af det fn. [>undr, e tt af Odens namn enl. Grim- 
nismdl str. 54. Till bevis därför kan må hända tjäna, a tt det n. 
v. Tönnesjö härad i Halland fordom hette Thundrosherred. Eljes 
öfversättes T ö n n e  på latin äfven med Antonius. — Io n ss  Do- 
n iu s so n  nämnes ett i dombref dat. Karis 1466 ( Grkn.), D ö n n iu s  
A n d e rsso n  i P e rs b ö le ,  Pojo, omtalas 1549 (Bbg nebskb.), 
T ö n n e  i W alby , Lojo 1563 (Grkn.).

Ebba fem. och Ebbe m. Det senare motsvaras troligen af 
det på runstenar förekommande namnet A bi ( L i l j e g r .  n:ris 1425, 
1447, 1837 m. fl.). Namnens betydelse är dunkel, jfr dock kan 
hända det fn. vb. dep. abbast: oroa, besvära. E b b e  och E b b a  
således kanske den besvärlige, den knarriga. Hustru E b b a  i 
B ra s b a c k a , Borgå socken, nämnes 1540 (B :å  skb.) och E b b e  i 
S kogom  där smst. omtalas år 1404 ( Wa. & DIG.). Af Ebba 
eller Ebbe kommer förmodligen byananmet E bb  om äfvenledes i 
Borgå, som kan vara en sammandragning af samma slag som t. 
ex. det n. v. Tanum i Norge fordom Tünheimr, Hedrum fordom 
Heiöarheimr, Modum förr Mööheimr m. fl. Jfr ock byanamnet 
Eskilom i Liljendal (art. Eskil).

Eiolf, det fn. E y jö lf r  1. E y jiilfr , sammansatt antingen af 
ey: ö eller af cy, ei, œ adv. betydande alltid (jfr got. aiv, fht. fsx. 
éo, io, ags. åva, å, eng. aye), men såsom prefix i sammansättningar 
vanligt förstärkningsord (i svenskan e-), ülfr, olfr (i smns.), 
fsv. ulver, run. ulfr, se t. ex. L i l j .  n:ris 77, 99, 213 m . fl. .A iu lfr 
skulle vara runspråkets motsvarighet till E io lf, men där finnes 
blott det likartade A ib iu rn , A ib ie rn  ( L i l j e g r .  n:ris 1034, 1571). 
— A n d e rs  E io lfso n  hette en nämdeman i Ingå år 1492 (Arv.).

Elang af förstärkande prefixen e- (se föregående namn) och 
fsv. langer, fn. langr: lång. E la n g  M ich ilsso n  i S u n an su n d , 
E la n g  M atzon  i L in d e k u lla  och E la n g  J e n s s o n  i G u n n ar- 
b a c k a  hette tre bönder i Ingå år 1541, samtidigt fans en E lan g  
J e n s o n  i P y lk e b a c k a  i Sjundeå (Bbg skb.).

Elifer, Eliffuer, fn. eylifr, cilifr: alltid lefvande, evig; mans
namn på runstenar under formen A ilifr  (Lir.j. n:ris 186, 2013), 
I l i f r  (ibd. n:ris 226, 457), också det motsvarande kvinnonamnet 
förekommer: A ilif  ( L i l j e g r .  n:o 187). Då den nu för tiden bruk
liga formen af namnet E l i fe r  är E lo f  och det i gamla på latin 
skrifna dokument återges med E lav u s , kan det dock äfven anses
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vara uppkommet på samma sätt som Olof, hvadan således dess 
senare led vore en förkortning af leifr (se artt. Gudeleff, Olaffer). 
E l if fu e r  B e rs ä  i Tenala socken omtalas år 1404 och E life r  i 
W a k ta p æ  i Strömfors 1405 (W a J .

Elijnn, Elin, förkortning af grek. H e le n a  (Ш гд  betyder 
fackla), run. Æ lin  ( L i l j e g r .  n:o 1827). I Nyland nämnas i äldre 
tider E lin  i V ästb y , Borgå, år 1540 (B:å skb.), E li jn n  i 
S o o lb e rg h , Ingå, och E lin  i Ö ffreby, Kyrkslätt, år 1541 (Rbg  
skb.) samt E lin  i G unneby , Tenala år 1549 (Rbg nebskbj. 
Byanamnet E llijn s ö ö  i Ingå, nu Elisjö, är förmodligen samman
sättning af detta kvinnonamn.

Elsa, förkortning af E l is a b e th  (hebr. Guds ed). E lsa  
e n k ia  i A lsp ä  och E ls a  i V it te la x  omtalas i Tenala socken år 
1549 (Rbg nebskbj.

Enevaldh, Enuald, Eynivald återfins i fn. såsom appellativ 
einvaldr 1. einvaldi: envåldsherskare, monark, och var i 16:de årh. 
e tt i Nyland mycket nytjadt mansnamn t. ex. E n e v a ld h  i Ilo ff- 
v a rh ö le , Borgå år 1526 (W a J ,  E n u a ld  P ä rs o n  i K eym eby 
och E n u a ld  J o p s o n  i S to r  H oplaxby , Helsinge, E n u a ld  
P e rs o n  i M onneby, E n u a ld  S if f r id z so n  i L il le  P ä lin g  och 
E n u a ld  J ö n s s o n  i O rreby , Borgå, E n u a ld  A n d e rsso n  i Inge- 
u a lsb ö lle , Pärnå, M arcu s och O loff E n u a ls s ö n e r  i V e st 
P y tt is b y , Pyttis, alle 1540 (R .å s k b J ,  E y n iw ald  i S to re  S an 
nes, Karis, och E y n iw a ld h  i H agoo, Ingå, 1541 (Rbg skb.).

Erik betyder „den alltid mäktige“ och är sammansatt af ei-, 
c- (se art. Eiolf) och fsv. riker, fn. rikr, egentl. mäktig, sedan 
rik, jfr got. reiks : ïvrigos, hvilket adjektiv ingår i sammansätt
ningen af en mängd germaniska mansnamn. Namnet E rik , som 
på runstenar förekommer under formen A ir ik r  (t. ex. L i l j .  n:ris 
458, 601, 605, o. fl.), var i Nyland fordom rä tt vanligt och är 
ännu i bruk. Det skrefs på flerehanda sätt och jag har antecknat 
månge nyländske män med detta namn, såsom: E ric  B ry ti, näm- 
deman i Ingå år 1409, och E r i ic h  i P ic k a la , som satt i näin- 
den i Sjundeå 1494 (  W aJ. Vidare, ur 16:de seklets skatte
böcker: E r ik  S y lu a s ts s o n  i G am belby , Helsinge, E r ic k  Seff- 
r e d ts o n  i L o n d b ö lle , Borgå, E r ik  H e n rik so n  i F a d e rs a lb y  
(n. v. Fasarby) och E r ic h  S ig fr id so n  i D rum bom , bägge i 
Pärnå (B :å  skb.); E r ic h  S w arw ar i S w an v a rb ö le , Ingå (Rbg  
s k b j;  E r ic h  G ise lso n  i G unneby, Tenala, E ric h  A ru e d sso n
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i Ö s th e rb y  och E r ic h  Iu a r s s o n  i T w erm in n e , bägge i Pojo 
(Rbg nebskb.). E r ik  ingår förkortadt i hemmansnamnet E rs  i 
Ingå och Esbo samt i byanamnet E rs b y  i Tenala, äldre E r ik isb y . 
J e rk , J e r k e r  var fordom en vanlig form af namnet Erik: den 
återfins i ortnamnen G e r ik e n ä s s , G e rc k e n e s  n. v. Eriksnäs 
Sibbo, G e rk n ä s  i Lojo och G erk  i Esbo.

Erlander, Aerland motsvaras af fn. och isl. mansnamnet 
E r le n d r ;  ordet är egentligen ett adjektiv örlcndr [af partikeln ör 
1. er: ur och land] betydande utländsk; run. A r la n tr ,  L i l j e g r .  

n:o 1465. I Nyland omtalas E r la n d h  B re d h  som nämdeman i 
Ingå 1409, E r la n d e r  H u lte , nämdeman i Tenala år 1414 {W a.) 
och 1415 (Svb .)  samt A e r la n d  K ro o k  i samma socken år 1438 
(Svb.). Byanamnet E r la n d s b ö le  i Pärnå är häraf sammansatt.

Ernest (ty. ernst: allvar) förekommer, så vidt jag funnit, blott 
en gång i de källskrifter jag här rådfrågat, nämligen år 1541 
E r n e s t  M ogenson  i S ö d e rsk o g , Esbo (Rbg skb.).

Eruast, run. E r f a s t r  ( L i l j .  n:o 296), I r in f a s t r  (ibd. n:o 
382), E r n f a s t r  (ibd. r.:o 366), A rn fa s tr  (ibd. n:o 33), A r fa s tr  
(ibd. n:o 86), O rn fa s tr  (ibd. n:o 1282). Första sammansätt- 
ningsleden förekommer altså omväxlande med och utan n  och 
utgöres sannolikt af ordet ari, arn 1. örn: örn (jfr namnen Arn 
och Arvid); andra leden uppvisar väl adj. fastr: fast, se art. 
Gudwast. Namnet var ej ovanligt i Nyland i äldre tider; så om
talas E r u a s t  A n d e rso n  i Ö u e tz b ö lle , L a rs  E ru a s ts o n  i Ta- 
v a s tb y  och H in r ik  E ru a s ts o n  i M ech e leb y  alle i Helsinge, 
A n d e rs  E ru a s ts o n  i V e s te rs u n d o m  i Sibbo, S ta ffa n  E rw a s t-  
son  i L ö fk o sk e  i Borgå (år 1540 enl. B :å skb.)\ P h il ip p u s  
E rw a s tz o n  i B o n d areb y , Kyrkslätt, E rw a s th  i B ö d sk o o g h , 
Esbo (år 1541 enl. Rbg skb.). E tt hemman i sist nämda socken 
heter E rv a s  t.

Eskel, Eskell, Eschill motsvaras af fn. A sk e ll, sammansatt 
af àss: gud (se art. Assmunder) och kell, som är en vanlig för
kortning af ketill: kittel, ett i namn både på män och kvinnor 
så ensamt som i sammansättningar ofta nytjadt appellativ (femi
nint katta). Orsaken härtill var dels kittelns oumbärlighet för 
den husliga härden, dels och förnämligast hans egenskap af ett 
heligt offerkäril, hvari det å t gudarne invigda offerdjurets kött 
kokades, jfr t. ex. Heimskr. Håkan d. godes Saga k. 18. På run- 
stenarne finnes såväl namnet E s k il  (t. ex. L i l j e g r .  n:ris 864,



17

895, 1151) som A sk il (ibd. n:ris 210, 331, 638 m. fl.) Enligt 
(le källor jag rådfrågat var detta namn i Nyland på 1500:talet e tt 
af de vanligaste, såsom synes af följande dock ingalunda fullstän
diga förteckning: E s k il l  J o p s o n  i M eyleby, llelsinge, E sk il 
N ilsso n  i N orm oby , Sibbo; E s c h il  P e rso n  i L il le  K ro x n esb y , 
E s k il  H e n d r ik so n  i B ra t tn e s ,  E s k il  A n d e rsso n  i Jo r-  
d a n sb ö lle , E s k i l l  N ilso n  och E s k e l H a n so n  i J a c k a rb y , 
E s c h il  P e rs o n  i C lem etzb y , E s k il  P e rs o n  i Y lik esb y , 
E sk il O lson  i N o rik e sb y , E s k i l  A n d e rs so n  i E bbom , E sk il 
O lson  i G e d d rag , alle desse i Borgå; E s k il  O lson  i W a- 
sa rb y , E s k il  O lso n  och E s k il  A n d e rso n  i P o rlo m b y , L a s s e  
E s k ils o n  i In g e u a ls b ö lle ,  S if f r i t  E s k ils o n  i G re u e n e s ( 
E sk il  B e n c ts o n  i M o rsk eb y , E sk il  J ö n so n  i M alm sby, 
E s k il  C låso n  i G ijs la rb ö lle ,  S e fr id  E s k ils o n  i K u sk o sk e , alle 
i Pärnå; E s k il  J o n s o n  i D eg erb y , E sk il  P e rs o n  i Ö s t-P y ttisb y , 
Pyttis (1540 B:å skb.)-, vidare: E s c liill  A n d e rsso n  i B roo  och 
E s c h il l  i B iö rn a b ö le , Karis, J e n s  E s k ils o n  i E vysk o g h , 
Kyrkslätt, E s c h i l l  P e rs o n  i N eg lö sb y , E s k il l  N ie lso n  i 
Iv ö k e lax  och E s k i l l  P e rs o n  i M uleby , Esbo, E s c h il l  i Kyn- 
n ar, E s c h il l  W ijk a r  i W ijk a rb y  och E s c h il l  J a c o p s o n  i 
L em p teb y , Sjundeå (år 1541 Bbg skb.); ytterligare: E s k ii l l  
M ic h illso n  i D ra x v ik  och E s k il  A n d e rso n  i E lijö ö , Pojo, 
E s k il l  J ö re n s o n  i B a rk a rb ö le  och E s k i l l  O lso n  i Iviv ito- 
k ijb y  i Tenala (år 1549 Bbg nebskb.). Bland nyländska mans
namn från 14:de och 15:de årh. har jag därimot knappast an
träffat Eskil. — Byanamn häraf sammansatta har jag funnit i 
Nylands östligaste (finska) socken, Weckelax, nämligen E s k ils b y  
och i Pärnå (Liljendals kapell) E sk ilo m *  sammandragning af 
Eskil och heim, se om Ebbom under art. Ebbe.

Estrid är det fn. A s trfö r , som är sammansatt antingen af 
ast: kärlek eller af åss: gud, som i namn framför r  och stundom 
framför l inskjuter ett t**. Äfven senare leden i sammansättnin
gen är osäker till ursprung och betydelse likasom äfven till skrif- 
sä tt i det såväl A striö r som A strför förekomma; vid dess tolk

* På Gotlaiul lins ett motsvarande ortnamn Y s k i la im  enl. Savf.: 
Outniska Urkunder s. 75.

** C leasbv and VigFusson : Jcelandic'English Dictionary s. 4(1.

2
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ning kan man antingen hafva i åtanke vb. riöa: rida*, eller tro 
en (för öfrigt ej ovanlig) afäresis af subst. friör: fred eller adj. 
friSr: fager här hafva egt rum rum**. Detta kvinnonamn var i 
forntiden i hela norden allmänt och är så ännu i Island. På 
runstenar träffar man det än som A strij»  (L i l j . n:o 4 5 9 ) än som 
E s t r id  (ibd n:o 562), och äfven en fornsvensk form med slut-»- 
i nominativus A s tr i j ie r  anföres ***. I Nyland nämnes år 1549  
E s t r id  e n k ia  i F in n eb y , Tenala socken (Rbg nebskb.).

Evald af prefixen e- (se art. Eiolf) och valdr: herskare (jfr 
Enevaldh). Hemmansnamnet E v a ls  i Karis socken är afledning 
af detta mansnamn.

Eynivald se Enevaldh.
Fader, fsv. fapir, fn. faöir: fader. Ordet nytjas som mans

namn redan i liigspula  (äldre eddan) samt på runstenar, se 
L il j e g r . n:ris 1447 och 1448. — A n d e rs  F a d e rs o n  i S a ru e - 
sa lb y , Pärnå, omtalas år 1540 (B :å  skb.) och byanamnet E a d e r 
sa l  by, n. v. Fasarby, i samma socken är af mansnamnet enligt 
all sannolikhet sammansatt.

Faste, fn. fasti, svag form af adj. faste ; fast, förekommer 
på runstenar såsom mansnamn F a s t i  (t. ex. L i l j . n:ris 158, 277, 
4 6 2 — 64 m. fl.) äfven F a s t i r  (ibd. n:o 818 ), F a s t a r  (ibd. 11:0 
151). Namnet ingår sannolikt i sammansättningen af nyländska 
byanamnen F a s te b ö le  i Helsinge och F a s ta rb y  i Tenala.

Find, fn. F in n r , run. F in r  (L il j e g r . n:o 201 9 ), ett i hela 
den skandinaviska norden nytjadt mansnamn betydande en fintlig, 
uppfinningsrik man. Det står nämligen i frändskap till vb. finna 
och emedan i detta ord nn  äro en assimilation af n och en föl-

* Möjligen böra då de med r iS r  sammansatta kvinnonamnen förknip
pas med valkyrjorna, som tänktes rida genom luften och sittande till häst
åskåda de dödliges strider; jfr t. ex. Hàkonarm àl str. 11:

 valkyrjur mæltu
mærar af mars haki;

ooh str. 13:
R iöa vit nû skulum, 
kvaö hin rika Skögul.

** P. A. M u n c h  i sin afh. Om Betydningen a f  vore nationale Navne  öf- 
versätter namnet med „Kjærligheds Heftighed“ af hriör (rättare hriör): An
stod, Paroxysme. (Se hans Sam i. A fhh  hd IV sidd. 36 & 72).

*** Rvdqvist: Svenska Språkets Lagar  bd II sid. 264.
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jande dental, såsom synes t. ex. af got. finjxm, fht. och ags. 
findan, nht. finden, hafva vi i det nyländska F in d  i själfva verket 
en äldre form af namnet än i vårt fornspråk. T h o m as F in d s-
son  var år 1395 nämdeman i Tenala (W a .). Hvad angår ort
namnen F in n e b y  i Borgå, Strömfors och Tenala, F in n e b a c k a  
i Karis, F in n e b ö le  och F in n p a d a  i Ingå, F in n s  i Esbo, kan
det icke afgöras, om de äro sammansatta af mans- eller folk
namnet. De etnografiska förhållandena i våra dagar lemna ingen 
ledning; så t. ex. äro Finnbyboarne i Strömfors socken svenskar 
under det a tt det närliggande Svenskby till större delen har finsk 
befolkning.

Fransz, förkortning af F ra n c is c u s , som är latinsk diminu
tivform af F ran k , ett folknamn betydande fri. F ra n s  är nu för 
tiden ett ganska vanligt nyländskt namn, och redan i äldre tider 
var det ej okändt härstädes. Så t. ex. omtalas 1540 (B :å  skb.) 
F ra n s z  E n u a lsz o n  i R ip u b y , Helsinge, samt F ra n s z  L a rs o n  
i M asseb y  ocli en annan med samma namn i R öd sk o g b y , båda 
i Sibbo. I sammansättningen af byanamn ingår icke F ra n s , men 
bland hemmansnamnen, hvilka äro jämförelsevis yngre, finnas 
F r a n ts a s  i Sibbo och F ra n ts  i Esbo.

Fredrik, isl. F r i ö re  k r, är icke mycket gammalt i Norden, 
men bar som germaniskt-tyskt mansnamn urgamla anor såsom vi 
se af det got. F r i j ta re ik s ,  flit. F r id u r ih  af fridu: fred och 
richi 1. rihhi: mäktig. Namnet, nu i Nyland vanligt, förekom fordom 
sällan. Så nämnes år 1540 i Pärnå socken B e r t i l  F re d r ic h s o n  
i H ard o m  by.

Frode, egentligen den vise [fn. frôSr: vis], var ett i forn
tiden icke okändt mansnamn; också på runstenar förekommer det, 
L i l j e g r .  n:ris 1096 och 1492. Jag har icke funnit det såsom 
själfständigt i Nyland, men väl icke osannolikt i ortnamnen F ro - 
d en es , Kyrkslätt, samt F ro d a n e s , F ro d a s  i Sjundeå.

Frodhwid, Froduit är sammansatt af frôSr: vis (se föreg. 
art.) och fsv. vijtcr, fn. v/dr: trä, men metaforiskt äfven kämpe, 
hjälte (se art. Arvid). Namnet är tämligen ovanligt och tyckes i 
Nyland hafva varit egendomligt för den östligaste af svenskar be
bodda socknen, Pyttis. Där omtalas nämligen år 1455 M agnus 
F ro d h w id s s o n  (Svb .) och år 1540 O loff F ro d u i tz s o n  i 
A ndsby  (B :å  skb.). Samtidigt fans i västre delen af socknen

19
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(n. v. Strömfors socken) en man vid namn To m os F ro d u ic k s o n  
(kanske F ro d u itz so n ? ) .

Frosthenn förekommer i Nyland blott en enda gång nämli
gen i Karis socken, där år 1541 nämnes B e n c h t  F ro s th e n n s -  
son  i B rö n ic k e b a c k a  (Rhg sleb.). Härledningen är tvetydig, 
ty antingen kan man sammanställa namnet med F ro s te * , ett 
fordom ej ovanligt mansnamn, run. F r u s t i  ( L i l j e g r .  n:o 4 0 4 ), af 
frost: gelatio, eller ock är det intet binder i vägen för antagan
det a tt F ro s th e n n  är runstenarnes F ru s t in  ( L i l j e g r .  n:ris 388, 
479  m. fl.), F ru s ta in  (ibd. n:ris 407 , 444  m. fl.), F r a is  ta in  
(ibd. n:ris 4 67  och 4 9 2 ) eller F r a u s ta in  (ibd. n:ris 835 och 8 42 ), 
sammansatta af gudanamnet F rö , fn. F re  yr, som är det got. 
frauja: herre, och sten, run. stain, fn. steinn, altså analogt med 
T o rs te n . På samme sten ( L i l j .  11:0 4 4 4 ) nämnas ock två brö
der F r u s ta in  och J n ir s ta in :  Frösten och Torsten. Härtill kom
mer att F ro s th e n n  ganska väl kan vara en felskrifning i skatte- 
boken för Frosthenn, emedan skilnaden mellan o och ö i dessa 
gamla handskrifter mindre strängt fasthålles: så ser man t. ex. 
Biorn, Josse, Odhwidh i st. f. Biörn, Jösse, Ödhwidh och tvärtom
Ölof för Olof, Törgils för Torgils. Detta är dock kanske icke
alltid felskrifning, utan kan bero på dialektegendomlighet. Ty iin 
i dag har nylandsmålet** i vissa ord och på vissa orter kort ö, 
motsvarande skriftsvenskans o; jfr art. Odhwidh.

Frhdger, som framträder i namnet J n g re d h e  F ro d g e r s -  
d o t t e r  i Karis socken år 1457 (Grkn.), anser jag i enlighet med 
det nyss nämda stå i st. f. F ro d g e r  af fn. fröör: vis (se art.
Frodhwid) och geirr: spjut, som ofta ingår i nordiska namns sam
mansättningar. Eller monne F ro d g e r  böra tagas såsom F rid - 
g er?  Jfr run. F r i j ig a ir  ( L i l j e g r .  n:o 1742).

Gabriel, hebr. Guds tjänare. Däraf hemmansnamnet G a
b r ie ls  i Kyrkslätt.

Gadloff. År 1478 finnes en G a d lo ff  J ö n s s o n  i Sjundeå 
socken nänni i en handling tillhörande den Waaranenska sam
lingen af afskrifter i senatsarkivet. Sidoformerna Oloff och Oleff 
(se nedan art. Olaffer) äro upplysande för senare leden i detta

* Jfi H y ltsn -C a v a lliu s: V ä rm d  och Virdarne  bd II sid. 283.
** F h eu d en th a l: Om svenska allmogemålet i  N y la n d  s. 33 f.



namn och då troligen i st. f. G ad- bort skrifvas (eller läsas?) 
Gud-, anser jag namnet vara det samma som G udleff, hvarom 
se d. art.

Gamle, fn. G am li, egentligen svag form af adj. gamall: gam
mal. Förekommer på runstenarne såsom mansnamn i både stark 
och svag form: K am al (t. ex. L i l j e g r .  n:ris 166, 210, 475, 651 
m. fl.), K am la  (gen. af K am li ibd. 1844). I åtskilliga nyländska 
ortnamn ingår ordet gammel-, gambel-, men är sannolikt i alla 
adjektiv, utom kanske i hemmansnamnet G am las , Helsinge. Att 
i detta ord sålunda ingå två genitivändelser, den ena tillhörande 
den svaga, den andra den starka höjningen, är i ortnamnen ingen
ting ovanligt och orsaken är den a tt den förra snart försvann 
ur språket och således blef oförstådd i de ortnamn, hvari den 
ingick.

Ger, fn. geirr: spjut, run. K a i r  ( L i l j e g r .  n:ris 14, 81m. fl.) 
ingår m åhända i sammansättningen af byanamnet G erb y  i Pärnå 
socken.

Germund, fn. G e irm u n d r, sammansatt af geirr (se föreg. 
art.) och mundr, hvilket utom betydelsen dos, manipulus (se art. 
Assmunder) sannolikt ock betydt skydd, beskyddare, jfr fht. munt: 
protector, ags. mund: protectio, tutela, nht. vormund, fn. formynd- 
ari, nsv. förmyndare; således spjutskyddaren, krigaren. På run
stenar fins namnet under formerna K irm u n tr , K a irm u n tr , K ir- 
m u n r m. fl. ( L i l j e g r .  n:ris 8, 441, 910 o. a.). Häraf samman
satta äro byanamnen G erm u n d b y  i Tenala samt G erm und- 
s v id ja  i angränsande Finnby kapell, som hör till Åbo län.

Gertrudh, fn. G e ir jm iö r , af det ofvan nämda geirr: spjut 
och priidr , som var namnet på Tors och Sifs dotter, men ock 
utmärkte en valkyrja och i skaldekonsten nytjades a tt beteckna 
kvinna; jfr adj. pruöugr: stark, mäktig. Å en gotländsk runsten 
förekommer namnet under formen G a r tru d  ( S ä v e :  Gutn. Urk. n:o 
103 jfr L i l j .  n:o 1748; enl. den förres not 120 anf. arb. s. 78 
uttalas det gutniska namnet G a irftru  [>r ännu på Gotland som 
G a r t ru  eller G a d ru t). G e r t ru d h  J ö n s d o t te r  i S ib b å  omtalas 
1556 (G rkn.).

Gest, fn. G e str , run. K ia s t r  ( L i l j .  11:0 786), egentligen ett 
appellativ betydande främling, gäst, fsv. gcester, girester. Ingår 
m åhända i byanamnet G ä s ta rb y , G e s te rb y , som förekommer i 
Tenala, Kyrkslätt och Sibbo socknar.
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Gisel, fn. Grfsl, G isli, fsv. G isl, G isli, run. K isl, K is li 
(se t. ex. L i l j . n:ris 49, 97, 98, 121, 1379 m. ti.). Ordet bety
der gislan, men äfven väktare * och var såväl ensamt som i sam
mansättningar fordom ofta nytjadt såsom mansnamn. I Nyland 
omtalas år 1549 E r ic h  G ise ls so n  i G unneby , Tenala (Rbg  
nebskbj och af namnet G ise l äro sammansatta de i Pärnå före
kommande byanamnen G ijs la rb ö lle  och G islom , om hvilket 
senare se förklaringen af Ebbom i art. Ebbe.

Gregorius [grek. удууодсод: den vaksamme] är förkortadt 
till G re g h es , G res  (i Danmark Grejs) och G reg g e . G re ss  
L a rs s o n  i K lo ck sk o b y , Helsinge, G re s  R e in a ls o n  i Taf- 
fu e s tb y , Pyttis m. fl. nämnas 1540 (B :å  sk b j.  G re g h e s  N il
son  i K öpeby, Esbo, år 1541 (Rbg s k b j .  G re g g e b ö lle , n. v. 
Gräggböle, är e tt ortnamn i Pärnå. Äfven G re ls , hemmansnamn 
i Sjundeå, har väl häraf sitt upphof.

Grym, fn. G rim m r, fsv. G rim b er, run. K rim b r, K rim  
(L i l j . n:ris 658, 854, 1337 m. fl.) egentligen ett adj. grym, fsv. 
grymber, grimber, eller ock motsvarande det fn. Grimr af grima: 
e tt slags hätta eller mask, sedan grimma. Namnet torde åter
finnas i hemmansnamnet G rym s i Kyrkslätt.

Gudeleff, Gudleff, Gudleffuir, run. K uJH aifr, K u jd ifr , 
K u [)lif ir (L il j e g r . n:ris 153, 273, 805, 1053), motsvaras af ett 
fn. G u ö le if r ,  sammansatt af guör [eller gunnr] : strid och lei fr  af 
leif: lemning, kvarlåtenskap, altså egentligen „stridens lenming“, 
den, som öfverlefver striden, jfr namnet H jö r le if r :  den, som af 
svärdet lemnas. G u d le f fu ir  d o m are  omtalas i Ingå år 1409 
och O loff G u d le ffs so n  [alias: G u d m u n d sso n  och i en tredje 
afskrift G u d a lffsso n ] fans i Sjundeå år 1420 (W a.). Detta 
mansnamn ingår dess utom i e tt ortnamn, som bildar en länk 
mellan detta och följande namn, nämligen G u d e le ffsb ö le  i Ingå 
år 1440, som har sidoformen G u d lö ffsb ö le  och året därpå, 1441, 
G u d h lo g sb ö le  **. D etta ombyte af g och v (resp. ff\ ffu) är
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* Jfr C l e a s b y  and V iq f u s s o n : Icel.-Enyl. Dictionary. Om D i e t e k i c h s  

afvikande tolkning i Runensprachschatz s. 139 se R y d q v i s t : Svenska Språkets 
L a gar  bd II s. 262. Jfr äfven M u n c h s  framställning i hans afh. Om. B etyd- 
ningen a f  vore nationale Navne  (Sami. Afhh. bd IV  S. 82 f.).

** D essa namn finnas i samtida handlingar, hvilka, dock blott i styrkta  
afskrifter, förvaras i Ingå sockens kyrkoarkiv,
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enligt med en lika vanlig som allmänt utbredd ljudlag, hvilken 
särskildt i de nordiska språken och landsmålen visat sig mycket 
verksam *.

Gudhlog, fn. G u ö la u g r ж  eller G u ö la u g  f .  sammansatt af 
tjuör [gunnr] se föreg. art. och laug : had, hvilket är genus femi
ninum och därför oftast nytjas till bildande af kvinnonamn, men 
äfven med tillsats af det maskulina slut-r ingår i sammansättnin
gen af mansnamn**. På runstenar förekomma formerna K uji- 
lau k , K u])luk  m. fl. ( L i l j e g b .  n:ris 457, 1291). Namnet G udh
log  [G udlög] ingår i det nyss nämda byanamnet G u d h lo g s- 
b ö le  i Ingå samt i G u d e lö sb ö le  i Kyrkslätt (år 1541, nu 
G ullos), och i Karis omtalas år 1424 S to r a  G u d lo g h  b e rg h  
(Arv.).

Gudmund, Gudmundher, fn. G u öm undr, fsv. G ut»m under, 
run. K u f m u n t r  ( L i l j e g b .  mris 239, 710, 1055 m. fl.) kan an
tingen anses sammansatt af gup: gud och mundr: gåfva, således 
lika betydande med Assmunder, se d. art., eller ock återgifvas 
med stridsskyddaren (guör-\-mundr, se art. Germund). I Tenala 
nämnes år 1399 (W a .)  G u d m u n d h e r  i K æ gro  (dat. af K æ gra , 
и. v. formen är K äg ra) och P e r  G u d m u n d sso n  i R ek o b y  i 
samma socken omtalas år 1549 (Bbg nebskb.).

Gudwast, fsv. G u jiv a s te r , G u d v a s tæ r, run. K u p fa s tr  
(L il j e g b . mris 170, 171, 174, 221 m . fl.), sammansatt antingen af 
gup eller af guör (se föreg. art.) och fastr: fast (se Eruast,). O la ff 
G u d w a s tso n  i Pyttis socken omnämnes år 1422 (Svb.).

Gudze [jfr tysk. G ötz] är någon dunkel afledning eller sam
mansättning af förenämda gup; namnet förekommer i andra me- 
deltidshandlingar skrifvet G uzi, G uzæ . G u d ze  L a r is s o n  i 
Esbo år 1502 (G rkn.).

Gumme fsv. och fn. gumi: man, jfr nsv. brud -gum, brud- 
gumme. Som mansnamn förekommer ordet under formen K um i 
på runstenar ( L i l j .  mris 270 och 682) och i svenska medeltids-

*  R i c h e r t :  Bidrag till läran om de konsonantista ljudlagarna  SS. 56, 
262 m. fl., F r e u d e n t h a l  : Om svenska allmogemålet i N yland  § 44. Jfr ock 
det i 1541 års jordebok förekommande Loffuenes i Ingå med namnets n. v. 
form, som är Lågnäs.

**  S ä  v e : Yngl. Sag a  k. 26 vill därför återgifva G u ö la u g r  med „den 
(stridshete?) i drabbningen sig lögande“.
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handlingar som Gum m e, G um m i eller G um m o (Sv. Dipl.). I 
Nyland har jag väl icke funnit det som själfständigt mansnamn, 
men därimot i flere ortnamns sammansättningar såsom G u m b ö le  
i Tenala, Ingå, Esbo, Sibbo och Pyttis, G u m b ac k a  i Kyrkslätt, 
G u m tä k t i Helsinge, G u m m an es i Pojo år 1460. Det sista 
namnet uppvisar den utdöda svaga böjningens genitivändelse -a\ 
n. v. formen af detta ortnamn är Gumnäs.

Gunnar, run. K u n a r  ( L i l j e g r .  n:ris 63, 196, 402 , 434  m . 
fl.), fn. G u n n a r  r  d. ä. stridens herre, af gunnr: strid och ändel- 
sen -arr, hvarom se under art. Axar. I  Tenala socken nämnas 
år 1549 (Rbg nebskb.) G u n n a r  J a c o b s s o n  samt A n d e rs  och 
O lo f G u n n a rs s ö n e r , alle i Hangö by, och i följande nyländska 
ortnamn ingår namnet G u n n a r: G u n n a rsb y  i Esbo, Kyrkslätt 
och Lojo, G u n n a rs b ö le  i Ingå, G u n n a rs b a c k a  där smst., 
G u n n a rs k u l la  i Kyrkslätt, G u n n a rs  i Ingå och Tenala.

Gördher, i Sv. Diplomat. G y rd e ru s , G y u rd e ru s , jfr run. 
K urfri, K a rfr ir ,  K ir{ )ir (L i l j . mris 67, 461 , 394  m. fl.) af fsv. 
giurpa, gyrpa, giordha, fn. gyröa: omgjorda, således den omgjor- 
dade d. ä. den rustade, stridsfärdige kämpen. G ö rd h e r  G afu el 
satt 1399 i nämden i Tenala (W a .) .

Gösta är en förkortning af det fsv. G ö z s ta v e r , latiniseradt 
G ö d s ta v u s , G ö z s ta v u s , nsv. G u s ta f . Den fornnorska motsvarig
heten är G a u ts ta f r ,  sammansatt af G a u tr , e t t  af Odens namn (d. ä. 
gjutaren, skaparen), och stafr: staf; med „Odens staf“ beteckna
des bildlikt spjutet, jfr namnen Ger, Spjut o. a. Å en runsten 
( L i l j e g r .  n:o 12 8 6 ) finnes e tt namn K u s t  a, som D i e t e r i c h  * an
ser vara =  K u fis ta f r  eller K a u ts ta f r ,  hvilket senare vore ru- 
nisk motsvarighet till G ö ts ta f . Gustaf är (likasom Karl) nu för 
tiden ett älsklingsnamn i Nyland, men så var det icke i äldre 
tider, från hvilka jag ej kan anföra något enda exempel på bruket 
af detta namn som mansnamn. Afledt däraf är hemmansnamnet 
G ö s ta s  i Sibbo.

Göter, Jöte är det fn. G a u tr , G a u ti, run. K a u tr  ( L i l j .  
n:ris 203 , 528, 1614 ), K a u ti (ibd. 1098 m. fl.). Namnet beteck
nar, som ofvan sades, Oden, skaparen, men äfven (i svag form) 
en man af götisk stam, enligt B j ö r n  H a l d o r s e n ;  „dock märkes 
i svensk fornskrift ingen singularis (utom de runstungna namnen)“

* fiunensprachschatz sid. 121.
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invänder härimot R y d q v i s t  *. Annorlunda än som singularis af 
folknamnet användt såsom binamn kan jag likväl ej fatta den got
ländska runstenens A u l)v a ltr  K a u ti  ( L i l j .  n:o 1773, S ä v e :  

Gutn. Urk. n:o 142). Äfven bland de nyländska namnen lins ett 
härmed analogt nämligen A n d r is  G ö te r, nämdeman i Karis år 
1392 (A rv .)  och kanske äfven ett annat: P e d h e r  G ö d th  i Do
m areb y , Ingå, år 1541 (Rbg skb.). Dessa binamn måste väl 
anses på samma sätt, som appositionsorden i namnsammanställ
ningarna Arvid Smålänning, Nils Västgöte, Tore Helsing, nämligen 
såsom folk- eller stam-namn, angifvande härkomsten, i hvilken 
händelse det nyländska G ö te r  visar, a tt B j ö r n  H a l d o r s e n s  ofvan 
anförda sats bör utsträckas äfven till den starka formen. Som 
otvifvelaktigt mansnamn uppträder därimot G ö te  i namnet N ie ls  
J ö te s s o n  i Lojo år 1417 (G rhi.). I Ingå fins hemmansnamnet 
G ö te r, vanligen skrifvet „Jöter“ af okunnighet om rä tta  betydelsen.

Hade, Hadde jfr fn. H öör, gen. H a ö -a r, namnet på Balders 
blinde broder och ofrivillige baneman. Detta har förmodligen sitt 
upphof af appellativet höd f. strid, hvars fornhögtyska motsvarig
het hadu ingår i en mängd mans- och kvinnonamns sammansätt
ningar bl. a. H ad u -w ic , n. v. H edw ig**. H ad e  möter oss må 
hända i nyländska by anamnet H ad  dom  i Pärnå d. ä. Had-heim, 
jfr Ebbom i art. Ebbe.

Hæmming se Heming.
Hake, fn. och run. H ak i ( L i l j .  n:o 1240), egentligen en 

hake, krok, d. v. s. en hållfast motståndare, förklarar S ä v e  ***. 
Var i forntiden ett ej ovanligt mansnamn och däraf är enligt all 
sannolikhet afledt hemmansnamnet H a k a s  i Borgå. Vidkommande 
dess ändelse jfr om Gamlas i art. Gamle.

Hakon, Haaken se Hokon.
Halden är en stympning af namnet H a lfd an , run. H alf- 

tan , H a lfn ta n  ( L i l j .  n:ris 20, 157, 453 m. fl.) betydande en, 
som är till hälften af dansk börd. Med formen H a ld en  jfr det 
latiniserade I la ld a n u s , som ofta förekommer hos Saxo. H a l
den i H o rs a b e k  var nämdeman i Karis år 1392 (A rv .)  och 
J o n is  H a ld e n s s o n  i Ingå år 1462 (W a.). I 1554 års jordebok

* Svenska Språkets Lagar  bd II s. 199.
** Grimm: Deutsche Grammatik bd II s. 460.
*** Ynglinga Saga  kaj), 'ib not. 4
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upptages byanamnet H a ld e n s b ö le  i sist nämda socken, det n. v. 
Halfdels, som visserligen i anseende till sammansättningens senare 
led är till oigenkännelighet vanstäldt, men har förre leden full
ständigare än någon af de äldre formerna.

Halfast, fn. H a ll fa s tr ,  sammansatt af hallr: häll, klippa och 
fastr: fast (se artt. Eruast, Gudwast). J ö r e n  H a lfa s ts o n  i 
K u llo b y  omtalas i Borgå socken år 1540 (B :å  skb.).

Haluar, Haluard, fn. II a ll v a r 6 r, som antingen är samman
satt af förenämda hallr eller ock af höll, gen. hall-ar: sal och 
vardr, hvilket som själfständigt ord får ««-omljud af vokalen, altså 
vörSr, fsv. varper, got. vards: väktare. Namnet betecknade såle
des ursprungligen innehafvaren af en väktaretjänst (jfr art. Bryti) ; 
det förekommer ock på en runsten, L i l j e g r .  11:0 1714, H a lv a rs  
(gen.). I Nyland nämnas år 1540  (B :å  skb.) H an s  H a lu a rs s o n  
i V ä s te r  W ijk b y , E r ic k  H a lu a rs s o n  i S ta ffa n s b y  och en 
annan med samma namn i Skomarböle by, alle i Helsinge socken ; 
vidare upptager samma urkund i Tesio by af Pyttis socken (n. 
v. Tessjö i Strömfors) P e r  och J ö n s  H a lu a rd , hvilket senare 
tyckes här vara icke ett förnamn, utan ett tillnamn. Sådana, 
tagna af yrken eller tjänstebefattningar, voro redan på den tiden 
ej ovanliga, hvarom längre fram. I Helsinge socken fins ett hem- 
mansnamn H a lfv a rs .

Hannus, Hans förkortning af J o h a n n e s  (hebr. Gud har för
barmat sig). H a n n u s  H o rn h w s satt i en nämd i Borgå socken 
år 1405 (Wa.J. År 1540 omtalas (B:å skb.) E s k e l  H a n so n  i 
J a c k a rb y  i Borgå och H an s H a lu a rs s o n  i V ä s te r  W ijk b y  i 
Helsinge. H a n n u s  är ett hemmansnamn i Karis och Esbo samt 
H a n n u sa s  i Helsinge.

Hard, run. H a r j iu r  (L il j e g r . n:ris 329, 1082, 1600) är egent
ligen ett adjektiv fsv. har per, fn. harör: hård. Som själfständigt 
mansnamn har jag ej funnit det i Nyland, men sannolikt ingår det 
i byanamnen H ard zb y , Sjundeå, och H ardom , Pärnå, jfr Ebbom 
i art. Ebbe.

Hartmand tyckes vara lånadt från tyskan och sammansatt 
af fht. harti: hård och man: man, fht. H a rtm a n , jfr H a r t-  
wic. H a r tm a n d  T h id im a n d sso n  i In g e w a lsb y , Karis, 1541  
(Bbg skb.).

Helie, run. H e lk i, H a lk i (L i l j . n:ris 208, 348, 890), mot
svaras af fn. H elg i, som egentligen är svag form af adj. heilagr,
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fsv. liœlagher: helig. Också feminina formen H a lk a  förekommer 
på runstenar ( L i l j .  11:0 386) det fn. H e lg a , hvilket vackra kvinno
namn i våra dagar åter begynt upptagas såväl i denna nordiska 
form som i den förryskade O lga. År 1540 funnos (B :å skb.) 
H e lie  B ä n c ts o n  i E r la n d s b ö lle ,  H e lie  S im o n so n  i A n teb y  
och H e lie  P å lso n  i H om m ansby , alle i n. v. Pärnå socken, ehuru 
de bägge senare byarne då för tiden räknades till Pyttis. Om 
byanamnet H el ge nes i Kyrkslätt är en sammansättning af nam
net H e lg e  eller af adjektivet, kan jag ej afgöra; sannolikt där- 
imot är a tt mansnamnet möter oss i H e lg e b o d a  och kvinno
namnet i H e lgå , som år 1444 skrefs H e lg h u a a , men dessa bägge 
ortnamn äro ej nyländska, utan tillhöra Åbo läns grannsocknar 
mot Nyland*.

Heming, Hæmming, run. H im in k r, H a m in k r ( L i l j .  n:ris 
408, 557, 1374 m. H.), fn. H em in g r, som betyder lårdelen af en 
häst- eller nöthud. En sko gjord af sådant läder nytjades vid 
forntidens adoptionsceremonier och detta gaf troligen anledning 
till mansnamnet**. H æ m m ing  B iö rn s so n  var nämdeman i Hel
singe år 1417 och Ö d u id h  I le m in g sso n  i Sjundeå år 1420 
(W a .). I Ingå är H em m in g  ett hemmansnamn.

Hening, aiiedt af fn. liani: hane. H e n rik  H e n in g so n  i 
J a c k a rb y , Jö n s , N ils  och P e r  H e n in g s s ö n e r  i H iru e lio rb y  
samt M a tt och J ö n s  H e n in g s s ö n e r  i M en tzeb y , alle i Borgå 
socken år 1540 (B:å skb.).

Henrik, Hinrik, Hindrik, n. v. isl. H in re k r ,  är först i nyare 
tider användt i norden som mansnamn samt sannolikt e tt lån från 
tyskan. Ordets forntyska form H a im irich , H e im rih  visar, att 
det är en sammansättning af got. haim***, flit. heim, som redan 
i medelhögtyskan hade biformen hein: häraf H e in r ic h . Om 
senare leden i sammansättningen se art. Fredrik. H e n rik  torde 
altså betyda: den i hemmet mäktige, hemfursten. Namnet, som 
nu i Nyland är ganska vanligt, förekommer äfven icke sällan i de 
källor jag anlitat för denna afhandling, dock företrädesvis i östre 
delen af landskapet, där under medeltiden beröringen med öster

* Jfr F reudenthae : Om svenska ortnamn i Egentliga F inland  s. 16.
** Ceeasby and Yigfusbon: Icelandic-english dictionary  s . 255.

*** Är egentligen acc. af haims: by, med adverbiel betydelse. Om 
sammansättningar däraf se Gkimm ; Deal. Gram, bd II s. 460 & 755.
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sjöprovinsernas tyskar var lifligare i anseende bl. a. därtill a tt 
Jlelsinge ås den tiden rika laxfiske samt patronatsrätten öfver 
Borgå socken och alla dess kapell voro förlänade åt Padis kloster i 
Estland. — 1 ett dombref dat. Borgå år 1405 (W a.) anföras 
såsom sittande i nämden bl. a. H e n rik  G re fv e  och H e n rik  
S p iæ ld a so n ; i Borgå läns skattebok för år 1540 nämnas: B o t
vid  H in r ik s s o n  i V ä s te r  W ijk b y i  Helsinge, E sk il  H e n d rik -  
son  i B ra t tn e s  och H e n rik  H e n in g so n  i J a c k a rb y , båda i 
Borgå socken, E r ik  H e n rik so n  i F a d e r s a lb y , Pärnå, 
H in d r ik  W ilk in so n  i F in n e b y  i västre delen af Pyttis, numera 
Strömfors socken, B ä r t i l  H e n d r ik s o n  i P ö r tn o rb y  i östre 
P) ttis m. fi. I följande gamla nyländska ortnamn ingår namnet 
H e n r ik  eller med inskjutet eufoniskt d H in d r ik , såsom det 
fortfarande uttalas i Nyland, då det ej, som vanligt, förkortas till 
H in k u : H in d r ik s b y  eller H in d e rsb y  i Kyrkslätt, H in d e r s 
n ä s  i Helsinge, H in s e b y  1. H in d s b y  i Sibbo, H in d sb y  
1. H e n d e rs b y  i Pyttis (nu i Lappträsk s:n), H in d sb ö le  i Pojo 
samt, i förkortning, H in k a b ö le  i Pyttis och (fin.) H ey k eb y  i 
Helsinge. H in d e rs  och H in d s  äro hemmansnanm det förra i 
Ingå, det senare i Esbo.

Herman, Hærman kunde ganska väl antagas vara e tt nor
diskt namn, sammansatt af herr: här och maër: man, altså här
man, krigare, men är enligt all sannolikhet, likasom det före
gående, e tt lån från tyskan. Detta förändrar dock icke namnets 
betydelse, ty också det flit. H e r i-m an  betyder miles; äfven i 
agsx. förekommer hereman både som appellativum betydande kri
gare och (i Beovulf) som proprium; för öfrigt äro i alla german
språk (nordiskan icke minst) namn sammansatta med här (got. 
harjis, fht. & fsx. heri, ags. here, fn. lierr o. s. v.) mycket allmänna, 
såsom hos så krigiska stammar väl var a tt vänta. H e rm an  i 
N ite la x , Tenala, nämnes år 1414 (W a.) och 1415 (Svb.), H æ r
m an H æ rm a n sso n  sa tt i nämden i Karis år 1466 (GrJcn.) och 
1549 lefde i Pojo P e r  H e rm a n sso n  i E lijö ö , i Tenala H e rm an  
P e rs o n  i G ru n su n d  (Rbg nebslcb.). Namnet H e rm an  ingår i 
H e rm an sö ö , Pojo, samt kanske E rm a n d a ll  i västre Ingå, eme
dan allmogen i denna del af Ingå socken än i dag talar en dia
lekt, bland hvars egenheter är bortlenmandet af uddljudande h *.

* Detta är eljes karaktäristiskt för målet i Karis, västlig  grann
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Hindrik, Hinrik se Henrik.
Hokon, Hååken, Haaken, Hakon; under alla dessa former 

förekommer i de källor jag begagnat det fn. H åkon , fsv. H ak u n , 
äfvenså runstenarnes (jfr L i l j e g r .  n:ris 83, 333, G01, 713 m. fl.). 
Första leden i sammansättningen utgöres af adj. hår: hög, hvil
ket äfven ingår i en mängd andra namn såsom Hårekr, Ilåvarör 
m. H. ; andra leden må jämföras med det, själfständiga namnet 
Ko n r i Bigsjtula samt med appellativet hon-wngr och fsv. och fn. 
h/n : kön, ätt, slägt. Däraf tyckes framgå, att H åk o n  betyder 
den högättade, högburne. — H ak o n  H ögh var år 1399 nämde- 
man i Tenala socken (W a.), år 1540 nämnas i östre Nyland (B:å 
skb.) H okon  J ö n s o n  i H o k o n sb ö lle , Sibbo, B ä r t i l  H okon- 
son  i S a ru e la x  och H e n d rik  H o k o n so n  i A n d ersb y , bägge 
i Pärnå; i västre Nyland år 1541 (Bbg skb.): O la ff H å å k e n so n  
i E sp o b y , Esbo, H a ak en  i K arsk o o , i Sjundeå, J ö n s  Ha- 
k e n n sso n  i H o rse b eck , Karis. — Sammansatta af detta mans
namn äro ortnamnen H o k o n s a r ff  i Tenala och H o k o n sb ö lle  
i Sibbo.

Holger, fn. H ö lm g e irr , run. H u lm k a ir , I lu lm k ir  (L i l j . 
n:ris 71, 80, 361, 493 m. fl.). I nyländska formen af namnet har 
m  bortfallit ur första leden* likasom i följande namn. Samman
sättningen utgöres af fn. hölmr: holme -\-geirr: spjut (se art. 
Ger). J ö n s  H o lg e rsso n  i Ju m a lv ijc k , Karis, omtalas år 1541 
(Bbg skb.).

Holsten, stympning af H o lm sten** , fn. H ö lm s te in n  af 
hölmr: holme (se föreg.) och steinn: sten (jfr art. Sten); på run
stenar H u lm s ta in , H u lm s tin  ( L i l j e g b .  n:ris 21, 27, 381, 850 
m. fl.) J ö n s  I lo ls te n s o n  i T e ru io c k e s b y  (n. v. Tervike) i 
Pärnå nämnes år 1540 (B:å skb.) och i Svartboken omtalas år 
1422 J o n is  H o ls te n s s o n  i Pyttis. H o ls te n e s  i Sjundeå (n. v.

socken till Ingå, se Fbeudenthai. : Om svenska allmogemålet i  N yland  
§ 40.

* Detta var äfven annanstädes vanligt, jfr Munch: Om Betydningen a f  
vore nationale Navne s. 111 (Sami. Afhh. bd IV). I Sv. Diplomatarium äro 
tiere medeltidshamllingar intagna, bvilka uppvisa formerna l l o l g e r u s ,  H u l-  
g e r u s  jämte H o lm g e r u s ,  H u lm g e r u s .

** Munch: nyss anf. arb. I Svenskt Diplomatarium finner man än 
H o lm s ta n u s ,  än H o ls ta n u s .



Hållstens) och H o ls te n s n e s  i Karis (n. v. Hållsnäs) äro samman
sättningar af mansnamnet H o ls te n .

Hååken se Hokon.
Iffuar, luar, Yffuar, nsv. och run. Iv a r  ( L i l j .  n:ris 562, 

1135, 1237), fn. Iv a r r ,  sammansatt af fn. yr  [ags. iw ,  fht. ma, 
nht. eihe] : idegran, sedan båge, emedan bågar oftast gjordes af 
detta slags trä, samt, i andra leden, af den i fornnordiska mans
namn ofta nytjade slutstafvelsen -arr, det fht. lieri: herre (se art. 
Axar mot slutet), altså hågens herre, bågherskaren. I Nyland 
var namnet ej ovanligt i äldre tider; jag anför ur mina källor: 
I f fu a r  P e rs o n  i N orm oby , Sibbo, I f fu a r  M a ttz so n  i A nds- 
p ä rso n sh y , Pyttis, Y ffu ar O lson  i M onneby och Y ffu ar J ö n s 
son i T yrm oby , bägge i Borgå socken (B:å skb. 1540); vidare 
M atz I f fu e rs o n  i N um m eby, Esbo (1541 Rbg skb.), E r ic h  
Iu a rs s o n  i T w erm inne , Pojo, L a s s e  Iu a r s s o n  iH a n g ö ö s b y ,  
Tenala (1549 Rbg nébskb.). I Sibbo fins ett hemmansnamn Iv a rs .

Inge, Inghe, mansnamn, och Inga, kvinnonam; båda före
komma på runstenar In k i och In k a  ( L i l j .  n:ris 359, 496—498, 
902 m. fl.). Det fn. Y ngvi motsvaras sannolikt af In g e , „this 
name was national among the ancient Swedes“ [ C l e a s b y ] ,  hvadan 
namnet är e tt af våra äldsta kända och når upp till den mytiska 
tiden. Det användes fordom i Nyland rä tt  ofta, såsom: år 1420 
O lof J n g e s s o n , nämdeman i Sjundeå (W a J ,  år 1457 J n g e  
S o n a s s o n  i Karis (G rkn.), år 1540 (R :å skb.) J ö n s  In g e so n  
i L ö fk o sk e  by, P e r  In g e so n  i O rre b y  och en annan man med 
samma namn i M ich e lsb ö lle , alle i Borgå socken; år 1541 (Rbg  
s k b j  J n g h e  i S m ijd zb y  och A n d e rs  J n g e s o n  i R o m sareb y , 
bägge i Karis, J n g e  N ie lso n  i F a n tz e b y , Esbo. — I nyländska 
ortnamnen ingår ej In g e , (om man ej får anse namnet En ges by 
i Sjundeå däraf sammansatt, emedan också i danska ortnamn* 
In g e  öfvergår till E nge), hvarimot kvinnonamnet In g a  återfins i 
hemmansnamnet In g a s  (kunde dock äfven antagas komma af 
Inge , jfr Gamlas i art. Gamle) i Esbo och Sjundeå äfvensom i 
socknenamnet Ingå**.

* Jfr P e t e r s e n : От. damlee од norske stedsnavne i  Nordisk Tidskrift 
for Oldkyndighed bd II lift 1 sid. 97.

** Sannolikheten af att det är kvinnonamnet In g a , ej motsvarande 
mansnamn, som gifvit upphof ät socknenamnet In g å , har jag  sökt framhålla 
i 5:te hft af Album utg. a f  N yländingar  s. 54.
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Ingeberg ingår i byanamnet In g e b e rg sb y , nu Imbergsby i 
Sibbo. Namnet är sammansatt af det nästföregående, Inge , ocb 
berg, hvilket ord är nära beslägtadt med fn. bjarg, björg och borg. 
Sålunda är In g e b e rg  m åhända blott en ovanlig* form af In g e 
b o rg , fsv. In g ib o rg h , fn. In g ib jö rg , run. In k ib u rk  (L il j e g r . 
n:o 957).

Ingel, Ingeld, run. I n k i a l t r  (L il j e g r . n:ris 408, 478, 1311), 
fsv. In g ia ld e r ,  fn. In g ja ld r ,  af In g e  och afledningsändelsen 
-aldr, som egentligen är ett själfständigt ord valdr: herskare, jfr 
art. In g e v a ld  nedan samt flit. In g u a ld , In g o lt. En med In g e l 
analog stympning af namnet visar run. In g a l (L i l j . n:o 1498) 
kanske ock Ik il  (ibd. n:o 47G, jfr Ik im ar, Ik ifastr) **. År 1418 
omtalas A n d e rs  J n g e ld s s o n  i Tenala (W a .)  och 1424 satt i 
nämden i Karis en B e n e t J n g e ls o n  a ff In g e w a ld zb y  (Arv.). 
Namnet ingår i ortnamnen In g la s  i Esbo och In g e ls b y  i 
Kyrkslätt.

Ingemarus i K a r is b ö le ,  Ilelsinge socken, nämnes år 1417 
(Arv.). In g e m a r, fn. In g im a rr , är ett i forntiden ej ovanligt 
och ännu brukligt namn, som motsvaras af det flit. In g u m ar, 
sammansatt af In g u , fn. In g i  -j- mûri, fn. matrr:berömd, utmärkt. 
Det förekommer p å  runstenar under formerna In k im a r  (L i l j . n:o 
923), Ik im a r  (ibd. n:ris 484, 853), In k m a r  (ibd. n:ris 435, 1117).

Ingemund, fn. In g im u n d r, run. In k im u n tr , Ik im u n tr , 
Ih m u n tr  (L il j e g r . n:ris 101, 146, 580 m. fl.), sammansatt af 
In g e  och mundr, se art. Gudmund. I Helsinge Staffansby fans 
år 1540 en man vid namn Jö n s  In g e m u n d sso n  (B :å  sl;b.).

Ingereth, Ingredhe, run. In k rif i, In g ir i j ie r ,  Ikrij», Ik r i j i r  
(L i l j . n:ris 300, 398, 435, 1852), fsv. In g ir i j ie r ,  fn. I n g in ö r ,  är ett 
kvinnonamn, sammansatt af mansnamnet In g i och riör eller friör, 
hvarom se art. Estrid. J n g e r e th  i P r e s te k u l la  i Tenala näm
nes år 1408 (W a .)  och J n g re d h e  F ro d g e r s d o t te r  i Karis år 
1457 (G rbn.). Af Ingrid var In g e r  en förkortning (äfven af 
In g e g e rd )  och däraf är afledt hemmansnamnet In g e rs  i Ingå.

* 1 fornhögtyskan finnes namnet I n g o b e r g a  motsvarande det fn. Ingi
björg, se Munch: Om betydningen a f  vore nationale N av ne (Sami. Aflih. bd 
IV s. 47).

** D i e t e r i c h : Runensprachschatz s. 207 tror I k i l  vara det fn. tgull, 
men detta betyder igel, ej som D . vill, „Stachelschwein“ (fn. igulkiittr) och 
torde föga nog hafva tjänat till namn
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Ingevald, run. In k iv a l t r ,  Ih v a lt r ,  In k v a lr  (L il j e g r . n:ris 
83, 903, 1002 m. ti.) af In g e  och valdr, se artt. Enevaldh, Ingel 
m. fl. Namnet var fordom i Nyland ej ovanligt: W lffu e r In g e - 
u a ld z so n  sa tt 1405 i nämden i Karis (A rv .)  *, W lff J n g e u a ld s -  
son  i L o y a  so k n  (Lojo) förekom s. å. (G rbl.), J n g e u a ld h  
P å u ä ls o n  i Lojo 1417 (G rh i.) , In g e u a ld  N ilso n  i Mon- 
neby, Borgå 1540 (B :å  sich). Härmed äro ock åtskilliga bya- 
namn sammansatta såsom In g e v a ls k o g  i Tenala, In g e v a ld z b y  
i Karis, In g e v a lz k i j la  (nu Ingarskila) i Ingå, In g e u a ls b ö lle  
i Pärnå.

Ingevast, run. I n k i f a s t r  (L i l j . n:ris 18, 553, 580 m. fl.) 
med biformerna I k i f a s t r  (ibd. n:ris 102, 150 m. fl.) och I k f a s t r  
(ibd. 11:0 654) af In g e  och fastr (se artt. Eruast, Faste, Gudwast 
m. fl.). Däraf byanamnet In g e v a s te b y , In g v a s tb y  i Esbo.

Ingolff, fn. In g ö lfr , run. In k u lf r ,  Ik u l f r  (L i l j . n:ris 130, 
577). Äfven i detta namns sammansättning ingår In g e  jämte 
itlfr, -ölfr, hvarom se art. Eiolf. In g o lf f  D iæ kn  i Karis omta
las i början af 15:de årh. (Grbl. och Wa.).

Ingredhe se Ingereth.
Ingvar, run. In k v a r ,  Ik v a r  (L i l j . mris 220, 436,437,484, 

517 m. fl.) rysk. Ig o r , motsvaras af fn. Y n g v a rr  d. ä. Yngve- 
herskaren, se artt. Inge och Axar, Gunnar, Iffuar. I Ingå fans 
år 1409 en man vid namn Jn g w a r  M ik ae lsso n  (W a .).

luar se Iffuar.
Jacob, sammandr. Jo p , förvrängdt J e p p e , (hebr. hälhålla- 

ren), förekommer å gotländska runstenar under formen J a k a u p r  
(L i l j . n:o 1702 =  n:o 19 i S ä v e s  Gutniska Urkunder). Namnet 
var förr rä tt allmänt i Nyland t. ex. Jo p  S ig f r id s s o n  i S k a tt-  
m a n s b y  och E s k i l l  J o p s o n  i M eyleby , bägge i Helsinge, 
S i f r id t  J o p s o n  i J a c k a rb y ,  Borgå, S e f r e t  J o p s o n  i S eue- 
t r e s k b y , Pärnå, J o r d a n  J o p s o n  i T es io b y , Pyttis (1540 B:å  
skb.); E s c h i l l  J a c o p s o n  i L e m p te b y , Sjundeå (1541 Rbg skb.) 
J a c o b  H u lt  i R ila x  och G u n a r  J a c o b s s o n  i H a n g ö ö sb y , 
bägge i Tenala (1549 Rbg nébskb.). — J e p p e  som själfständigt 
mansnamn har jag  icke funnit i Nyland, men väl torde hemman" 
namnet Jeppans i Karis däraf vara en afledning.

* Nämnes äfven i ett bref af s. å. hos Grönblad.

* •
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Jesper är en genom det danska E sb en , E sp e n  =  E s b e rn  
uppkommen förvrängning af det fn. A sb jö rn , run. A s b iu rn  
( L i l j e g r .  n:ris 10, 28, 228 m. fl.), E s b ia r n  (ibd n:o 129) af d ss: 
gud (se art. Eskel) och björn (se artt. Abiörn, Biörn). Hvad det 
öfverflödiga j-e t i J e s p e r  vidkommer, är dess inskjutande fram
för e ingalunda ovanligt i de nordiska språken jfr fn. ek och dan. jeg, 
dan. hjem och sv. hem, mansnamnet Jerker =  Erik, byanamnet Jelsby 
i Karis förut FA,-by o. s. v. S e ff re d  J e s p e r s s o n  i G a m b e l-  
g o rd b y , Helsinge, omtalas år 1540 (B:å skb.).

Joan, Jon, Jonis, Jöns, Jens. Josse och Jusse äro alla för- 
kortningar af J o h a n n e s ,  se art. Hannus. Af dessa förekomma 
J o  an  och Jo n  å runstenar ( L i l j e g r .  n:ris 82, 253, 306, 617, 
1680 m. fl.) och de fn. J ö a n ,  J o n , vordo allmänt brukliga redan 
i elfte århundradet. I Nyland är namnet J o h a n  nu förtiden  ett 
af de vanligaste och var det redan i äldre tider, men förvrängdt 
på flere sätt. Ur de af mig anlitade källskrifter anför jag föl
jande exempel: Jo n  R a g n a s o n  i Karis år 1392 (Arv.), J ö n is  
G a rp p  i Borgå 1405 (Wa.), A rn e  J o a n s s o n  i Ingå 1409 (W a), 
J o n is  T o rk i l ls o n  i Helsinge 1417 (Arv.), J u s s e  S ig v a ld s -  
so n  i Sjundeå 1420 (W a ), J o n is  H o ls t e n s s o n ,  J o n is  
S u n d h z s o u  och J o n is  B o t te s s o n  alle i Pyttis 1422 (Svb.) 
J o s s e  sy n n e  (i ett senare bref f in n e )  a ff  T h o ta la  i Karis 
1424 (A rv), J o n is  S w e n sk e , J o n i s  H a ld e n s s o n  och J o s s e  
B a m b a re , alle i Ingå 1462 (Wa.), J ö n s  B u k  i Sjundeå 1471 
(Wa.), G a d lo f f  J ö n s s o n  där sammast. 1478 (Wa.). I skatte
böckerna från 1500:talet är J ö n s  eller J e n s  ett af de vanliga
ste namnen, hvarå följande (långt ifrån fullständiga) samling må 
tjäna till prof. År 1540 (B:å skb): J ö n s  In g e m u n d s s o n  i 
S ta f f a n s b y  och J ö n s  S if f r e d z s o n  i R ip u b y , Helsinge, Ho- 
k on  J ö n s o n  i H o k o n sb ö lle , Jö n s  B e r t i l s o n  i H an g b y  och 
S if f r id t  J ö n so n  i T re sk e n d a b y , Sibbo, J ö n s  S ig f r e d t s o n  
i S t ig s b ö l le ,  S e f f r e t  J ö n s s o n  i S ig e b ö l le ,  en annan Sef- 
f r e t  J ö n s s o n  i R in u m b y , Y ffu a r J ö n s s o n  i T y rm o b y , 
J ö n s  In g e s o n  i L ö fk o s k e b y , E n u a ld  J ö n s s o n  i O r r e b y  
och J ö n s  H e n in g s o n  i H i r u e h o rb y ,  Borgå socken, J ö n s  
S if f r id s s o n  i M o rs k e b y , E s k i l  J ö n s o n  i M a lm sb y , B är- 
t i l  J ö n s o n  i K u s k o s k e b y  och J ö n s  H o ls te n s s o n  i T e ru -  
io c k e s b y , Pärnå, E s k i l  Jö n so n  i D e g e rb y , S ta f f a n  J ö n s 
so n  i H in d s b y , J ö n s  H a lu a rd  i T e s io b y  och J ö n s  S if-

3
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r id s o n  i V e s t  C la s a rb y ,  Pyttis; vidare år 1541 (Rbg skb.): 
J ö n s  K u r r i t t i  i K u r te b a c k a ,  Esbo, J ö n s  B iö r n n s o n  i 
G a v e l s b a c k a ,  J e n s  S i jw a ld s s o n  i S trö m s b y , J e n n s  
R a u a l s s o n  i Ö ffre b y  och J e n s  E s k i l s o n  i E v ijsk o g h >  
Kyrkslätt, J ö n s  A m b ro s iu s s o n  i P ic k a l l a  och J e n s  S n a r 
v a r  i S u n a n b ö le ,  Sjundeå, E la n g  J e n s s o n  i G u n n a r-  
b a c k a ,  Ingå, J ö n s  H o lg e r s s o n  i J u m a lv i jc k  och J ö n s  
S o o n a s s o n  i B e e rg h ,  Karis, samt 1549 (Rbg nebskh.) J o n s  
T id im a n s s o n  i D ra x v ik , Pojo, och lo n s  T o rd e s s o n  i P a r-  
g a s b y , Tenala. — Ortnamn afledda från eller sammansatta med 
detta namn äro : J o o n s b a c k a  och J ö n s b ö le  i Karis, J ö s s e b y  i 
Sjundeå, J u s s a s  i Kyrkslätt och J ö n s a s  i Ilelsinge.

Jop se Jacob.
Jordan (hebr. den nedstigande, nedflytande) är väl ett dop

namn gifvet till erinran om frälsarens döpelse i den sålunda näm- 
da floden. Det var under medeltiden icke ovanligt i norden och 
ännu år 1540 förekom det i Nyland: J o r d a n  N ilso n  i P a f fu a ls -  
b y , P ä r  J o rd a n s o n  i H in d s b y , S if f r id  J o r d a n s o n  där 
smst., J o r d a n  P ä r s o n  i L a h b e b y  och J o rd a n  J o p s o n  i Te- 
s io h y , alle i Pyttis socken; I l e n d r ik  J o r d a n s o n  i Ö s te r -  
p e l in  g , Borgå (R :å  skb.). Därmed sammansatta äro bynnamnen 
J o r d a n s b y  i Tenala och J o r d a n s b ö l l e  i Borgå socken.

Jören, Jörghen, Örian, Öryan äro medeltidsförsvenskningar 
af helgonnamnet G e o rg  (grek. уссэдуод eller ysâçytog d. ä. jord
brukare, åkermän). D etta helgon var mycket ansedt och prisa
des i mer än en medeltida visa och sägen, så t. ex. uppstämde 
svenska hären den gamla Sankt-Örjans visan vid begynnelsen af 
slaget å Brunkeberg. Som mansnamn förekom det därför ofta 
nog och äfven i Nyland: J ö r e n  B o n d e  i M o r te n s b y  och H en 
r i k  Ö r ia n s s o n  i D ic k u rs b y , Helsinge, J ö r e n  H a lf a s ts o n  i 
K u llo b y , Borgå, nämnas 1540 (B:å skb.); år 1541 (Rbg skb.) 
J ö r g h e n  J e n s o n  och M ic h i l l  Ö ry a n s s o n  i Ö ffw erb y , Kyrk
slä tt; år 1549 (Rbg nebskb.) E s k i l l  J ö r e n s s o n  i B a r k a r b ö l e ,  
Tenala.

Jöte se Göter.
Kadrin, förkortning af kvinnonamnet K a ta r in a  (af grek. 

xa&açûg : ren, obefläckad). Namnet förekommer ock på yngre 
gotländska) runstenar under formen K a t r in  ( L i l j .  11:0 1782 =



S a v e s  n:o 155). K a d rin  O ls d o t te r  i G re u e n e s b y , Pärnå, 
nämnes 1540 (B:n skb.).

Kalf, fsv. K a lv e r ,  runst. och fn. K a lf r ,  k/tl fr  (L i l j . n:ris 
61, 76, 188 m. fl.). Som ordet, om ock ett i forntiden ej ovan
ligt mansnamn, dock naturligtvis vida oftare nytjades såsom ap- 
pellativ, är det mycket tvifvelaktigt, om det ej är i senare bety
delsen, som det ingår i vissa nyländska ortnamns sammansättnin
gar t. ex. K a lfd a l  i Tenala, K a lfö  i Sjundeå och flst. Som 
själfständigt mansnamn har jag ej funnit det i Nyland nytjadt.

Karl, run. K a r l  samt under samma form förekommande all
mänt i norden både förr och nu såsom appellativum och proprium, 
tyckes dock bland nyländska allmogen i äldre tider hafva varit e tt 
långt mindre vanligt namn än nu. T. ex. år 1462 K a r l  O ls so n  
nämdeman i Ingå (W a.), år 1540: N ils  K a r ls s o n  i R ip u b y , 
Helsinge, och en annan med samma namn i Y t t e r k e r v o b y ,  
Sibbo, (B:<1 skb.); år 1549: Iv a rll O ls s o n  i R a n d z k u lla ,  Pojo 
(Rbg nébskb). Möjligen är byanamnet K a r  1 e b у i Borgå med mans
namnet Karl sammansatt.

Keeri, Keri är ett dunkelt namn, som i mina källskrifter 
förekommer 2 gånger: år 1405 satt i nämden i Karis N i cl is  
K e e r is o n  (Grbl.) och samme man nämnes samma år N ic l i s  
K e r i  s s o n  (Arv.). Att namnet vore orätt läst, torde sålunda icke 
kunna i fråga sättas, då två så framstående forskare därom äro 
ense, men som jag icke annanstädes funnit namnet K e r i  brukadt 
vare sig i Nyland eller i andra nordiska landskap, tyckes dess 
äkthet med skäl kunna betviflas. Runstenarnes K a i i r ,  som lig
ger närmast för jämförelsen, är väl endast svag form af K a ir  =  
fn. geirr: spjut, e tt så ensamt som i sammansättningar ofta före
kommande mansnamn.

Ketil, Kettill, Kedel, som motsvaras af runstenarnes K i t i l ,  
K a t i l  (L i l j . n:ris 11, 4 6 ,2 0 5 , 300  m. 11.), fsv. K æ t i l ,  fn. K e t i l l ,  
omtalades under art. Eskel. K e t i l  B i l l e  i Tenala nämnes år 1438 
(Svb.), K e t t i l l  A n d e r s s o n  i S te in s w y c k ,  Esbo, år 1541  
(Rbg skb.), A n d e rs  K e d e ls s o n  och M atz  K e d e ls s o n  i H au g - 
ö ö s b y , M a tz  K e d e ls s o n  i S v id i a k u l l a ,  alle i Tenala år 
1549 (Rbg nebskb ). Äfven i ortnamns sammansättningar ingår 
mansnamnet K e ti l  såsom i K e t i 1 s b o t z ö ö i Tenala, K e t i 1 s- 
m o ra  i Ingå.

Kijrstinn, per metathesin uppkommen förvrängning af lat.
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christiana: kristen. K i j r s t i n n  i F a g e r n e s ,  Karis, år 1541 
(Tihfi skb.).

Knut, fn. K n u tr ,  ett namn enligt sägnen tillfälligtvis en gång 
gifvet e tt hittebarn, som var insvept i e tt linnekläde, hvarå en 
knut var slagen. Namnet, i början inskränkt till Danmark, vardt 
sedan mycket allmänt i norden och är det än. På runstenar 
K n u t r  (t. ex. L il j e g r . n:ris 264, 387, 761 m. fl.). Från Nyland 
kunna anföras, t. ex. bland flere, mansnamnen K n u t  .1 o p s o n i 
D o m a rb y ,  Helsinge, K n u t  M ic h e ls o n  i S ib b o  K y rk e b y , 
S ta f f a n  K n u ts s o n  i A n te b y , Pyttis, år 1540 (B:ä skb.) 
K n u d t  M o g e n s s o n  i D rä s b y ,  Karis, K n u d t  J a c o p s o n  i 
J e f w e r s b ö le ,  Ingå, år 1541 (Rbcj skb.) samt hemmansnamnen 
K n u ts  i Kyrkslätt och, kanske, K n u ta r s  i Borgå och Sibbo.

Krok, fn. K r ö k r ,  run. K ru k r  (L il j e g r . n:ris 74, 598). Som 
namnet äfven under äldre medeltiden var sällsynt, men därimot som 
appellativ vanligt, är det sannolikt, a tt det ä r appellativet, som 
ingår i sammansättningen af byanamnet Iv ro k e b y , K ro u k b y , 
nu K ro k b y  i Tenala, samt hemmansnamnet K r o k a r s  i Sibbo. 
Som själfständigt mansnamn har jag ej funnit det i Nyland.

Kåre, fn. K å r  i, run. K a r i  (L il j e g r . n:ris 404, 836, 1054 
m. fl.). Namnet, som egentligen betyder kåre, vindpust, förekom
mer redan såsom mytiskt, betecknande en af Fornjots söner vind
guden K å re ,  och vardt sedan ett ej sällan brukadt mansnamn, men 
är ej funnet i Nyland annorlunda än kanske i ortnamn sådana 
som K å rs  i Ingå, K å rb ö le  i Sjundeå, K å r s b a c k a  i Esbo, 
K å rb ö le  i Helsinge.

Kätilmund, sammansatt af Iv ä t i l  (se artt. Eskel, Ketil) och 
mundr (se artt. Germund, Ingemund). Namnet återfins otvifvel- 
aktigt i byanamnet K ä t i l m u n d z b y ,  som enligt handlingar af- 
skrifna ur De la Gardieska arkivet i Lund fans i Tenala socken 
år 1404. Senare är det försvunnet, men må hända det samma 
som K e t i l s b o tz ö ö  i en af de äldre jordeböckerna.

Laurencius, förkortadt L a u r e n tz ,  L a u r is ,  L a r s ,  L a s s e ,  
alla af lat. L a u r e n t iu s :  från staden L a u re n tu m  i Italien. Nam
net, hvars runform är L a f ra n s  (L i l j . n:o 1693 m. fl.), förekom
mer redan i de äldsta handlingar rörande Nyland och varder på 
1500:talet mycket allmänt. Så omtalas 1395 L a u re n tz  Ö y ars- 
so n  i Tenala (Wa.), L a u re n c iu s  Ö u id sso n  i Helsinge 1417 
och L a u r is  M a n n a sso n  i Karis 1427 (Arv.). Af de månge män
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med namnet L a r s  eller L a s s e , som nämnas i de nyländska skat
teböckerna från 16:de århundradet, må exempelvis anföras: år 
1540 (B:å skh.)\ L a rs  E ru a s ts o n  i T a v a s tb y , Helsinge, L a s se  
T o rs te n s o n  i N o r r in g s b ö l l ,  Sibbo, S e f f re t  L a r s o n  i H ind - 
h o o rb y , Borgå, L a s s e  E s k ils o n  i I n g e u a ls b ö lle ,  Pärnå, 
A ru e d  L a r s o n  i T a f fu e s tb y , Pyttis; år 1541 (Bbg skb.): L a s s e  
Ö s th e n s o n  i D a n s k a b y , Kyrkslätt, L a s s e  R a v a ld s s o n  i 
D u v e k u lla ,  Sjundeå, L a s s e  T h id e m a n d s s o n  i I n g e v a lz -  
k i j la ,  Ingå, L a sse  S io u a ld s s o n  i B e lle b y , Karis; år 1540 
(Bbg nebsJcb.): L a s s e  A rv id s s o n  i S k o ld ö ö , Pojo, L a s s e  
Iu a r s s o n  i H a n g ö ö s b y ,  Tenala. Hennnansnamnet L a s s a  i 
Ingå är förmodligen atledt från L a s s e , men i andra nyländska 
ortnamn har jag ej funnit det.

Lindvid, af fn. lind: lind och viör: trä ; namnet har altså 
ordagrant betydelsen lindträ, jfr artt. Arvid, Botvid, men sanno
likare synes vid kännedom om våre förfäders böjelse för liknelser 
och metaforiska talesätt en annan förklaring. Det fn. ordet lind 
betyder nämligen ej blott träslaget lind, utan ock sköld, emedan 
sköldar vanligast förfärdigades af lindträ; på samma sätt och af 
likartad orsak betydde askr askträ och spjut, y r  idegran och båge 
o. s. v. Sammansättningens senare led viör betyder, såsom sagdt, 
trä  och sköldträet är en alldeles i det gamla skaldespråkets anda 
gjord omskrifning af begreppet kämpe, stridsman*. Namnet var 
i Nyland ej ovanligt och hade skiftande former: i Svartboken 
nämnes “L in v id u s  habitans in parochia Tenale“ 1345, och 1418 
omtalas (W a.) L in d e w id  P ä d h e r s s o n  där smst. ; L in d u  ed 
T o r d s s o n  i Esbo år 1502 (Grkn.), A n d e r s  L in u e tz s o n  i 
K a p p a lb y , Pyttis, 1540 (B:å skb.), N ie ls  L in d v id s s o n  i K yl
in el a och O la ff L in  du i d h s o n  i G u m b ö le , bägge i Esbo soc
ken år 1541 (Bbg skb.), M ich  i 11 L in d v id s s o n  i Vij k , Tenala, 
1549 (Bbg nebskb.). — I sist nämda socken fans år 1415 enligt 
Svartboken byanamnet L in v id z b y , som är sammansatt af mans
namnet L in d v id .

Linual är utan tvifvel förvrängning af L in d v a ld  d. ä. sköld- 
herskaren (lind -(- valdr, se föreg. art. samt artt. Enevald, Inge
vald) P e r  L in u a ls o n  i T a f fu e s tb y  förekom i Pyttis 1541 
(B:å skb.).

■* Jfr t. ex. K o r m a k s  s a g a  kap. 16 v. 5: skja ldviö ir —  sköldträn, 
stridsmän.
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Lucas: den lysande. På 1500-talet finner man någon gång 
detta mansnamn, t. ex. L u c a s  J ö n s o n  i P a y b y , Helsinge, L u 
c a s  J o p s o n  i S k a w a b ö lle ,  Borgå 1540 (B :å skb.), J o n s  Lu- 
c a s s o n  i M e lsa rb y , Tenala 1549 (Bby nebskb).

Madlin, Malin, förkortningar af M a g d a le n a  (bibi. hemma 
från staden M ag d a la  i Galileen). M ad lin  H e n d d o tte r  i Se- 
u e t r e s k b y ,  Pärnå 1540 (B:å skb.) och M a lin  e n k ia  i P ö lk e ,  
Tenala 1549 (Bby nebskb.).

Magge är ett namn, som otvifvelaktigt ingår i byanamnen 
M ag n äs  i Karis, på 1400-talet M a g g a n ä s , och M ag g b ö le  i 
Ingå, i äldre jordeböcker M a g g a b ö le . Namnet har således alt 
utseende af a tt hafva varit e tt masculinum med svag böjning och 
därför troligen ett mansnamn, men säges af P e t e k s e n  i hans 
alhandling Om danske oy norske stedsnavne* vara honkön. Jag 
har icke funnit det annanstädes, ej häller är dess betydelse klar. 
Vore det kvinnonamn, kunde det antagas vara förkortning af 
Ma r g a r e t a ,  hvars dagligtalsform ännu t. ex. i Närpes socken i 
Österbotten är M agg.

Magnus, smdr. M o n s , (eg. ett lat. adj. bet. stor), ä r ett 
numera i de nordiska landen ganska vanligt mansnamn, först bu
re t af norske konungen M ag n u s den  g o d e , som uppnämdes 
efter C a ro lu s  m agn  us**. Också i Nyland var det i äldre 
tider mycket nytjadt: M ag n u s  B ru n k æ  i K ans nämnes 1405 
(Grbl), M ag n u s  D o b la re  i Ingå 1409 (W a.), M ag n u s Thv- 
n io so n  i Karis 1424 och M ag n u s  T o rd s s o n  där smst. 1427 
(Arv.), M ag n u s  F ro d h v id h s s o n  i Pyttis 1455 (Svb.), M ag
n u s  B lu n d a re  och M ag n u s L a p p e  i Ingå 1462 (W a.), M ag
n u s  By ö rn s  son  där smst. 1492 (Arv.). I 1500-talets skatte
böcker uppträder rä tt ofta den förkortade formen M ons, äfven 
M o n g s , M o g en s. 1 Ilelsinge fins ortnamnet M o n s a s , i Borgå 
M åns as.

Manne, har man *** gissat vara det samma somfn. M agni, 
Tors son, men det är troligen en sammandragning af M ag n u s; 
så är namnet än i dag åtm instone i Nyland. L a u r is  M an n as- 
so n  i Karis omtalas år 1427 (Arv.) och O la f f  M an n a sso n  där

* N o r d is k  T id s k r .  f. O ld k y n d ig h e d  bd II, hft. 1, s. 98.
** H e im s k r in g la ,  Olafs saga hins helga kap. 131.

* * *  K o k : V et danske Folkesprog i Sönderjylland  bd II s. 3 7 .
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smst. 1455 (Grin.). Äro dessa former riktiga, skulle nominativ
formen rätteligen vara M an n a , ej M an n e , men troligare synes 
att liär bort skrifvas (eller läsas?) M an n a so n , då M an n a  är 
den vanliga (svaga) genitivformen af masculinum M an n e . — 
M an n is  är ett ortnamn i Sibbo.

Marcus är ett vanligt romerskt förnamn (äfven ett lat. ap
pellativum betydande hammare). Det nytjades under katolska ti
den i norden och användes i Nyland ej alldeles sällan t. ex. M ar
cu s  B e r t i l s o n  i S v e n s k e b y  och M a rc u s  E n u a ls o n  i V e st 
Py t ti sh y , Pyttis 1540 (B:å slcb).

Margeth, Margrete, Maritt, fn .M a rg ré t ,ru n .M a r l ie t ( L i l j .  

ii:o 169G, S ä v e  11:0 7). Namnet kommer af grek uciQyagkgç, lat. 
marg arita : pärla, som dock P l i n i u s  förmodar vara en “vox bar- 
bara“. G rim m  anser därför* (laçyaçkrjs vara det flit. méri
teriez, (som på fn. skulle motsvaras af mar-grjét, sammansatt af 
marr: haf +  grjöt: sten). M a rg e th  j M e c k e le , Bjärnå, jämte 
hennes syster In g e re th  i P r e s t e k u l l a ,  Tenala, nämnas 1408  
(W a.), M a rg re te  i H e rm e la ,  Karis, och M a rg re te  i M alm, 
Ingå, 1541 (libg slcb.), M a r i t t  i K y rk e s ta d ,  Lojo 1549 (Rbg 
nebskb.).

Mattis, Matts, Matz, Matt, förkortningar af M a tt ia s  (hebr. 
Guds gåfva). M a t t i s  B r u n k a  satt år 1405 i nämden i Karis 
socken. I 16-de årh. var namnet e tt af de vanligaste i Nyland, 
såsom det är ännu. Jag anför blott följande exx. År 1540 (B:å 
skb.): M a tts  S e f f r e d s s o n  i N a k b ö lle  och M a tts  S ta f fa n -  
so n  i B e r tb y ,  Helsinge, en annan M a tts  S ta f f a n s s o n  i S p ju t 
s u n d , Sibbo, M a tt  W o lm e r s o n  i V ä s tb y ,  M a tts  R a u a ls o n  
i S ig e b ö l le ,  M a tt  E n u a ld s o n  i S ö d e rp ä lin g  och en lika 
nämd man i S u n d b y , Borgå, M atz  H a ls z  i S e g e r s b y  och 
M a tt E n u a ls s o n  i S e rk e la x b y , Pärnå, I f fu a r  M a ttz s o n  i 
A n d s p ä r s o n s b y  och M a ts  T o r s to g  i A b b o rfo rs ,  Pyttis. År 
1541 (Rbg skb.): M a ttz  S p e r r in g  i M a n c k e b y  och M a tz  
T o rd s o n  i M a tte b y , Esbo, E la n g  M atzo n  i L in d e k u lla ,  
Ingå. År 1549 (Rbg nebskb.): M a tz  K e d e ls s o n  i H a n g ö ö sb y , 
Tenala. M a tta s  är ett vanligt hemmansnamn och sannolikt in

* P o t t  liar härom en frân G r im m s  afvikande âsigt, se hans Etymolo- 
g is che Forschungen a u f  dem Gebiete der Indo-Ger manischen Sprachen bd I s 262.
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går M a tte  som förra led i de sammansatta byanamnen M a tte b y  
i Esbo, M a tta r  by i Kyrkslätt och M a t t i s b a c k  a i Sjundeå.

Mikael (hebr. hvem som Gud) jämte förvrängningarna M ic
k e l ,  M ic h i l l ,  M ic h il ,  M ic k il,  var och är lika vanligt som det 
föregående namnet nytjadt i Nyland och redan på runstenar åkal
las det mäktiga helgonet M ik a l ,  M ik ia l ( L i l j .  n:ris 1479,1571 
o. a.). År 1409 suto i nämden i Ingå socken l i t z l e  M ik a e l 
och J n g w a r  M ik a e ls s o n  (W a.) och ur 1500-taletsskatteböcker 
må exempelvis anföras: S i f r e d t  M ic k e ls o n  i N a c h s k o g b y ,  
Sibbo, B ä r t i l  M ic k i ls o n  i H in d s b y  och S i f f r i  d M ic h ils o n  
i V i r e b ö l l e ,  Pyttis, E la n g  M ic h i l s s o n  i S u n a n s u n d  och 
M ic h i l l  A r f f u id s s o n  i G r o m a r b ö le ,  Ingå, M ic h i l l  Ö r- 
y a n s s o n i  Ö f fw e rb y ,K y rk s lä t t ,M ic h i l lR a w a ld s s o n  i F ly t t ,  
Sjundeå, E s k i i l l  M ic h i l l s s o n  i D ra x v ik ,  Pojo, M ic h i l l  
L in d v id s s o n  i V i jk ,  Tenala. — Ortnamnen M ic k e l s b ö l l e  i 
Borgå och Mi c h i l s - p i l t  om (sannolikt Mickels söners hem, jfr 
Ebbom) i Pärnå äro härmed sammansatta.

Mons se Magnus.
Morten, Morthen, lat. M a r t in u s ,  var namn på åtskilliga 

helgon och martyrer. På runstenar fins namnet M a r t in  ( L i l j .  
n:ris 1224, 1974) och n. v. isl. formen är M a r te in .  Som exem
pel på namnets förekomst i Nyland i äldre tider må anföras: 1540 
(B:å sJcb.): S ta f f a n  M o r te n s s o n  i N o r s b y ,  Sibbo, M o r te n  
S i f f r i d s o n  i I v u s k o s k e b y ,  Pärnå; 1541 (Bbg sleb.): M o r
t h e n  B iö r n n s o n  i G a v e l s b a c k a ,  Kyrkslätt, M o r th e n  A rff- 
v id s s o n  i F a n t z e b y ,  Esbo. I tre socknar finnes det härmed 
sammansatta ortnamnet M o r t  en  s b y , nämligen i Esbo, Helsinge 
och Sibbo.

Niclis, Nilis, Nils äro alla likasom det förut afhandlade 
C la s z ,  förkortningar af N ik o la u s  (grek. vexoXaos d. ä. folkbe
segraren), p å  runstenar N i k u  la s  ( L i l j e g k .  n:ris 30, 1602, 1613 
m. fi.). N ic l i s  K e e r i s s o n  och N ic l i s  D iæ k n  i Karis 1405 
(Grbl.), N ic l i s  S o n a s s o n  och N ic l i s  K æ m p e  i Ingå 1409 
(W a ), N ie l s  J ö t e s s o n  i Lojo 1417 {Grlen)-, I n g e u a ld  N il
so n  i M o n n e b y , E s k i l l  N i ls o n  i J a c k a r b y ,  N ils  H e n in g -  
so n  i H i r u e h o r b y  och S i f r id  N i l s o n  i S v a r tb e c b y ,  Borgå, 
J o r d a n  N i ls o n  i P a f f u a l s b y ,  N ils  B o tv id s o n  i H in d s b y ,  
S i f f r i d  N i ls o n  i K o n u n g x b ö l le ,  Pyttis 1540(B:åslcb.); N i ls  
B iö r n s s o n  i B ro o ,  Karis, A r f f v id t  N i j l s s o n  i B re id z b y ,
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Ingå, E s k i l l  N ie l s o n  i K ö k e la x  och N ie ls  L in c lv id s s o n  i 
K y lm e la ,  Esbo, 1541 (Rbg skb.); B iö rn  N i l i s s o n  i R i la x ,  
Tenala 1549 (Rbg nebskb.). — Af N ils  är N is s  en sammandrag
ning och under denna form ingår namnet i sammansättningen af 
N i s s e b a c k a  i Karis och i N is s  i Esbo; N i l s a s  fins i Ingå 
och utgör afledning af N ils .

Odhwidh är i anseende till det i äldre skriftspråket så van
liga ombytet af o och ö, hvarom se ofvan art. Frosthenn samt
K ydqv ist: Svenska Språkets Lagar bd I V  s. 63 ff., a tt anses =
Ö d h v id h , fn. A u ö v iö r ,  af au dr, fsv. öjter : rikedom och viSr : 
trä, man (jfr artt. Arvid, Botvid, Lindvid). I den yngre eller s. 
k. Snorra Eddan förekommer auöviör: rikedomsträet såsom ett ap- 
pellativ bet. en frikostig man och på en runsten (L i l j . n:r 2 7 4 )  
läses namnet O ]» v i ]> r samt äfvenledes O Innon  tv , [ags. E a d -  
m u n d , eng. E d m u n d ], O d h w id h  O la f s o n  i Tenala nämnes 
år 1415 (Svb.). Se nedan art. Öduidh.

Olaffer, Olaffuer, Oleff, Olof, Oloff, Oluff. Namnet, hvilket 
i Nyland likasom i den skandinaviska norden i allmänhet var ett 
af de vanligaste, förekommer i mina källskrifter under alla dessa 
skiftande former och dess utom sammandraget (i genitivus) till 
O ls. Betydelsen är dunkel, men äldsta formen tyckes hafva va
rit A n le if r ,  sedan A le i f r ,  A lå f r ,  O lå f r ,*  på runstenar U- 
l a f r , O la f r ,  O la f v i r ,  O lif r  (L i l j . n:ris 18, GG, 78 m. fl.); om 
sammansättningens senare led -leifr se art. Gudeleff. Följande 
exempel på namnets förekomst i Nyland må anföras: O la ff  S ig - 
w ith s o n  i Karis 1392 (Arv.), O la f fe r  S t y t t i n g e  i Borgå 1405* 
O la f f  R ydz  i Ingå 1409, Ö d w id  O la f f s s o n  i Tenala 1414 
(alla enl. Wa.), O la ff  B i ö r n s s o n  i Helsinge 1417 (Arv.), O le ff 
W a l ta r s o n  i Lojo samma år (Grkn.), O la f f  G u d le f f s s o n  och 
O lo f J n g e s s o n  i Sjundeå 1420(W a ),  O la ff  M a n n a s s o n  i Ka
ris 1455 (G rkn), O la f f  B a k a re  i Ingå 14G2 (W a ), O la ff  Si- 
g w rd s s o n  i Karis 146G (G rkn), O lo ff  R a g v a ld s s o n  i Sjun
deå 1471 och Ö s te n  O lo f f s s o n  där smst 1478 (W a ) ,  A rn  
O lo f s s o n  i Ingå 1492 (A rv). Ur 1500-talets skatteböcker bl.

* Jfr Säve : Yngl. Saga  sid. 40, Kok : del danske Folkesprog i Sönderjylland  
bd I sid. 223 och bd II sid. 42, Ci.easby and V igfcsson : IcelandicEnglish dictio- 
nary, Munch: Om Betydningen a f  vore nationale Navne  ss. 132 ff., 147 ff.
(Sami. Afhh. bd IV).
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fl. a. desse: O lo f  S t a f f a n s s o n i  O t tn e s b y ,  Helsinge, B ä r t i l  
O ls s o n  i B o g b y , Sibbo, O lo f  B iö rn s s o n  i B r a t t n e s ,  Borgå, 
Ö lo f  (sic) B a u a l s o n  i S a r u e la x ,  Pärnå, O lo f  F r o d u i t z -  
so n  i A n d s b y ,  Pyttis (alle 1540 enl. B:å skb.); O la f f  L in d - 
u i d h s o n  i G u m b ö le ,  Esbo, O la f f  B iö r n s o n  i F o w g le -  
w y c k , Sjundeå, O lu f f  P e r s o n  i M o ra ,  Ingå (1541 enl. Bbg 
skb.); O lo f  A r u e d s s o n  i G e rm u n d e b y , Tenala (1549 Bbg 
nebskb.). — Ortnamn, i hvilkas sammansättning mansnamnet 0 1 of 
ingår eller som däraf härledts, äro O lo f f  S ta f f a n s s o n s b y  i 
Ingå (på 1500-talet, numera försvunnen urjordeboken) O le f f s b y  
i Esbo, O ls b ö le  i Tenala, O lla  i Ingå, samt förmodligen 01 a r s  
i Karis, Ingå och Esbo.

Olwer motsvaras af fn. Ö lv ir , afledt af öl, och kanske af run- 
stenarnes A lv i r  ( L i l j e g r .  n:s 1069, 1375) emedan stamvokalen i 

subst. öl ursprungligen varit a, jfr ags. ealu, eng. ale, också det 
got. al er : olja. O lw e r  O t h s  te n  so n  i Karis 1302 (Arv.). Om
0 i st. f. ö se art. Odhwidh.

Osmund se Assmunder.
Ostmund, som förekommer 1540 i namnet S e f f re t  O s tm u n  d- 

s o n  i S v a r tb ä c k b y ,  Pyttis (B:å skb.), torde, om det ej är skriffel
1 st. f. Osmund, få anses vara det samma som Ö s tm u n d ,  hvilket 
skulle motsvaras af e tt fn. A u s tm u n d r ,  sammansatt af austr: 
öster och mundr, hvarom se art. Germund.

Paual, Pawal, Påuäl, smdr. P å l ,  P o l ,  alla förvrängningar 
af P a u lu s  (lat. adj. paulus 1. panllus, grek. navQog liten, ringa). 
Namnet, ehuru inkommet i en senare lid, blef snart i norden 
mycket allmänt, äfven på Island, där P â l i  är e tt bland de van
ligaste mansnamnen. På namnets förekomst i äldre tider i Ny
land må anföras följande exempel: P a u a l  I te n n  a r e  och P a 
w a l T ö r g i l s s o n  suto i nämden i Karis år 1405 (Arv. o. Grbl.), 
J n g e u a ld h  P å u ä l s o n  i Lojo omtalas 1417 (Grkn.) o ch il6 :d e  
århundradets skatteböcker finnas upptagna bl. a. S e f f r e t  P o l 
so n  i E b b o m b y , Borgå, H e l i e  P å ls o n  i H o m m a n sb y , Pärnå, 
och B ä r t i l  P å ls o n  i T e s io b y , Pyttis (1540 B:å skb). — Flere 
ortnamn äro af detta mansnamn sammansatta eller afledda: P aff- 
u a ls b y  eller P o v a ls b y  i Pyttis, P o ls b ö l le  i Pärnå, P å v a ls  i 
Helsinge, P a a ls b y  i Kyrkslätt, P å v a lsm a lm  i Sjundeå, P å- 
v a lz b a c k a  och P å l l s b ö le  i Ingå.

Peder, smdr. P e r ,  P ä r ,  är förvrängning af P e t r u s  (grek.
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я к Qog'. sten, явтда: klippa). Namnet var fordom ett af de allra 
vanligaste i Nyland, hvadan jag nödgas inskränka mig till endast 
följande exempel: P e d e r  R y tz  satt i nämden i Tenala år 1414 
och sammastädes förekom år 1418 L in d e w id  P ä  dh e r  sso n  ( Wa.), 
P e d e r  K rok  i Karis 1424 och P e r  R a u a ls s o n  i Ingå 1492 
(Arv.), P æ d h e r  S ta rk e  i Karis 1457 (G rkn); P ä r  T o rd so n  i 
M ey leby , Ilelsinge, S ta ffa n  P e rs o n  i N a c h sk o g b y , Sibbo, 
P e r  In g e so n  i O rre h y , Borgå, P e r  B iö rn so n  i M o rsk eb y , 
Pärnå, P ä r  B e r t i ls o n  i F in n e b y , Pyttis (alle 1540 enl. B:å  
skb );  E s c h i l l  P e rs o n  i N e g lö sb y , Esbo, P e d b e r  B iö rn sso n  
i K em p eb ack a , Ingå, P e d e r  T o rd s so n  i F i jn n e b a c k a ,  Karis 
(1541 enl. Rbg skb );  T o r s te n  P e rs s o n  i E s p in g s k e r ,  Pojo, 
P e r  G u d m u n d sso n  i R ek o b y , Tenala (1549 enl. Rbg nebskb.) 
m. fl. — I ortnamnen P e r s b ö le  i Pojo samt P e rs s ö y  i Karis 
ingår P e r  och af namnets i dagligt tal använda (diminutiv?) form 
P e lle  äro afledda hemmansnamnen P e l la  i Ingå och P e l la s  i 
Esbo. I Pyttis socken fans på 1500-talet A nds P ä rs o n s  by, nu 
försvunnen ur jordeboken Det i Kyrkslätt förekommande namnet 
H ila p e r s  bar jag i en annan uppsats* visat vara en vanställ
ning af H il le -P e r s  d. ä. den helige P e rs  1. P e t r i  (nämligen gård 
eller hemman).

Philippus, smdr. P h ilp u s  (grek. (р1Ьяяод: hästvän). 1 Kyrk
slätt nämnes 1541 P h il ip p u s  E rv a s tz o n  i B o n d a re b y  (Rbg 
skb), i Ilelsinge P h ilp u s  S ta f fa n s o n  i L il le  H o p lax b y  1540 
(B:å skb) m. fl; i sist nämda socken finna vi ortnamnet F ilp u s .

Pol, Päl se Paual.
Pär se Peder.
Ragna är ett kvinnonamn afledt af subst. riign 1. regin n. 

pl. numina. År 1392 fans i Karis en man, nämd Jo n  R ag n a- 
so n  (Arv.), men om vi här verkligen hafva en sammansättning 
med kvinnonamnet R a g n a  är osäkert både emedan tillnamnet då 
bort skrifvas R a g n a s  son  eller, äldre, Ra gno son , och emedan 
det var ovanligt, a tt modrens namn ingick i sonens tillnamn. Af- 
görande äro dock icke dessa skäl, enär det medeltida skrifsättet 
är vårdslöst och vacklande samt åtskilliga, om än sällsynta, fall 
äro kända, då sonens tillnamn hänvisade på modren, ej på fadren,

* Om några svenska ortnamn i  N yland  (i A lb u m  u t g i f v e t  a f  N y -  
l ä n d in g a r .  V. Hfors 1872).
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(oftast af det skäl, a tt den senare dött i gossens tidiga barndom). 
Det mansnamn, som motsvarar R a g n a , är R e g in n , icke mig 
veterligen R a g n e : funnes den sist nämda formen, vore gåtan löst, 
ty R a g n a  är däraf regelrätt genitivus. Eller är kanske R ag- 
n a so n  felskrifning i st. f. R an aso n , R a g n a rs so n ?

Ragvald, Ragual, Ravald, Raffuald, Raual äro sidoformer 
eller stympningar af fsv. mansnamnet R a g n v a ld e r ,  run. R ahn- 
v a l tr ,  R a k n v a l t r  ( L i l j e g r .  n:ris 397, 436, 437), fn. R ö g n v a ld r, 
som är sammansatt af rögn, se föreg. art., och raldr, se artt. 
Enevaldh, Ingevald, Linual. I äldre tider var detta namn ej säll
synt i Nyland, såsom följande exempel visa: R a g u a ld  A tz u rs so n  
och B iö rn  R a g u a ld z so n  suto i nämden i Ingå 1409, R a g u a ld  
var nämdeman i Sjundeå år 1420, R a g u a l L a r is s o n  fans i Ingå 
1462, B iö rn  R a g v a ld s so n  och O lo ff R a g v a ld s s o n  i Sjundeå 
1471 (alle desse eid. W a), P e r  R a u a ls s o n  i Ingå 1492 (Arv.) ; 
år 1540 M a tts  R a u a ls s o n  i S ig e b ö lle , Borgå, Öl o f R au a lso n  
i S a ru e la x ,  Pärnå, T om os R a u a ls o n  i G is lo m h y  och en an
nan med samma namn i S k in n a rh y , Pyttis (desse enl. B :å skb.); 
år 1541 (enl. Rbg slcb) J e n n s  R a u a ls s o n  i Ö ffreb y , Kyrkslätt, 
M ic liill R a v a ld s s o n  i F ly t t ,  L a s s e  R a u a ld s o n  i D u w e k u lla  
och O la ff  R a w a ld s s o n  i N o rm a lm , Sjundeå, R a ffu a ld  i In- 
g e w a lz k ij la  och A n d e rs  R a v a ld s o n  i T h e c h ta ,  Ingå. O rt
namn afledda af R a g v a ld  äro R a g v a lls  i Sjundeå, R afv a ls  i 
Ingå, R av a l i Kyrkslätt.

Ramborgh, kvinnonamn sammansatt af ramr: stark och borgh: 
borg, en vanlig beståndsdel i sammansatta kvinnonamn, som mot
svaras af fn. björg: hjälp, så t. ex. är fsv. I n g ib o rg h  =  fn. Ingi- 
b jö rg , jfr art. Ingeberg. En annan åsigt om uppkomsten af nam
net R a m b o rg h  tyckes hyllas af R y d q v i s t ,  hvilken upptager 
R a m b o rg h  b lo tt soin en biform af R a g n b o rg h *. Dessa namn 
förekomma dock bägge redan på runstenar: R a m b o rg a r  ( L i l j .  

n:o 1685) och R a k n b u rk  (ibd.n:o 925). I Esbo socken fans år 1541 
en R a m b o rg h  i B o d e b e c k  (enl. Rbg skb).

Ramunder, egentligen väl R a m -m u n d e r  af ramr: stark 
och mundr: beskyddare, se art. Germund. Såsom jag annanstä- 
des ** sökt visa genom analogin med ortnamn i Sverige, torde

* Svenska Språkets Lagar  bd III s. 153.
** Om svenska ortnamn i  N yland  s. 24.
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de många med R am s- sammansatta nyländska ortnamnen påminna 
om den väldige jättebesegraren R a m u n d e r  h in  u n g e , af hvars 
förunderliga bragder mot jättarne sång och sägen öfver alt i Ny
land bevara dråpliga minnen.

Rasmus är förkortning af E ra s m u s  (grek. Iquö^ log: älsk
lig). Namnet nytjades ganska sällan i Nyland: så t. ex. R asm u s 
O lson  i G e d d ra g b y , Borgå 1540 (B:å skb.), R asm u s O lsso n  
i L ö n h a m a r , Pojo 1549 (Bbg nebskb.).

Raual, Ravald se Ragvald.
Reinal, som ingår i mansnamnet G re s  R e in a lso n  i Taff- 

u e s tb y  i Pyttis socken 1540 (B:å skb.), är sammandragning af 
R e g in a ld  d. ä. R e g in v a ld r ,  altså egentligen samma nam nsom  
R ö g n v a ld r ,  R a g n v a ld e r ,  se art. Ragvald. I)et nht. R e in 
h o ld  är ock samma namn, emedan det genom mellanformen Rei- 
n o ld  uppkommit af e tt ursprungligt R e in w a ld * , jfr art. Bärtil. 
På franska R e g n a u lt.

Saxe, run. S a k s i, S ah  si ( L i l j e g r .  n:ris 17, 354,837, m. fl.), 
afledt af fn. sax : kort enäggadt svärd. Namnet var i forntiden icke 
ovanligt, men då det, som bekant, tillika är ett folkslags namn, 
kan jag icke afgöra, huruvida byanamnet S ax eb y , nu Saxby, i 
Borgå socken är sammansatt med mans- eller folknamnet. Som 
själfständigt mansnamn har jag ej i Nyland funnit Saxe.

Sibb, run. S ib i ( L i l j .  mris 65, 283, 441 m. fl.), har sam- 
manstälts med got. sibja, fn. sif:  slägtskap, vänskap och åter- 
gifvits med: den milde, den vänlige**. Jag har i en annan upp
sats*** redogjort för den arfsägen i Sibbo, som uppgifver en 
S ibb  såsom denna sockens förste bebyggare och namngifvare, och 
äfven i e tt ortnamn i Tenala, S ibb  öl e, möter oss troligen detta 
mansnamn.

Sigbiorn betyder segerbjörn och är sammansatt af sigr: 
seger och biorn : björn, se art. Biörn. På runstenar förekommer 
namnet under formerna S ik b ia rn , S ik b iu rn  (L il j e g r . n:ris 294 , 
545 , 1061, 1133 m. fl.). I Tenala nämnes år 1392 en man vid 
namn S ig b io rn  P ycko  (Wa. & DIG.).

* Se G k i m m : Deutsche Grammatik  bd II s. 334.
** Jfr D i e t e r i c h : Runensprachschatz s. 292 ; Кок: det danske Folkesprog 

i Slinderjylland  bd II s. 46.
*** Om svenskarne i N yland  (.1 tidskr. L a n d  o c h  F o lk  år 1874 fjärde 

häftet.)



Sige, Sigge, d. ii. segraren var enligt myten namn på en af 
Odens söner, de fräjdade Völsungarnes stamfader, men nytjades 
som ett mansnamn också i yngre tider; dock var S iggi äfven en 
diminutiv form af S ig u rd , se nedan. Det ingår i sammansätt
ningen af ortnamnen S ig e b ö lle  eller S ig g eb ö le  i Borgå och 
Ingå, S ig g eb y  i Tenala, och i S iggans i Sjundeå, S ig g  i Karis 
och Kyrkslätt.

Sigfrid, fsv. S ig h frif)e r ,ru n . S ih f r i |) r ,  S ig h f r i j ir  ( L i l j e g r .  

n:ris 1731, 1810 =  S ä v e s  n:o 187), sammansatt af sigher, fn. 
sigr: seger och friper, fn. fr iö r : fred. Också i de äldre tyska 
språken återfins namnet, fht. S ig u fr id , fnt. S ig e fre d , so u iG r im m  

öfversätter med: der durch den sieg den frieden gebende. S ig 
f r id  var [jämte Staffan] det kanske vanligaste namnet i Nyland 
på 1500-talet, men i handlingar från äldre tider förekommer det 
knappast härstädes, undantagandes möjligen år 1395 S ig w ri 
T h a ro  i Tenala (W a.); dock kan S ig w ri nästan hällre anses stå 
i st. f. S ig u rd  än för S ig frid . In tet namn fins i de gamla skat
teböckerna under så många olika former som detta (jag har räk
nat öfver 20) och jag inskränker mig till anförande af följande 
exempel från östra Nyland (enl. Ii:å skb. 1540), tilläggande att 
långt flere såväl därifrån som från västre delen af landskapet 
kunde stå till buds. I Helsinge socken: S if r id  O lson  i T a- 
v a s tb y , S e f r e th  A n d e rso n  i Y fio sb y , S e f f re d  J e s p e r s s o n i  
G a m b e lg o rd b y , S e f re t  O lsso n  i K o n u n g x b ö lle ; i Sibbo 
socken: S e f f re th  A n d e rs so n  i M asseb y , S e fre d h  L a r s o n  i 
Ö ffu e r K e rv o b y , S if f r id t  J ö n s o n  i T re s k e n d a b y , S if re th  
M ic h e lso n  i N a c h sk o g b y  och S if f re th  P e r s o n  i N orm oby ; 
i Borgå socken: S e f f re t  J ö n s s o n  i S ig e b ö lle ,  E r ic h  Sef- 
f r e d ts o n  i L o n d b ö lle ,  J ö n s  S ig f re d ts o n  i S tig s b ö l le ,  Sig- 
f r id t  M a tz so n  i G a ln a n d e rs b ö l le ,  B ä r t i l  S if f re d ts o n  iL o - 
h a b y ;  i Pärnå socken: S if f r i t  E s k ils o n  i G re u e n e sb y , S ig frid  
P e rs o n  i R ö y su n d b y , S e fre d  E r ik s o n  i T e y to m b y , S e fr id  
E s k ils o n  i K u sk o sk e b y , S e f r e d t  S ig f r id s o n  i E r la n d z -  
b ö lle ; i Pyttis socken S if f r id  N ilso n  i S to r  A b b o rfo rs , S e ff re d  
M a tz so n  i T es io b y  m. f l .— I ortnamn: S ig f r id s  i Borgå, Sig- 
f re d s  i Sjundeå.

Sigvald, förvrängdt S ijw a ld , S z iw a ld , betyder segerher
ren af sigr: seger och valdr: herskare, jfr artt. Enevaldh, Inge
vald, Ragvald m . fl. På runstenar S ih u a l t i ,  S ik u a l t i  ( L i l j .  
n:ris 188, 714, 858), fn. S ig v a ld i  (svag form). S ig h u a ld u s  i
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H en elax  1 ЯГ» 1 (Svb.); J u s s e  S ig u a ld s so n  satt i nämden i Sjun
deå 1420 (W a.), S z iw a ld  i B o la re b y , Karis, och J e n s  S ij-  
w a ld sz o n  i S trö m sb y , Kyrkslätt, omtalas 1541 (Rbg skb.). S iu a ld  
M atzo n  i S iua  11»öle, Tenala 1549 (Rbgnebskb.). Ortnamn hvari 
vi återfinna namnet S ig v a ld , äro S iv a ld b ö le  i Tenala, S iv a ls -  
b a c k a  och S e ffv a ld s , nu S e v a lls , i Kyrkslätt.

Sigwith, run. S ikvijtr ( L i l j .  n:ris 180, 318, 327 m. fl.), 
förekommer såsom appellativum sig-viör d. ä. segerträet, den se
gerrike kämpen, i de gamle skaldernes bildrika språk. Som mans
namn var det, såsom runurkunderna utvisa, rä tt ofta nytjadt i 
Sverige, men i Nyland har jag ej funnit det mer än en gång näm
ligen år 1392, då O la ff S ig w ith so n  i Karis omtalas (Ärv.).

Sigwrd, förvrängdt S iu r ,  fsv. S ig h u r jie r , fn. S ig u rö r. Run- 
formen S ik u a rp r  och fn. S ig v a rö r  af sigr: seger och -rard r(så- 
som själfständigt appellativum v orör) : väktare, vårdare visa oss 
namnets betydelse och äfven folkvisans Se v a r S n a re n s  ven*, 
som är ingen annan än den vidtbesjungne, dråplige hjälten S i
g u rd  F å fn e s b a n e , bevisar identiteten af namnen S ig v a rd  och 
S ig u rd , sålunda vederläggande G rim m , hvilken vill härleda det fn. 
S ig u rö r  från fornhögtyskan genom förmedling af ett fnt. S ig e fre d , 
S ig e fe rd . 1 Nyland nämnes år 14GG O laff S ig w rd sso n  i Ka
ris (Grkn.) och 1549 fans i Pojo socken T h o m as S iu r  sso n  i 
S k ö ld a rg o rd e n . Att S iu r  är förvrängning af S ig u rd , hvilket 
må hända synes någon vara tvifvel underkastadt, bevisas af de 
färöiska kämpavisorna om Sigurd Fåfnesbane, som i dem nämnes 
S ju rö u r . Om namnet Sigvvri är ofvan talad t, se art. Sigfrid. 
Hemmansnamnet S ig u rs  i Kyrkslätt är afledning af S ig u rd  och 
äfvenså S ig u r  i Ingå.

Siiuast, Syluast är förmodligen det samma som S y lv e s te r  
(egentl. skogsbyggaren), e tt namn på åtskilliga katolska helgon. 
E r ik  S y lu a s ts s o n  i G am b e lb y , Helsinge, S i iu a s t  H e n d so n  
i L in k o sk e b y , Pyttis, nämnas år 1540 (B :å  skb.). S ilv a s ta s  
är e tt hemmansnamn i Helsinge socken.

Simon (hebr. den bönhörde). S im on  H a n sso n  i D o m ar
by, Helsinge, S im on S e f f re tz s o n  i L o n d b ö lle , Borgå, S ta f
fan  S im o n sso n  i K a n k e b ö lle ,  S if r id  S im o n so n  i G e reb y

47

* A r v i d s s o n  : Svenska fornsün y er d e l .  I s id .  45.
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och en annan med samma namn i Garpgården, Pärnå, I le l ie  Si- 
m o n so n  i A n teb y , Pyttis, m. fl. (1540 B :å skb.).

Siouald, fn. S jö v a ld r, d. ä. sjöns beherskare, sammansatt 
af sjör: sjö och valdr se artt. Enevaldh, Sigvald m. fl. L a s s e  
S io u a ld sso n  i B e lle b y ,  Karis (1541 Bbg skb.).

Skali och Skari äro två till betydelsen dunkla och sällan 
nytjade mansnamn, som förekomma på ett par runstenar ( L i l j .  

n:ris 119 och 836). Mer än tvifvelaktigt synes därför, om man 
får anse dem ingå i byananmen S k a lb ö le ,  nu Skallböle, och 
S k a rs b ö le ,  bägge i Tenala.

Skegge, fn. S k eg g i af sTcegg, fsv. skcegg, skiceg: skägg, 
altså: den skäggige. Ehuru namnet ej hörde till de vanligaste i 
forntiden, ej häller är af mig funnet som själfständigt mansnamn 
i Nyland enligt de källskrifter jag anlitat, är det dock möjligt 
a tt det möter oss i ortnamnen S k eg g eb ö le , nu Skäggböle, i Te
nala och S k äg g as  i Helsinge.

Skerlakir, anser jag vara det fn. skecrlcikr af skcerr: skär, 
ren och -Icikr: afledningsstafvelsen -lek. A tt S k e r la k ir  kan vara 
det samma som S k e r la k r  visa oss t. ex. namnformerna B ut- 
v ijrir  och B u tv ij i r  * och för identiteten af Icikr och lake vitna 
namnen A s le ik r och A s lå k r , p o r le ik r  och p o r lå k r .  Vid
kommande åter användandet som proprium af det abstrakta sub
stantivet skærleïkr, må erinras om a tt därmed betecknades en af 
jungfru Marias oftast nämda egenskaper, hvars begagnande till 
katolskt dopnamn icke innebär någon orimlighet. I de urkunder 
jag rådfrågat i afseende å nyländska personnamn förekommer 
detta namn såsom brukadt af allmoge blott en gång nämligen år 
1395 S k e r la k i r  G en k a  i Tenala ( W a). I samma socken var 
h e r r a  A n d v id h e r  S k ä r la x o n  kyrkoherde år 1414 (W a. och 
DIG.).

Sköld var fordom såväl appellativum som proprium: så t. 
ex. hette en af Odens söner S k jö ld r , från hvilken Sköldungar- 
nes kunga-ätt nedstammade. Svårt är a tt afgöra, om det är ap- 
pellativet eller propriet, som ingår i de nyländska ortnamnen 
S k ö ld a rg o rd h * * , nu Skällargård, i Pojo, S k io ld a ra b y  i Karis 
(år 1407 enl. Grbl.), S k i o (1) d v i k , S k ö llv ik  i Borgå.

* Se art. B o tv id .  Jfr ock Södekvacl: Bufcudepokerna a f  svenska 
språkets utbildning sid. 13 not. 4.

** D etta namn är särdeles intressant därför att det bibehållit den
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Smed, fn. S m iö r, är likaså i fornspråket såväl appellati
vum som proprium; det förekommer äfven i runskrift ( t .  ex. L i l j .  

n:o 1307). Som mansnamn har jag blott en gång funnit det i 
Nyland nämligen H e n ric h  S m ed sso n  i K o lsa rb y , Kyrkslätt, 
1541 (Rbg slcb.), men oftare som tillnamn och möjligen i det sam
mansatta ortnamnet Sm id sby , som tins i Karis, Kyrkslätt och 
Esbo socknar.

Sone, Sonne, Swny, run. S u n i ( L i l j .  n:o 523) torde i an
seende till den korta stamvokalen böra afledas från fn. sunr, 
sonr: son, icke från sön: försoning, såsom D i e t e r i c h ,  M u n c h  och 
К ок mena*. S o n r förekommer i likhet med F a ö ir  och M ööir 
såsom personnamn (jfr t. ex. Rigsjmla i äldre Eddan), och B ro 
d e r , sammandraget B ro r , är ett än i dag nytjadt mansnamn. — 
År 1409 nämnes i Ingå N ic lis  S o n aso n  (W a.); Swny L au g h  
i Karis år 1424 (Arv.), där sammastädes Ö s ten  S o n asso n * *  år 
1455 och 14G6 samt J n g e  S on asso n * *  år 1457 (Grkn.); A n
d e rs  S o n aso n  i M o rsk eb y , Pärnå (nu Mörskom) år 1540 (B:å slcb.); 
Jö n s  S o n n asso n * *  i B e e rg h , Karis, år 1541 (Rbg slcb.); S un i 
P e rs o n  i B o ls ta d , Pojo 1549 (Rbg nebslcb.) m. ti. Ortnamn sam
mansatta eller afledda af detta namn äro S o n a b a c k a  i Pojo, 
S o n a  b y i Helsinge, S un  a i Esbo och kanske S u n i i Borgå: 
alla dessa uttalas med kort stamvokal (kort öppet o eller u), hvil- 
ket i ans. till Nylandsmålets stora forntrohet i afs. å kvantitets- 
förliållanden är upplysande för namnets härledning.

Spak, run. S b a k r  ( L i l j .  n:o 1276), är egentligen ett adj. 
betydande vis. Namnet torde hafva gifvit upphof åt ortnamnen 
S p a k a n ä s  i Pojo och kanske S p ak is  i Borgå.

Spiut, run. S b iu t  ( L i l j .  n:o 979), är egentligen ett appella- 
tiv, fn. spjot: spjut, men användes såsom det lika betydande ger 
(se d. art.) stundom som proprium. Det ingår i ortnamnen S p iu s- 
bö le, S p iu tz b ö le  i Tenala och S p ju tso n d b y  i Sibbo.

Spiælde är förmodligen det fn. spjalli, som betyder en, hvil-

gamla genitivändelsen -ar  (fn. slcjaldar], under det att ,,i äldsta handskrifter 
ses ej annan gen. sg. än namnet minniekiolz“, se Rydqvist: Svenska Språkets 
L agar  bd II s. 140.

* Se D i e t e r i c h : Runensprachschatz s . 262, M u n c i i : Om Betydningen a f  
vore nationale Navne  s .  180. (Sami. Afhh. bd IV), K o k : det danske Folkesprog 
i  Sönderjylland  bd II s. 50.

** Dubbelskrifningen af s är troligen oriktig, jfr art. Manne.

4
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ken samspråkar med en annan. På runstenar förekommer en 
sammansättning af detta namn S b ia lb u jii, S b ia ltb u ji i  (L il j . 
n:ris 385, 517), men enkelt har jag icke funnit det. I östra Ny
land nämnes år 1405 H e n ric  S p iæ ld a s s o n  (W a J .

StafFan, förvrängning af det grek. aztipuvog: krans, belöning, 
ära. Namnet förekommer sällan i de äldre handlingarna rörande 
Nyland (så t. ex. år 1409 S ta f fa n  W lfs so n  i Ingå (W a .), men 
är på 1500-talet ett af de vanligast nytjade. Följande exempel, 
tagna på måfå ur 1540 års skattebok för Borgå län, må anföras: 
S ta ffa n  S ig f r id s so n  i O gelby, S ta f fa n  O lso n  i M o rten sb y , 
S ta ffa n  T o m aszo n  i K o rb ö lle , Ilelsinge, S ta ffa n  M o rte n so n  
i N o rsb y , S ta ffa n  P e rs o n  i N a c h sk o g b y , S ta ffa n  C ris te r-  
son  i N orm oby, Sibbo, S ta f fa n  E rw a s ts o n  i L ö fk o sk eb y , 
S if fr id  S ta f fa n s o n  i S v a rtb e c b y , Borgå, S ta f fa n  S im o n sso n  
i K a n k eb ö lle , S ta ffa n  E r ic h s o n  i H ä rc k e p ä , S ta ffa n  L a r 
son  i D rum bom , Pärnå, S ta ffa n  K n u tso n  i A n teb y , S ta f fa n  
J ö n s s o n  i H in d sb y , S ta f fa n  T o m o sso n  i V e s t-P y ttisb y , 
Pyttis, m. fl. —  I Helsinge socken finnas ortnamnen S ta ffa n sb y , 
S ta ffa s  och S ta n s v ik  (sammandraget af S ta f fa n s v ik ) ,  men i 
andra nyländska socknar har ej detta så allmänt brukliga namn 
gifvit anledning till ortbenämningar.

Starki: den starke, är e tt mansnamn, som förekommer på 
en runsten (L i l j . n:o 1250); möjligen ingår det äfven i nyländska 
ortnamnet S ta rk o m  i Karis, hvilket kan vara sammandragning 
af S ta rk a h e im  jfr Ebbom, Eskilom (artt. Ebbe, Eskil).

Sten, run. S ta in  (L il j . n:ris 348, 513, 734 m. fl.), fn. 
S te in n : sten, användt som proprium såväl enkelt som i samman
sättningar, jfr artt. Frosthenn, Holsten. P e r  S te n s o n  i M ich els- 
b ö lle , Borgå, nämnes år 1540 (B :å  skb.). — Om S te n  såsom 
appellativum eller proprium ingår i de sammansatta ortnamnen 
S te n s b ö le  i Borgå och S te n s v ik  („ S te in sw y c k “) i Esbo, kan 
icke afgöras.

Sthiörbiorn, run. S ti r b ia rn ,  S t i r b irn ,  S tu rb ia rn ,  S tu r-  
b iu rn  (L i l j . n:ris 939, 711, 559, 203), fn. S ty rb jö rn , samman
satt af styrr: buller, strid och björn, se art. Biörn. I Tenala 
socken fans år 1399 en man vid namn S th iö rb io rn  ( Wa.).

Stig, fn. S tfg r, som egentligen är ett appellativ stig, be- 
slägtadt med st. vb. stiga, steig: stiga, hvaraf præs. participii
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också brukades som mansnamn : den stigande. Stig ingår, tyckes 
det, i ortnamnet S tig sb y  i Borgå socken.

Stobbe, Stubbe, fn. S to b b i, S tu b b i:  stubbe, stump, ur
sprungligen ett öknamn på en kort, undersätsig man, sedan ett 
Herestädes nytjadt nomen proprium. I Nyland nämnes år 1424 
S to b b e  aff N o rreb y , Karis (A rv .)  och sannnolikt äro härmed 
sammansatta ortnamnen S tu b b e b ö le , S to b b ö le  i Ingå och 
S tu b b y , nu S tu b b a n s  i Kyrkslätt.

Sundh är ett namn, hvilket jag icke liar funnit annanstädes 
i Nyland än i Pyttis år 1422, då J o n is  S u n d h z so n  och O laff 
S u n d z sso n  suto i nämden därstädes (Svb.J. S und  liar i forn- 
språket samma betydelse som nu.

Svane, Svan, fn. S vanr, betyder egentligen svan, men är i 
fornspråket äfven nomen proprium och ingår såsom sådant kan 
hända i byanamnet S v an ab y  i Esbo år 1541, nu försvunnet ur 
jordeboken.

Sven, run. S u a in  (L il je g r . n:ris 127, 204, 283 m. fl.), fn. 
S v ein n ; det var i forntidén ett mycket vanligt namn, betydande 
sven, gosse, och nytjas såsom sådant ännu. I de af mig anlitade 
urkunder rörande Nyland är det tämligen sällsynt. Som exempel 
må anföras: Sven  Ö y ia rs so n  år 1392, Sw en A x a rsso n  1395 
och Ö ja r S v en sso n  1414 alle i Tenala socken (W a .);  L i t la  
Sw en satt i nämden i Karis år 1405 (Grbl.); M ich ill Sw ends- 
son  i M ora där smst., A n d h e rs  S w en d sso n  i Sw enskeby* 
Ingå, S w en d  P e rs o n  i G u m b ö le , Esbo, år 1541 (Iibg sleb. ) . — 
Af S ven  afledt är hemmansnamnet S ve ins, som förekommer i 
Karis, Ingå och Esbo socknar, samt uppvisar den för skriftsven
skan främmande, men i nyländska allmogemålet vanliga * diftongen 
ci. Jfr den fornnorska samt run-formen af namnet.

Swny se Sone.
Syluast se Siluast.
Thijdemand, Thidimand, Tideman, Tidiman torde få jäm 

föras med det å runstenar förekommande namnet Ti J>kum i (L ilj. 
n:ris 600, 714, 736); jag tror det vara sammansatt af fsv. J>iuJ>, 
fn. pjoö: folk och fsv. mander, mape/r, fn. maör: man; fornnorska 
formen blefve altså ^ jö ö m a ö r  och T ijik u m i skulle motsvaras 
af fn. J>jöögum i. Emedan pjoö  i sammansättningar ofta hade

* Se F kecb en thai. : Om svenska allmogemålet i N yland  § 27.
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betydelserna stor, god, duglig, tapper och dess utom fornspråket 
eger det alldeles likartade ordet pjoömenni d. ä. en tapper man, 
har sannolikt namnet T h id im a n d  samma betydelse. För det 
formella sammanförandet af f  jöö- och T h id- talar utom det 
nämda runstensnamnet, hvars T i st. f. p  i uddljudet dock kan 
ingifva betänkligheter, det i Västmannalagen förekommande pifi- 
borinn, „som formelt gerna kan föras till Jriup“ *. Möjligt är ock 
att tyskt inflytande här gjort sig gällande (jfr artt. Hartmand, 
Henrik, Herman), enär fn. f jö ö - r e k r  är ty. D ie t-r ich * * , fn. 
f jö ö -m a r r  ty. D ie t-m a r o. s. v. 1 Pyttis socken lefde år 1540 
två män vid namn P e r  och L a sse  T in d em an so n , ( =  T ide- 
m anson?) bägge i I l ir f fu e k o s k e b y  (B :å  skb.); år 1541 nämnas 
H a r tm a n d  T h id im a n d sso n  i In g ew alsb y , Karis, och L a sse  
T h ijd e m a n d sso n  i In g e w a lz k ijla , Ingå (Bbg skb.), samt år 
1549 J o n s  T id im a n sso n  i D ra x u ik , Pojo (Rbg nebskb.).

Thomas, Tomos har hebreiskt upphof och betyder tvilling. 
Namnet var fordom och är än icke ovanligt i Nyland; t. ex. T ho
m as F in d s s o n  i Tenala 1395 och T h o m as W a rg h  i Ingå 1409 
(W a .), T om os K a u a ll  i M asseby , S ta f fa n  T o m aszo n  i 
Iv o rb ö lle  och T om as S e f f re ts o n  i G am b elb y , Helsinge, T o 
m os B e r t i l s o n  i S a ru e s a lb y  och T om os B o te s o n  i G am 
b elby , Pärnå, T om os K a u a lso n  i G islom by, en annan man 
med samma namn i S k in n a rb y , T om os F ro d u ic k s o n  i Ö s te r  
V a c ta rp ä  och S ta f fa n  T o m o sso n  i V e st P y tt is b y ,  Pyttis 
socken år 1540 (B u t skb.), T h o m as S iu r s s o n  i S k ö ld a rg o r-  
den, Pojo, 1549 (Rbg nebskb.). Härmed äro sammansatta ort
namnen T o m asb y  i Sibbo och T o m a s b öl e i Pojo.

Thynia? Thynio? År 1424 nämnes i Karis M agnus Thy- 
n io so n  (A rv .). Monne skriffel? Eller kanske någon förvräng
ning af Dönnius, Tönne? (se d. art.).

Tord, run. f o r j i r ,  f u r p r  ( L i l j .  n:ris 1 0 1 , 468, 891, 934 
m. fl.), fn. fö rö r* * * , af f ö r r :  Tor, dunderguden. T o rd h  aff 
A sin u n d eb y , Karis år 1424, och M agnus T o rd so n  där samma
städes år 1427 (A rv.), L in d u e d  T o rd s so n  i Esbo 1502 (G rkn.), 
P ä r  T o rd so n  i M eyleby, Helsinge 1540 (B :å  skb.), P e d e r

* Rydqvist: Svenska Språkets Lagar  bd II s. 108.
** Häraf sedan det svenska lânnamnet II i dr i k.
*** E gentligen en sammandragning af f ö r r ö ö r  såsom visats af M v n c h  

i hans afh. Om Betydningen a f  vore nationale Navne  s. 189 (Sami. Afhb. bd IV).
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T o rd sso n  i F ijn i ie b a c k a  och M o rth e n  T o rd s s o n  i N orby, 
Karis, en annan P e d h e r  T o rd so n  i B ijl le sk o g , Ingå, A rf fu e d t 
T o rd s o n  i T a c c a s c h o g  och M atz  T o rd s o n  i M atteb y , Esbo 
år 15-41 (Bbg skb.), Io n s  T o rd e s s o n  i P a rg a s b y , Tenala 1549 
(Bbg nebskb.). — Häraf sammansatta äro ortnamnen T o rd e b y  i 
Pojo och Ingå, T o rd s b a c k a  i Ingå, T o rd s ö y  i Karis.

Torkili, run. J> u rk itil och sammandr. p u r k i l  (L i l j . n:ris 
41, 542, 851, 936 m. fl.), fn. p o rk e l l ,  sammansatt af p ö r r  (se 
föreg. art.) och kctill (se artt. Eskel, Ketil). J o n is  T o rk il ls o n  
i llelsinge år 1417 (Arv.).

Torlaff är ett kvinnonamn i Lojo år 1382 (Grkn.), som jag 
anser vara sammansatt af p ö r r  (se art. Tord) och lei f, feminin 
form af lei fr, se art. Gudeleff, hvarigenom namnet synes vara ana
logt med fn. kvinnonamnet Å sle if. Att leif kan förvrängas till 
laff visar mansnamnet O la ffe r  [se ofvan], som uppstått af 
A n le ifr .

Torsten, run. p u re t in ,  p o r s t in ,  p u r s t a in ,  t o r s t a i n  m. 
tl. former ( L i l j e g r .  n:ris 27, 100 , 207, 234 o. a.), fn. p o r- 
s te in n , sammansatt af p ö r r  (se art. Tord) och stcinn: sten, jfr 
det likartade namnet Frosthenn i det föregående. År 1540 fans 
i Sibbo socken en L a s s e  T o r s te n s o n  i N o rr in g s b ö ll  (B :å  
skb.) och i Pojo nämnas år 1549 (Bhg nebskb.) T o rs te n  P e rs 
so n  i E s p in g s k e r ,  T o rs te n n  P e rs s o n  och T o rs te n n  B ugges- 
so n  i H estö ö .

Twre, fsv. latiniseradt T h u r i ru s ,  T h o r i r u s ,  T liu ro  (Sv. 
Dipl. IV), run. p u r i r ,  p o r i r  (L i l j . n:ris 112, 259, 260, 456 m. 
H.), fn. p ö r i r ,  afledt från p o r r  (se art. Tord). Namnet var och 
är ännu mycket brukadt, men tyckes i Nyland i äldre tider hafva 
varit sällsynt. I Kyrkslätt nämnes år 1541 en A n d h e rs  T w re- 
so n n  i K a a rb y  (Bbg skb.).

Tönne se Dönnius.
Törgils, Toriels, är i anseende till det förut nämda omby

tet mellan o och ö (se artt. Frosthenn, Odhvidh) att fattas =  
T o rg ils , sammansatt af p o r r  (se art. T ord)ochgils, en per me- 
tathesin uppkommen, i sammansättningar vanlig biform af fsv. 
gisl, run. Kisl, fn. gisl: gislan, väktare, se art. Gisel. På run
stenar finnes namnet under formen p u r k i s l  (L il j . n:ris 3 8 9 ,7 3 7 ,  
903 m. fl.), i fn. p o rg i ls .  P a w a l T ö rg ils s o n  satt år 1405 i
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nämden i Karis (Arv. & Grbl.) och en man vid namn A n d ris  
T o r ie ls s o n  lefde i samma socken år 1455 (Grkn.).

Ubbe, run. U bir, U bi (L il j e g r . n:ris 121, 453, 849 m. fl.);
fn. U bbi var såväl e tt nomen proprium som ett öknamn*, och 
betydde förmodligen barsk, vresig, enär det däraf afledda verbum 
ybhask återgifves med: taga på sig en barsk min. D etn . v. Obb- 
n ä s  i Kyrkslätt socken bette i äldre tider U b ben  es, hvari tro
ligen namnet U b b e  ingår.

Uni är ett mansnamn, som finnes på runstenar (t. ex. L i l j . 
n:ris 385, 415 m. fl.) och äfven i nordiska sagoliteraturen: U ne 
d en  d a n s k e  bette, som kändt, en af Islands förste bebyggare 
eller landnåmsmän. Det fn. una betyder vara belåten med, njuta, 
bvadan U n i torde kunna öfversättas med: den nöjde, den lycklige. 
— Ortnamnet U n a s  i Borgå kan häraf vara afledt. Se ang. än-
delsen -as i detta ocb dylika namn art. Gamle.

Valborg, tysk. W a lp u rg is ,  e tt i medeltiden och ännu gan
ska vanligt nordiskt kvinnonamn, sammansatt antingen af valv : 
de slagne (jfr m i-plats) eller af val-, som i sammansättningar 
betyder välsk, utländsk (jfr raLnöt) och borg, se art. Ram- 
borgh **. I de urkunder, jag för denna afhandlings utarbetande 
genomgått, bar jag icke påträffat kvinnonamnet V a lb o rg  före
kommande i Nyland, men att det bär likasom i andra svenska 
landsändar varit i bruk, visas af ortnamnet V a lb o rg s  i Sibbo.

Waltar röjer spår af tysk inflytelse: det flit. W a lth a r i ,  
W a lth e r i  bör motsvaras af ett fn. V a ld a r r ,  sammansatt af 
vald: välde, makt ocb -arr, om hvilken ändelse i afledda (resp. 
sammansatta) mansnamn se art. Axar. O le ff  W a lta r s o n  i Lojo 
år 1417 (Grkn.), M a t tb is  W a l th r s o n  i K av e lb y , Sjundeå, 
1541 (Bbg skb.).

Vikar, fn. V ik a r r , af vik: vik och den nyss nämda afled- 
ningsändelsen -arr, således: vikherskaren. Häraf troligen ortnam
net V ik a r s  i Sjundeå.

Wiikin är ett ur sagoliteraturen kändt, men till sin betydelse 
dunkelt*** namn; kon. V ilk in u s  a f  V ilk in a la n d  förekommer

* Fornmanna Siigur XI: ,.Llii', er u b b i  var kalla^r“.
** M ü n c h :  Om Betydningen a f  vore nationale Navne  s . 199 (Sami. Afhh. 

bd IV) förklarar Valborg =  Valdborg af vald, se art. Waltar.
*** Är det kanske slägt med fht. weih, nlit. welk: marcidus?
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i Thidreks af Bern saga, af Peringskjöld kallad V ilk in a  Saga. I 
Nyland nämnes H in d ric k  W ilk in so n  i F in n e b y  i Pyttis 1540 
( II:n sich.).

Willam har väl i likhet med eng. W illiam  och franska 
G u illa u m e  uppstått af det fn. V ilh jå lm r , sammansatt af ml: 
lust, önskan och h jä lm :  hjälm; namnet utmärker således bildlikt 
en framgångsrik krigare. Nu för tiden är det under sin tyska 
form W ilh e lm  (fht, W ili he lm ) ett af de i Nyland vanligast nyt- 
jade mansnamn, men i de källskrifter, som här åberopas, har jag 
blott funnit H e n r ik  W il la m  i O m in n esb y , Borgå 1540 (B :å  
sich.). W illa m  tyckes sålunda hafva varit mannens tillnamn och 
han var kanske en utländing, likasom enligt all sannolikhet den 
samtidigt i samma socken nämde O y te  d o rd d e y  i B irk e - 
b a c k a  by.

Vimund, sammansatt af fsv. vi: helgedom och mundr, se 
art. Germund. På en rnnsten (L i l j . n:o 1206) fins namnet under 
formen V im fltr och motsvaras af fn. V ém u n d r, altså tempel- 
skyddaren. Det utgör förra leden i sammansättningen af ortnam
net W im u n d b ö le  i Tenala, nu V im o n b ö le .

Wincentius (af lat. vincere: segra) förekommer någon enda 
gång som mansnamn i Nyland i äldre tider. Så t, ex. 1541 W in 
c e n tiu s  i M an ck eb y , Esbo (Tilg sich.).

Vitkar, run. U i tk a r  (L i l j . n:o 402), anser D ie t e r ic h  * vara 
en sammandragning af vitakarl d. ä. vårdkaseväktare ; namnet 
kunde ock tagas som afledning {-an) af vb. vitka, eng. hewitch: 
förtrolla, samt skulle således betyda trollkarl (synon. vitki). I 
Kyrkslätt fins byanamnet V itk a rs .

WlfF, Wlffwer, run. U lfr (L i l j . n:ris 77, 99, 213 m. fl.), 
fsv. U lv er, fn. U lfr, betyder ulf och var e tt vanligt mansnamn 
såväl ensamt som i sammansättningar, jfr artt. Eiolf, Ingolff. I 
Nyland förekommer det några gånger i våra äldsta urkunder, så
som år 1405 W lff J n g e u a ld s s o n  i L o y a  d. ä. Lojo (Grbl.), s. 
å. satt W lffw er In g e u a ld z s o n  i nämden i Karis (Grhl. & A rv.) 
och bland nämden i Ingå år 1409 fans en S ta ffa n  W lffsso n  
(W a.). Om U lf såsom proprium eller appellativum ingår i det gamla 
ortnamnet U lffsu n d sb y  i Esbo, nu försvunnet, kan icke afgöras.

Wolmer är förvrängning af fht. W o ld im a r, hvilket enligt en
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* Runensprachschatt s. 42.
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gissning* härledes af fht. wuldar, got. vulfius: gloria; senare le
den i sammansättningen är tvifvels utan det fht. tmri, got. mers, 
hvarom se art. Ingemarus. I Borgå socken funnos år 1540 M a tt  
W o lm erso n  i V ä s tb y  ocli P e r  W o lm erso n  i S e rk ie r fb y  
(B :å  skb.).

Yffuar se Iffuar.
Öduidh, Ödwid, se art. Odhvidh. Det är icke otroligt, a tt 

den O dhw idh  O lafson  i Tenala år 1415, som omtalas i Svart
boken (jfr sist åberopade art. i det föregående), är samme man, 
hvilken i en urkund af föregående år och från samma socken 
nämnes Ö dw id O la f fs so n  ( Wa.). I Sjundeå satt i nännien år 
1420 en Ö d u id h  H e n in g s s o n  (Wa.).

0dwar får kanske i anseende till de gamla handskrifternas 
mindre korrekta skrifsätt anses vara en stympning af Od ward**, 
sammansatt af fsv. öp er: rikedom och rarper: vårdare, således den 
rä tta  fornsvenska formen af det nu också i norden så vanliga från 
engelskan lånade E d w a rd  [af agsx. cåd =  ö[)er -\-veard =  varder]. 
„Rikedomsvänlaren“ är ett med det fornnordiska poetiska tale
sättet fullt öfverensstämmande uttryck, betecknande: en rik man. 
Är därimot formen o d w a r bokstatligen riktig, måste namnet an
ses vara sammansatt af prefixen öd-, fsv. öp-, fn. auö-, som ut
märker lätthet (t. ex. öd-känd d. ä. lätt a tt känna) och fsv. adj. 
var: varsam, uppmärksam. O dw ar O la ffsso n  i Tenala omtalas 
år 1414 (W a .). Skäl finnas ock att anse mannen vara dgnsamme, 
som nämnes Ö dv idh  O la ffsso n , se följ. art.

0 iar, Öjar, Öyar, Öyiar är e tt mansnamn, som genom tve- 
ljudet öi visar sitt nyländska skaplynne ***. Det är nämligen sam
mansatt af nyl. öi, fsv. ö, fn. eij: ö och -дат, den i fornnordiska 
namn så vanliga äiulelsen, hvarom se artt. Axar, Gunnar, Iffuar 
m. fl. O iar betyder således öherskarn. Namnet förekom, så vidt 
mina källskrifter upplysa, blott i Tenala socken, där 1392 omta-

* A f G или i Althochdeutsche Sprachschatz.
** På samma sätt fn. H å v a r  r i st. f. H å v a r ö r  enl. M u n c h s  anta

gande, se lians atli. Om Betydningen a f  vore nationale Navne  s. 203 (Sami. 
Afhh. bd IV).

*** g e F h e u d e n t h a l :  Om svenska allmogemålet i N yland  § 28. Emedan 
de forna tveljuden dock äfven i några få andra svenska landsmål delvis bibehållit 
sig, tinner man också annanstädes än i Nyland formerna 0 i a r u s ,  Ö y a r u s  
vid sidan af 0  a r u s  (Sv. Diplomatarium III—V).
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las Sven Ö y ia rsso n , 1395 L a u r e n tz  Ö y a rsso n  och 1414 Ö ja r  
S v en sso n  (alli1 enl. IVa.). Den sist, nämde är troligen samme 
man som o  i a r  S u en so n , hvilken enligt Svartboken fans i samma 
socken följande år, 1415.

Örian, Öryan se art. Jören.
Ö sten , 0 s t e n ,  Ö sthen ,  run. A u s ta in , U s tin  m. m. (L i l j e g r . 

mris 103, 363, 455 m. fl.), fn. E y s te in n . Namnet är samman
satt af fsv. ö ocli sten. I Nyland nämnas åren 1455 och 1460 Ö s te n  
[ö s te n ]  S o n a sso n  i Karis (Grkn.), 1478 Ö s te n  O lo ffsso n  i 
Sjundeå (Wa.), 1541 L a s s e  Ö s th e n s s o n  i D a n sk a b y , Kyrk
slätt, och J ö n s  Ö s th e n s s o n  i B rey d e n g h , Karis (Bbg skb.).

Ö th sten ,  som förekommer i namnet O lw er Ö th s te n s o n  i 
Karis 1392 (Arv.), är troligen samma namn som föregående, ehuru 
felskrifvet, eller ock utgöres förra leden i sammansättningen af 
fsv. öfter: rikedom, se art. ödwar.

Öuid, run. A u i])u r (L i l j e g r . n:o 2 04),  är sammansatt af fsv. 
ö och vijmr 1. vifter: trä  och betyder altså öträet, metaf. ökämpen, 
se art. Arvid. I Helsinge socken nämnes år 1417 en L a u re n 
c iu s  Ö u id sso n  (Arv.), som under namnet L a r is  Ö u id so n  äfven 
omtalas i Skoklosters „Codex Aboensis“, hvarur afskrifter förvaras 
i härvarande senatsarkiv. H an s Ö u e d sso n  i G unneby , Tenala 
1549 (Bbg nebskb.). Ortnamnen Ö v e tz b ö lle , nu Öfvitsböle, i 
Helsinge, Ö w yskogh, nu Evitskog, i Kyrkslätt, Ö w esby, nu 
Öfvitsbv, i Sjundeå torde få anses vara sammansättningar af mans
namnet Övid.

Till slut må vi kasta en blick på de t i l ln a m n , hvilka redan 
under dessa tider börja framträda, ehuru endast undantagsvis, 
emedan de allmänt ersattes, såsom än i dag i aflägsnare lands
orter, af fadrens namn i genitivus med vidfogadt -son eller -dotter. 
Af detta skäl erbjuda de såsom varande yngre språkbildningar 
långt mindre lingvistiskt intresse än förnamnen och äro oftast 
lånade från namnen på byn eller på vissa yrken, ämbeten och 
värdigheter eller egenskaper, djurs och folkslagsnamn o. dyl. — 
T. ex. af byn : Lasse M eyle i Meyleby, Erich M unk i Muncksby, 
Hinrich P a lm  i Palmby, Lasse K w rtli i Kurteby, Eschill W ijk a r  
i Yijkareby, Erich S w a rw a r i Swarwarböle, Thomas B a rk a r  i 
Barkarböle. Af yrken, ämbeten och värdigheter: Olaff Tim  b er-

5
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m an, Anders Sm ed, Niils S m iid h  i Osmundzby, Simon S k red - 
dar, Olaff B a k a re , Olof R y tta v  i Jackarby, Josse B am b are  
[d. ä. trumslagare], Per H om m an [d. ä. drabant, lifknekt], Paual 
R e n n a r , Anders K ro g a r, Bärtil B ru k a r  i Ebbom, Eric B ry ti 
[d. ä. förvaltare], Jören B o n d e  i Mortensby, Birger B isk o p , 
Gudleffuir D o m are , Magnus D o b la r e  (de tre  sistnämde suto 
i nämden i Ingå år 1409 Wa.), Ingolf och Niclis D iæ k n  i Ka
ris, Lauris H e r to g h e  och Henric G re fv e  (desse två suto i näm
den i Borgå år 1405, Wa.) — Namn på egenskaper, nytjade så
som tillnamn, återfinnas t. ex. i följande: Nils H o rd  [hård?] i 
Sjundeå, Olof H w ijt i Skawabölle i Borgå, Hakon H ö g h  och Jö- 
nis L a n g  i Tenala, Pedher L ille  i Ermedall i Ingå, Pædher S ta rk e  
och Anders W ise, bägge i Karis, Mats T o rs to g  [d. ä. törstig] i 
Stor Abborfors i Pyttis. — Folkslags namn såsom tillnamn: Andris 
G ö te r  i Karis (se art. Göter), Olof S v e n sk e  i Lönhamar i Pojo, 
Jonis S w en sk e  i Ingå, Olaff R ydz där sammastädes, Peder 
R y tz  i Tenala, Mattis T h y z sk e  i Borgå, Josse F in n e  affThotala 
i Karis, Magnus L a p p e  i Ingå. — Djurnamn såsom tillnamn: 
Clemetth K o rp  i Jackarby i Borgå, Clåsz O th e r  [utter? jfr fn. 
otr, nvl. otter\ i Edesby i Pärnå, Eliffuer B e rs ä  [björn? fn. berst\ 
i Tenala, Thomas W a rg h  i Ingå, Erich B a s s e  (fsv. i betydelsen 
vildsvin) i Esbo m. fl.

Jäm te dessa förekomma tillnamn äfven af andra betydelser 
och tagna af andra anledningar, såsom: Olof R u t*  i Helsinge, 
Anders G arp**  i Ingeualsbölle i Pärnå, Jönis G arp p * *  i Borgå, 
Cl emit K use*** i Ingå, Andris och Niclis K æ m pe där samma
städes, Anders Ivnagge i Skioldwik, Borgå, Æ rland K ro o k  och 
Ketil B ille  [af bill?] i Tenala, Æ rlander H u lte  [af hult d. ä. 
skogsbacke| där smst., Olaffer S ty t t in g e  i Borgå [stytta sv. dial. 
d. ä. stötta, stödja], Jöns B uk  i Sjundeå, Matz H a lsz  i Segersby, 
Pärnå, Niils R ock  i Kijla, Ingå, Swny L au g b  [fn. laug, fsv. lögh: 
bad] och Aune Antesson L afw e, bägge i Karis, Lauris S tæ t ia  
[städ? fsv. stœftia f  ] där sammastädes.

* E nl. I h r e s  Glossarium Sviogothicum  betyder ru ta :  vagari, discurrere, 
och rutebuss: grassator.

** G arp: homo audax viribus suis præfidens ( I h r e  a. a.).
*** Kuse: a) vitulus, ß) metaphorice ita dioitur vir, qui super alios 

imperium affectat, qui ceteros in ordinem cogit ( I h r f ,  a. a.).
f  Se R y d q v i s t :  Svenska Språkets L a gar  bd II s. 203: stœj>i m., stœ pia  

f., stœji n. alla betydande städ.
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Någva tillnamn äro finska, såsom Andris T a lfw e  [vinter? 
fin. tcilvi] i Karis 1392, Sigbiorn P y ck o  [liten? fin. pikku] i Tenala 
s. å., Jöns K u rk i [trana, fin. kurki] i Lötkoskeby i Borgå 1540, 
Jöns K u r r i t t i  [? jfr fin. hirvittää: piper, kväker] i Kurtebacka i 
Esbo 1541. — Uppkomsten eller betydelsen af några få tillnamn, 
såsom D o rd d ey , G enka , H ornhw s, T h aro , kan jag icke för
klara.





Kiinteitä Muinaisjäännöksiä Loimijoen 
kihlakunnassa.

Suomen Tiedeseuran myöntämillä matkarahoilla 
luetellut 

h . hitH nen.

Kuv. 1. Hiilten kiukaita  Wiasvuorella Harjavallassa.

Loimijoen kihlakunta on Satakunnan eteläisin osa. Jos tä 
män kihlakunnan rajaa rupeaa seuraamaan siitä, missä Hämeen- 
ja  Turun-läänin raja käy Salpausselänteen ylitse, niin kulkee se 
ensin luodetta kohden, mutkitellen pitkin Salpausselännettä; Alas
taron pitäjän länsi-kulmalla kääntyy raja länteen päin, menee Py
häjärven etelä-pään ylitse Honkilahden rajoille, sieltä taas lähtee 
menemään luodetta kohden pitkin Pyhäjärveä, tapaa Salpausse
länteen, jota myöten kulkee Kiukaisten kappelin, Kokemäen ja  
Nakkilan pitäjäin yhtymä-kohtaan. Tästä kulkee raja koillista 
kohden Tyrvään rajoille; siellä se kääntyy kakoa kohden ja  kul
kee pitkin Tyrvään rajaa, jotenkin suoraan, Tyrvään, Wesilahden, 
Urjalan ja  Punkalaitumen pitäjäin yhtymä-paikkaan. Tässä tulee 
kihlakunnan rajaksi ennen mainittu maaherran läänien raja, joka 
kulkee mutkitellen etelään päin.

l
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Tämän kihlakunnan maanpinta on ylimalkain tasainen. Suurin 
ylänne on Salpausselänne, joka juoksee pitkin kihlakunnan lounais- 
syrjää. Sekään ei kovin korkeana kohoile, onhan vaan ylävän- 
laista hietakangasta, m utta sen katkeamaton kulku kuitenki 
osoittaa, että se on suurempaa sukujuurta kun tavalliset kan
kaat. Toisen ylänteen tekee Satakunnan selänne; se kulkee täällä 
Kauvatsan kappelin läpitse Kokemäelle, jossa Kokemäen joki sen 
katkaisee Kiettareenkoskessa *). Joen etelä-puolella alenee se
länne muutaman virstan laajuiseksi kankaaksi, Kokemäen ja  Huit
tisten välillä (Ronkankangas).

Kun ei ole vuoria, niin ei ole suuresti vesiäkään, niiden ta
vallisia naapureita. Suurin joki on Kokemäen joki, joka tähän 
kihlakuntaan kuuluvien pitäjien, Huittisten, Kokemäen ja  Harja
vallan läpitse rientää Pohjanlahteen. Huittisten kirkosta vähän 
matkaa alaspäin yhtyvät siihen seuraavat joet: idästä päin tuleva, 
Tyrväältä alkunsa saava Sammaljoki, jolla myöski 011 niminä Nan- 
hianjoki ja  Sammanjoki; samalta suunnalta tuleva Punkalaitumen- 
joki, joka saa alkunsa osaksi Urjalan järvistä, osaksi Punkalaitu
men perillä olevasta pienestä Wehkajärvestä; pitkä Loimaanjoki, 
joka saa alkunsa Tammelan järvistä, ja  juoksee Loimaan, Alasta
ron, Wampulan ja  Huittisten läpitse (Kaksi viimemainittua jokea 
yhtyvät yhdeksi vähäistä ennen kun tulevat Kokemäen jokeen). 
Loimaanjokeen yhtyvät Alastaron ylä-päässä etelästä päin, Loi
maan Peränkulmalta tuleva Niinijoki, ja  itä-puolelta, Metsämaan 
läpitse juokseva Humppilanjoki eli Koejoki. Viimeksi-mainitut joet 
ovat vähäiset ja  vähävetiset. Kihlakunnan pohjais-kuhna ottaa 
piiriinsä ison osan suurenmoisesta Sääksijärvestä; länsi-sivulla ovat 
Pyhäjärvi, vaikka ei kokonaan tähän kihlakuntaan kuuluva, ja  Köy- 
liönjärvi. Siinä ovat kihlakunnan jotenki niukat vesivarat.

E ttä  tämän kihlakunnan alinen osa, Kokemäen seudut, ovat 
tulleet sangen aikaisin asutetuiksi, on yleisesti myönnetty; aikai
sin varmaan on näillä seuduin myöski kihlakunta-niminen yhdistys 
syntynyt, ja  aikain kuluessa näyttää se olleen monien mulkkaus- 
ten alaisena, milloin isompi, milloin pienempi. XVI vuosisadan 
keskipalkoilla kuuluivat Ali-Satakunnan kihlakuntaan pitäjät: Huit-

*) Tuon kosken nimi on kartoissa ja  maantiede-kirjoissa vääristetty 
senki seitsem ällä tavalla: Kettarakoski, Kiätäräkoski, Kiatarokoski y. m. m. 
K okem äellä se kuuliin: K iettareenkoski; sen rannalla olevalla kylällä  on 
sama nimi: Kiettare.
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tinefl, Loimaa, Köyliö, Säkylä, Eura, Eurajoki, Kokemäki ja  Ulvila. 
Vuodesta 1689 asti on joukko yllämainituista pitäjistä kuulunut 
Yli-Satakunnan Ali-osan kihlakuntaan, jonka nimi v. 1876 m uutet
tiin Loimijoen kihlakunnaksi. Nykyään kuuluvat siihen pitäjät: Ko
kemäki, Harjavalta, Huittinen, Punkalaidun, Alastaro, Loimaa, Orih- 
pään kappeli Pöytyään pitäjää, Säkylä ja  Köyliö.

Käyn nyt vähä erittäin kertomaan kustaki kihlakunnassa ole
vasta pitäjästä, kulkien vastavirtaan, kuten asutuski näyttää täällä 
kulkeneen. Pysähdyn ensin aikaisimmin asuttuun paikkaan, joka 
epäilemättä on

Kokemäki.
Tämä pitäjä on alaltaan jotenki tasainen. Muutamia mata- 

loita mäkiä ja  kallioita on joen pohjaisella puolella, Salpausselän- 
teen liepeet lepäävät pitäjän etelä-sivulla tasaisina hietakankaina 
ja  Satakunnan selänteen pää on itä-rajalla penikulman levyisenä 
kankaana. Isoimmat suot ovat Ronkansuo Huittisten rajalla, Koo- 
masuo Köyliön rajalla ja  Harjunsuo keskellä pitäjätä, joka suo 
Forsbyn talon paikoilla ulottuu melkein jokeen asti. Kokemäen
joki juoksee pitäjän yläpäässä niin moni-haaraisena, e ttä  se muo
dostaa suuria saaria eli luotoja, niinkuin esim. Kiettareen luodon, 
jolla on koko kylä, Witikkalan luodon, jolla on suuri talo maineen, 
y. m. Ylistaron kylän yläpuolella tekee joki niin suuren mutkan, 
että mutkaan muodostuu virstan pituinen Säpilänniemi, joka 
paikoin on ainoastaan 1 virstan, m utta juureltaan noin 4 virstan 
levyinen *). Pieni sivujoki, Sonnilanjoki **) eli Kuittilan-oja laskee 
etelästä päin isoon jokeen Ylistaron kylässä. Suurin järvi on pi
täjän pohjais-syrjällä oleva Sääksijärvi, josta ainoastaan osa kuu
luu tähän pitäjään; Köyliönkankaalla on pieni Pitkäjärvi ja  Ilmi- 
järvi, joista kumpaisestaki käypi juoksu Köyliönjokeen.

*) Virstoista puhuessani tarkoitan nykyisiä Suomen virstoja, joita 10:nen 
menee penikulmaan.

**) Tähän jokeen on kaivettu kanavaa Huittisten alapäässä olevasta  
Rajalanjärvestä ; aiottiin näet siitä johdattaa tulemaan suurin osa Kokemäen
joen vettä, että olisi siten vältetty ne monet kosket, joita on vuosisatoja per- 
kaeltu, ja par’aikaa nytkin perataan; vv. 1802 ja 1803 oli kanavan työssä  
käytetty suuret joukot sotamiehiäki. Kuningas Kustaa IV Aadolf oli itseki 
käynyt tuota työtä katsomassa. Vesi ei kuitenkaan ottanutkaan juostakseen  
hänelle määrättyä tietä, ja nyt on kaivanto melkein tukossa.
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Saatavilla olevia historiallisia tietoja Kokemäen pitäjästä on 
pastori J. A. Lindström-vainaja laveasti kertonut kirjoituksessaan 
„Kumo Socken uti historiskt hänseende“, joten niistä lienee ta r
peeton tässä mainita.

Pakanuuden aika. Edellä mainitun Säpilänniemen juurella, 
Paistilan kylän Köönikän talon tiluksilla, noin 400 askeleen päässä 
Kokemäenjoesta, on korkeanlainen mäki-kumpu, jolla on iso joukko 
hautoja. Mielestäni ovat nämä niiden Laukon hautain kaltaisia, r  
mitkä D. Skogman on kuvannut ja  kertonut *). Nämä haudat ovat 
ympäröidyt pyöreillä kivikehillä, jotka ovat noin 30 jalkaa läpimi- 
taten (vertaa kuvausta). Kivet muutamissa kehissä ovat aivan 
toinen toisensa vieressä, toisissa taas vähän harvemmassa. Muu
tamissa haudoissa on isompi kivi keskellä, muutamat taas näyt
tävät olevan pienillä, nyrkin kokoisilla kivillä peitetyt. Erinlainen 
muista on eräs (kuvauksessa n:o 9): siinä on pienistä kivistä tehty 
soikea alus, 70 jalkaa pitkä, 40 jalkaa leveä ja  tuolla jalan kor
kuisella alustalla on kaksi hautakehää, yksi kummassaki päässä. 
Hautakehiä on nykyään nähtävänä 14, muutamia syliä kaukana 
toisistaan, sen suuruisia ja  siinä asemassa kun kuvaus näyttää. 
Ennen niitä kuuluu olleen useampia, m utta peltoa tehdessä on 
niitä hävitetty, ja  silloin on niistä löytty Helsingin museoon saa
punut solki**); varmaan on näistä muitaki kappaleita esiintynyt, 
mutta kun kaivajat eivät ole tienneet niistä vähääkään vaaria ot
taa, niin ovat ne jääneet maan hyväksi.

Kun Köönikän mäeltä mennään yli joen, sen pohjaiselle puo
lelle, tullaan Kierileanniemeen, joka soman ja  korkean asemansa 
vuoksi varmaan on myöski ollut muinaisten asukasten tantereena; 
tuota todistanee se „pronssinen pidin“, joka siitä on löytty***).

Tästä kun käydään joen rantaa myöten länteen päin puolen 
virstaa, on vanha kirkon sija, siitä taas puolen virstan päässä 
Käräjämäki Wuolteen maalla. Käräjämäki on juuri joen poli- 
jais-rannalla, vedenpinnasta mitaten noin 40 jalkaa korkea kumpu, 
jonka korkeimmalla kohdalla on yksi samallainen kivikehä, kuin 
Köönikän mäessä olevat. Kehä on 34 jalkaa läpi-mitaten, ja

*) Suomi, Toinen jakso II ,  s. 140, 141.
**) Mainittu tohtori J. R. A spelin’in kirjassa Suomalais ugrilaisen Миг- 

naistutkinnon Alkeita, s. 342. Yrt. myös Lindström, Kumo socken, s. 177, 298.
***) Yllämainittu kirja, sivu 343.
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siinä olevat kivet ovat jotenki suuria, noin kuutio-kyynäräisiä, 
joista useammat kohoovat 1 jalkaa korkealle maanpinnan yli; ke
hän keskellä on myöski isonlaisia maahan uppoutuneita kiviä. 
Kuten sanottiin, on kummun nimi lväräjämäki, ja  kansa kertoo, 
että noilla kehässä olevilla kivillä ovat tuomarit istuneet ja  syy
tetty on ollut kehän sisällä. Hautakumpu se ainaki näyttää ole
van, josko tuota sitte on keräjäpaikkanaki käytetty. Siitä en 
ole kuullut mitään löydetyksi, vaikka kummun kupeita on ahke
rasti pelloksi perkaeltu.

Käräjämäeltä taas kun mennään joen etelä-puolelle ja  kulje
taan 4 virstaa alaspäin, tullaan Äimälän kalmistolle, joka myöski 
on korkea kumpu jokeen pistävällä niemekkeellä. Siitä löydetyt 
kalut, kuin myöski provasti Lilius-vainajan antaman kertomuksen 
paikasta, on toht. Aspelin julkaissut edellä mainitussa kirjassaan 
ss. 339, 340. Lisäksi tässä kuitenki vielä mainittakoon, että kum- 
mulla on vielä, ainaki kolmessa kohden, kaivamattomia hautoja 
(katso paikasta tehtyä karttaa). Paikkaa on ennen sanottu „Leik- 
kimäeksi“ ; tuo nimitys on varmaan siitä tullut, että nuoriso on 
ennen siinä käynyt, ja  käy vieläki helavalkioita polttamassa. Ker
rotaan myöski, että siinä usein syksyisin nähdään „Aarninhautain“ 
palavan.

Äimälästä kun taas menemme joen yli, tapaamme samalla 
kohdalla joen rannalla hautakumpuja, Forsbyn talon maalla, niitä 
on joskus vähä kaivettu ja  tavattu niissä tuhkaa ja  hiiliä. Päältä 
nähden ovat samanlaisia kun Äimälän puolella olevat haudat.

Forsbystä 4 virstaa, kirkosta 8 virstaa alaspäin, on tuo tänä 
vuonna aarteensa antanut Juupelin mäki eli Kalvomäki*) Köörai- 
län kylässä. Siitä sekä löydöistä, jotka ovat museoon saapuneet, 
olen Muinaismuisto-Yhtiölle tarkemmin kertonut; ollee siis tarpee
ton niitä tässä enää matkia. Mainittakoon kuitenki vielä, että 
kummun ylinen pää kutsutaan „Wironkorvaksi“, sen alla oleva

*) Tuosta nimestä „Kalvomäki“ on huomattava, että sen lausumisessa 
ei ole sen seudun kansalla mitään varmaa vakavuutta; mikä sitä sanoo Kal- 
momäeksi, kuka Kalmamäeksi, Kalvamäeksi j. n. e. Eiköpä tuon sanan juu
rella olle vanhastaan joku varma merkitys, koska sen nimisiä paikkoja on 
kautta maamme; niinkuin esim. Itä-Suomessa „Kalmoimäki“, „Kalmoipelto“, 
„Kalmoikulppa“ (joista puhuu tänvuotinen Morgonbladet N:o 187). Jos pu
heena oleva sana johtuu sanasta „kalma“, niin silloin se merkitsee hautaus- 
paikkaa.
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lahti „Wironlahdeksi“. Hämärä kansantaru kertoo, e ttä  siinä en
nen on ollut kirkko, jo ta on Wiron kirkoksi sanottu. Juupelin 
isäntä taas sanoo kuulleensa, että siinä on ollut Wiro-nimisen so
tamiehen torppa, josta paikka olisi saanut nimensä. Huomausta 
myöski ansainnee se seikka, e ttä  Ivalvomäen lähimailla ovat „Her
ran“ ja  „Saksan“ talot. Onhan hyvin mahdollista, että siihen ai
kaan kun Kokemäenjoki oli suurena kauppatienä, joku „saksa“ 
ja  „herra“ pysähtyivät tähän maata viljelemään.

Keskiaikaisistakaan jäännöksistä ei ole Kokemäki aivan tyhjä. 
Tähän aikakauteen sopinee myös lukea tuon Killan kirkon, jonka 
sija vielä on Hintikkahan kylässä Mankosen talon maalla, ennen 
mainitulla Säpilän niemellä. Mahdollisesti on se seutu jo paka
nuuden aikana ollut joku kansan kokouspaikka. Lindström sa
noo kuulleensaki kerrottavan, että „kansaa eriseuduista kokoontui 
jo pakanuuden aikana sinne, neuvottelemaan sekä maallisista, että 
hengellisistä asioista“ ; mutta kun paikan nimeen liittyy tuo sana 
„kirkko“, niin varmaan siinä keskiaikanaki on ollut joku kokous
huone, sillä kristinuskon kanssahan sana „kirkko“ vasta on kie
leemme tullut. Killan kumpu kohoaa juuri Kokemäenjoen vierellä, 
noin 20—30 jalkaa ylemmäksi veden pintaa. Sen kohdalla joessa 
ovat „Killan lahti“ ja „Killan luoto“. Siinä olleen rakennuksen 
suuruudesta ja  laadusta ei voi enää, ainakaan kaivamatta, mitään 
selvää saada; kummun toinen pää on nyt multavaa ketoa, toisessa 
päässä on muutaman sylen ala pientä nyrkin kokoista kiveä täynnä. 
Keskelle kumpua on muutama kymmen vuotta sitte tehty suden
kuoppa, m utta sitä kaivettaissakaan ei ole mitään jälkeä muinai
sesta käsi-alasta huomattu. Muuten tietää kansa tästä Killan 
kirkosta kertoa enemmän kun esim. P. Henrikin ahoista. Niinpä 
kerrotaan, että Mankosen talo on ollut pappila, mutta kun kirkko 
on toiseen paikkaan siirretty, on pappilaki vaihetettu; ja  muu
tama vuosikymmen sitte puhuteltiin Mankosen vanhaa isäntää 
„Killan kirkon kirkkoväärtiksi“, tämä kun oli vakava ukko ja  
koki estää nuorisoa hypyistä ja  muista leikeistä. Hoetaan myöski, 
että Mankosella oleva vanha penkki on Killan kirkon vanhaa omai
suutta; tuota on kuitenki vaikea tietää todeksi, eipä penkissä ole 
kirkon puumerkkiä, enempää kun muidenkaan.

Eräs suuri oja, joka samassa paikassa Ylistaron kylässä, 
kun Sonnilanjokikin laskee Kokemäenjokeen, muodostaa viimemai
nitun joen kanssa pienen niemekkeen. Tällä niemekkeellä, 5 syl-
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tää kaukana joesta, on se lato eli puoti, jossa P. Henrikin sano
taan saarnanneen. Se on vielä kahdeksan hirsikerroksen korkui
nen, 7 kyynärän pituinen etelästä pohjaiseen ja  5 */a kyynärän le
vyinen. Oven reikä on 1 kyyn. 3 korttelin korkuinen, IV2 kyyn. 
levyinen. Paksuista laudoista tehty ovi, varustettu rautasaranoilla 
ja  puulukolla, on vielä paikallaan. Oven vastapäätä olevalla sei
nällä on 1 kyyn. levyinen, 3 korttelin korkuinen luukku, josta 
saarnaaja oli puhunut ulkona olevalle kansalle. Laattiana on puoli- 
lahoja lankkuja; lahon-sekaisia ovat seinähirretki, eivätkä suinkaan 
kivettyneitä!

Tunnettu kansantaru kertoo, että tuon vanhan puodin päällä 
oleva luhti olisi kaksi kertaa palanut, ja  tosin näkyyki säilyneen 
osan ylimäisissä hirsissä vähä palo-merkkiä. Koko Ylistaron 
kylä 011 ennen ollut tällä paikalla yhdessä ryhmässä ja  tulipaloja 
siinä kuuluu tuon tuostaki tapahtuneen; puoliväliin kolmekym
mentä vuotta takaperin oli kylä vielä siinä, mutta kun muutamia 
taloja paloi, siirrettiin ne sitte hajalleen, joten paikka jäi autioksi.
— Käypi kansassa myöski sellainen puhe, että kun lampaita oli 
joskus kesällä mennyt tuohon vanhaan huoneesen, olivat ne siellä 
kuolleet; siitäpä huomattiin, ettei huone ole tavallinen ja  ruvet
tiin sitä erittäin suojelemaan ja kunnioittamaan. Ei ole kansalta 
myöskään huomaamatta jäänyt tuon pyhän jäännöksen parantava 
voima: multaa sen laattian alta käytetään monellaisten tautien 
parantamiseksi, ja  sen seinähirsistä otetut tikut terveiksi tekevät 
kipeitä hampaita. Laajalle 011 siitä levitetty puunkappaleita ham- 
maslääkkeiksi.

Tuon arvokkaan muinaisjäännöksen säilyttämiseksi 011 sitte '  
rakennettu kaunis kahdeksankulmainen tiilihuone, joka on vihitty 
18 p. Kesäkuuta 1857. Oven päällä olevassa silitetyssä kivessä 
ovat kullatuilla kirjaimilla runosäkeet:

Tässä saarnasi sanoa,
Lunastusta lausui kerran 
Pyhä, hurskas Henrikkimme 
Suomen pispa ensimäinen.
Sana tuotti siunauksen,
Kantoi kaunihin hedelmän,
Jost’ on Herralle ylistys 
Henrikille muistopatsas.
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Muistopatsaan paikoilta on löytty vanha vaakan punnus, jossa 
vuosilukua (?) näkyy 12—, m utta jälkimäisiä numeroita ei voi eroit- 
taa; se on nyt naulittuna puheena olevan huoneen seinään ja  
mahdollisesti on se jäännös tässä olleesta Teijan kauppalasta*).

Kokemäen vanha kirkko on ollut joen pohjaisella puolella, 
juuri nykyisen kirkon kohdalla. Itse kirkko on ollut puusta, mutta

Keski-aikaisiin rakennuksiin kuulunee myöski se tiili-panos, 
joka on löytty Kokemäen kartanon kohdalla olevasta saaresta. 
Saaren päästä, kun sitä jää t ja  tulvavedet vierittelivät, rupesi nä
kymään tiiliä; kartanon omistaja v. Knorring sentähden kaivatti 
tuota paikkaa, ja  parin kyynärän syvyydellä tuli noin 6 kyyn.

*) Muistopatsaan ovessa on laatikko, varustettuna kirjoituksella: „Ra
han keräys Pyhän Henrikin muistopatsaalle ja koululle“, sekä Raamatun
lauseella: „Älkäät hyvin tekemistä ja  lahjoja unhottako“. Vuosittain keräy
tyy laatikkoon rahaa 30—40 markkaa, ne käytetään muistomerkin ja  sen 
ympärillä olevan puiston ja aidan kunnossa pitämiseen. Maan, jo lla  muisto
patsas on, on Malmin talon vanha emäntä lahjoittanut, josta  hyvästä hän on 
saanut konsistoriolta kauniin Raamatun. — Matkustajat, jotka muistomerk
kiä ovat käyneet sisältä katsomassa, ovat sen seinille piirrelleet nimiänsä; 
sentähden toimitti maisteri O. Lilius sinne pienen pöydän, lyijypännän ja 
vihon, johon nyt „pyhänvaeltajat“ saavat nimensä kirjoittaa.

Toim:n muist. Patsaan ympärille perustettu puisto, kerrotaan, voisi olla  
hyvinki kaunis, sillä sen hankkimiseen alusta annettiin runsaasti varoja, mutta 
entinen Kokemäen kartanon omistaja, joka muistopatsaan urakkakaupalla ra
kensi, kuuluu sen ympäriltä ajaneen kaikki ruokamullan pellolleen, ja istu
tetut puut siinä nyt joko kuolevat, taikka kurjasti kituvat.

Kuu. 2. Vanha sakaristo.

sakaristo, joka vielä paikallaan 
seisoo, on harmaasta kivestä. Siinä 
on yksi ovi ja  kaksi pientä akku
naa; katto on kivestä holvattu. 
Sen iästä ei ole varmoja tietoja; 
kerrotaan siitä, niinkuin monesta 
muustaki sakaristosta, että se en
sin on ollut kirkkona. Rakennus- 
laadusta päättäen, näyttää se ole
van neljänneltätoista vuosisadalta 
(Katso siitä tehtyä kuvaa). Tuo 
omituinen seikka on monessa pi
täjässä huomattavana, että kirkko 
on ollut puusta, sakaristo kivestä.

\
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pituinen, 3 kyyn. levyinen tiili-muuraus vastaan. Rakennus, jonka 
tarkoituksesta ei ole tietoa, on nyt pohjiaan myöden hävinnyt.

Vähää tarkemman kertomuksen ansainnee tuo Äimälän kal
miston kohdalla oleva Linnaluoto. Se tönkkä, jossa ennen-maini- 
tu t haudat ovat, on vedenpinnasta mitaten noin 38 jalkaa korkea; 
töyrä laskeutuu jyrkkänä alas 30 jalan levyiseen juopaan, joka nyt 
on melkein kuivilla, mutta ennen on siinä ollut niin vahva virta, 
että se on myllyä käyttänyt. Juovan toisella puolella on Kata- 
valuoto-niminen saari, 250 jalkaa leveä ja  pari sen vertaa pitkä; 
tämä saari on vähäisen matalampi kun ranta-tönkkä, ja  sen toi
sella puolella on toinen juopa, 60 jalan levyinen. Siinäki juo
vassa on nyt niin niukka veden kulku, että kesäkuivilla pääsee 
siinä olevia kiviä myöten kuivin jaloin ylitse. Tämän juovan toi
sella puolella sitte on Linnaluoto; tältä puolen kohoaa se jotenki 
jyrkkänä noin 25 jalkaa korkeaksi, mutta saaren muilla sivuilla 
on 40 ä 50 jalan levyinen matalikko, josta sitte saaren keski
kohta, linnan sija, jyrkkänä kohoaa (katso siitä tehtyä karttaa) 
tasaiseksi multa-tantereeksi, joka on noin 200 jalkaa pitkä ja  150 
jalkaa leveä. Tantereen pohjaisella sivulla on 8 jalan korkuinen 
multavalli ja sen takana syvä vallihauta, josta vallin multa on 
otettu. — Virta saaren pohjais-puolella (oikeastaan koillis-puo- 
lella) on nyt noin 159—200 jalkaa leveä, m utta niin se ei ole 
aina ollut, sillä maa on mantereen puolella niin höllää, että vesi 
siitä aina nytki vuosittain ottaa osansa. Kansantaru kertoo, ettei 
saaren pohjais-puolella ole ennen ollenkaan ollut jokea; m utta 
sitä tuskin sopii todeksi uskoa, sillä etelä-puolella olevat juovat 
ovat ison joen suhteen niin ahtaat, että virrassa käyvän veden 
paljouden on melkein mahdoton ollut ainoastaan niistä mahtua. 
Soukka kyllä on mahtanutki joki saaren pohjais-puolella olla lin
nan aikana, koska ainoastaan sille puolen on varustus kyhätty; 
etelä-rannalta on linnaan ollut koko matka, nuo kaksi juopaa ja 
leveä saari etuvarustuksena. Kulku linnaan on mahtanut tapah
tua aivan vettä myöten, sillä pienintäkään sillan ja  tien jälkeä ei 
näy. Ei saarella myöskään voi erottaa mitään jälkeä, josta voisi

*) Herra v. Knorring kuuluu siitä M uinaismuisto-Yhtiölle antaneen 
kertomuksen.

Sellaista kertomusta ei ole Yhtiölle tullut. Toimin m uut.
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aihetta saada linnan suuruudesta ja  laadusta; aivan maata myöten 
on se jaotettu, ei kiveäkään jätetty. Mutta saarta kaivamalla 
mahdollisesti jotaki valoa saisi tähän hämärään asiaan.

Uusi aika. Tältä ai’alta Kokemäellä ei ole juuri mitään mai
nittavaa. Sotien aikana 1713 ja  1808 kerrotaan tästäki jonkun 
joukon vihollisia läpitse kulkeneen, mutta mitään tappelua ei ole 
tapahtunut. — Nykyinen kirkko, lähes sadan vuoden vanha (ra- 
kenn. 1786), on harmaasta kivestä, vähä keski-aikaisten kirkkojen 
tyylinen. Kirkon kalustossa ovat vanhimpia kappaleita: saarna- 
solalla oleva tiimalasi, kirkon seinällä puusta tehty ristiinnaulitun 
kuva, Sveidel nimisen miehen maalaama alttari-taulu, joka sangen 
raakasti kuvaa viimeistä tuomiota ja  toinen vähempi taulu, jossa 
on ristiin-naulitun kuva. Tornissa on kaksi kelloa, joista vähem
mässä on kirjoitus: „Anno 1674 Holmiæ me fundebat Johan Meyer. 
— Kongi. Maj:ts Troman och General af Cavalleriet den Högväl
borne Greve och Herre H. Axel Julius de la Gardie Greve tili 
Läcköö och Arensburg, Friherre till Ekholmen, Herre till Dagden, 
Torves, Cumo, Autis, Arnöö och Frijberg“. Suuremmassa kellossa 
on vuosiluku: MDCCLXXVII.

Kirkon arkistossa nykyään ei ole mitään mainittavaa. Muu
ten näyttää kirkon kirjasto olleen jo vanhuudesta hyvin rikas, 
sillä arkistossa olevassa vanhassa paperissa mainitaan, että Tu
run akademian kirjastoon lahjoitettiin 24 p. Joulukuuta 1651 seu- 
raavat kirjat: Commentarius Joh. Pomerani in Psalmos; Brevia- 
rium; Sermones de Sanctis; Catalogus Sanctorum. Muitaki la
tinalaisia kirjoja oli siihen aikaan kirkolla, joista osa on vieläki 
tallella, niinkuin esim. Catechesis Major Fin. Erici; Catechesis 
Minor ejusdem Erici Episcopi per Quæstiones manuscripta, y. m. 
Arkistossa on myös tarkasti lueteltuna kaikki, mitä täällä asu
vat herrasmiehet, joita on ollutki sangen runsaasti, ovat kirkolle 
lahjoittaneet.

Asutus-tarinoita. Kansan kertomuksen mukaan vanhin kylä 
Kokemäellä on Köömilän kylä. Kun Köömiläinen näki lastun tu 
levan virtaa myöten, lähti hän katsomaan „kuka perä-metsää haas
kaa“ ja  löysi asukkaita pitäjän ylä-päässä, Huivon kylässä (Näi
den kyläin väliä on 13— 14 virstaa). Huivon asukas myös näki 
lastun virrassa, lähti joen vartta kulkemaan ja  löysi naapurinsa 
vasta Tyrvään ala-päässä; tä tä  nuhteli hän, kun oli rohjennut tulla 
hänen metsä-sarkansa päähän asumaan, m utta jä tti kuitenki rau
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hassa elämään! Köömiläisten naapuriksi sitte tuli eräs paimen 
Köyliöstä; hän oli kuuro, ja  hänestä sai Kuurolan kylä nimensä. 
Nämä mainitut paikat ovat kaikki joen pohjais-puolella. Miten 
etelä-puoli on tullut asutuksi, siitä en ole kuullut kertomuksia.

On myöski muutamia kertomuksia pitäjässä olleista Hiisistä, 
Jättiläisistä  ja  Vuoripeikoista, jotka kansa kertomuksissaan kaikki 
se’oittaa yhteen. Niitä kertomuksia on Lindström-vainaja ennen- 
mainitussa kertomuksessaan julkaissut.

Löytöjä. Paitsi noita arvokkaita löytöjä, jotka ovat yliopis
ton museoon tulleet, pakanuuden aikaisista hautaus-paikoista Äi
mäkin ja  Juupelin maalta, on täältä löyttyjä kaluja melkoinen 
joukko samassa museossa; niistä julkaistaan tuonnempana tämän 
kertomuksen ohella erinäinen luettelo. Tänä syksynä löysi We- 
karan talon isäntä Krootilan kylän rajalla olevassa Sonnilan ky
lässä piikivisen taltan, vanhasta pellosta. Kiusalan Anttilan pel
losta, joka on Juupelin mäen kohdalla joen etelä-puolella, on kel
laria tehdessä löytty vanha miekka, joka oli past. Lindströmin 
liuostaan tullut.

Kivilcalujen löydöt muuten näillä tienoilla sanotaan olleen 
erittäin runsaita; näyttää siltä, ettei täällä kivikaudella ole ollut 
„kirvehetöntä kyleä“. Kokemäellä, Harjavallassa ja  Kauvatsan kap
pelissa kuulee melkein joka asunnossa kerrottavan, että kivika- 
luja on löytty ja  joukottani annettu past. Lindström-vainajalle, 
e ttä niitä on pienitty lääkkeiksi, tahi ovat muuten hukkaantuneet. 
Niinpä sanotaan Lindströmin esim. kerran lukusijoilla ollessaan 
Konkan talossa (viimeinen talo Kokemäellä Huittisten rajalla) saa
neen toistakymmentä kivikalua, „ukon-vaajaa“; samoin sanotaan 
hänen niitä Kauvatsalta ja  Harjavallan Hiirijärven kylästä sum
missa saaneen. — Lienevätkö ne kaikki museoon saapuneet, vai 
mihin ovat joutuneet?

Harjavalta.
Tämä pieni seurakunta on Kokemäen länsi-sivulla, Kokemäen

joen kahden puolen. Jos ottaa tuon nimen „Harjavalta“ suoma
laiseksi synnyltään, eikä sen päätteen usko johtuneen saksalai
sesta sanasta (ivald, metsä), kuten muutamat luulevat, niin se on, 
luonnollisesti tullut tuosta Salpausselänteen harjusta, harjasta, joka 
tässä seurakunnassa juoksee jokeen asti, kulkee pitkin joen vie
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rustaa Nakkilan rajalle saakka; tuossa yksi haara menee joen pohjais- 
puolelle ja  siinä syntyy hietarantainen, siikasa Lammaisten koski. 
Kaikki Harjavallan, joen etelä-puolella olevat kylät ovat tuolla har
janteella eli kankaalla, joka valloittaa puolen seurakuntaa; ja  koska 
se niin valtavana kulkee, niin miks’ei siitä ole johtunut nimi 
Harjavalta. Kankaan takana, joka, kuten mainittiin, noin 4—5 
virstan levyisenä kulkee joen vierustaa, ovat avarat ja  viljavat 
niittumaat, Kiukaisten kappelin rajaa vastassa. Joen pohjaisella 
(koillisella) puolella on joen varrella puolen virstan levyinen pelto
aukea, sen takana kulkee niin kivinen mäki, e tt’ei monessa pai
kassa ole tietä sen ylitse saatu. Mäen takana 011 niittuja, soita 
ja  metsiä.

Harjavalta on ollut Kokemäen kappeli, m utta nyt juuri on 
se saapumaisillaan eri pitäjäksi. Jo vanhimpina aikoina on Har
javallassa luultavasti ollut joku rukoushuone, koska kerrotaan, 
että Kokemäen ja  Ulvilan papit siellä ovat käyneet Jumalan pal
velusta pitämässä. V. 1669 sai se kappelin oikeudet ja  1868 
sai se luvan erota eri kirkkoherra-kunnaksi, joksi se kohta val
mistuu.

Pakanuuden aika. Jäännöksiä, jotka ovat vanhempia Suo
malaisten pakanuuden aikaa maassamme, noita n. k. Hütten kiukaita, 
on Harjavallassa oikein kosolta. Ensiksi on sellaisia 8 kappaletta 
Näyhälän kankaalla, noin l J/2 virstan päässä Kokemäenjoesta. Kan
gas on tuota usein mainittua Salpausselännettä, ja  tässä siitä yle
nee muutaman jalan korkuinen hieta-harjanne, jo ta sanotaan Wias- 
vuoreksi. Hiitten kiukuista on l:nen 36 jalkaa läpimitaten; tästä 
ei kuitenkaan ole enää paljoa jälellä, sillä muutama vuosi sitte on 
siitä kivet ajettu sillan rakennukseen. Jäännöksen keskellä 011 
vielä nähtävänä 3 jalan levyinen pyöreä hauta, eli ontelo, ja  Näy
hälän isäntä, joka tätä  kivi-läjää oli ollut purkamassa, vakuutti, 
että tuo ontto oli muutaman jalan korkuinen. 2:nen, 44 jalan 
päässä edellisestä, on 50 jalkaa läpimitaten ja  12 jalkaa korkea. 
Tämä on aivan täysinäinen ja  kaunis niinkuin kumossa oleva ki- 
vivati; kiukaan päällyspinnassa on kaksi koloa eli syvennystä, 
10:nen jalan päässä toisestaan. Nuo syvennykset näyttävät syn
tyneen siten, että kivipanoksen sisällä on ollut ontelo, joka on 
valahtanut tukkuun, ja  niin ovat kivet siltä kohdalta painuneet 
alemmaksi. 3:mas, edellisen vieressä, on jäännös pienemmästä ja  10 
jalkaa läpimitaten. Tästä taas 20 jalan päässä on 4:jäs täysinäinen
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ja  kaunis, 30 jalkaa läpimitaten, 10 jalkaa korkea; keskellä yksi 
syvennys. 5:des, 14 jalan päässä edellisestä, on 45 jalkaa läpimita
ten, 10 jalkaa korkea; päällys-pinnassa on kolme syvennystä, joiden 
keskinäinen asema on kun kolmion kulmapisteiden. 6:des edellisen 
vieressä, on 10 jalkaa läpimitaten ja  sen ylä-osa hävitetty. Kaikki nyt 
mainitut kiukaat ovat hieta-harjanteen korkeimmalla kohdalla suo
rassa linjassa, joka käypi jotenki etelästä pohjaiseen. Paikalta on 
avara näkö-ala yli koko Kokemäen aukean. Vielä on noin 80 
askeleen päässä edellisistä etelään päin jäännöksiä pienestä sekä 
kiu’as-rivin itä-puolella suuremmasta kiukaasta. Tässä on myöski 
mainittava, että tällä samalla kankaalla, muutaman virstan päässä 
näistä on isonmoinen Hiitten kiuas Talosen saralla Kokemäellä.

Toinen ryhmä kiukaita on Torttilan kylän Keisarin talon 
maalla, noin 3ya virstaa kylästä, Isonmäen haassa. Näitä on 
5 ja  ne ovat lähellä edellä-kerrotun kankaan syrjää, josta niityt al
kavat; ne eivät ole keskenään missään järjestyksessä, vaan siellä 
täällä, muutaman kymmenen sylen välimatkalla toisestaan. Imen 
on 50 jalkaa läpimitaten ja  10 jalan korkuinen; keskellä kaksi syven
nystä. 2:nen 70 jalk. läpimitaten, 8 jalan korkuinen; keskellä 
yksi syvennys. 3:mas 60 jalk. läpimitaten, 8 jalan korkuinen. 
4:jäs ja 5:des ovat vähempiä. Kangas tältä kohdalta on hyvin 
kivinen, m utta niin tyyni ovat kivet kiukaiden läheltä koottu, että 
esim. metsä-tie, joka näiden ohitse kulkee, on usean kymmenen 
sylen matkalla aivan kivetöntä ja  sileää, vaikka muualta on san
gen kivistä.

Tämän kankaan takana on noin IV2 virstan levyinen niittu- 
lakeus, joka 011 katkeamatonta alankoa aina Pohjanlahdesta asti 
ja  on varmaanki ai’oin ollut merenä. Saman alangon Porin sivulla 
olevaa osaa sanotaanki „Lattomereksi“. Niitun toisella sivulla 
kulkee taas mäki-harjanne, jolla on useita Iliitten kiukaita. En- 
siksiki 011 yksi Näyhälän saralla, Huhtalan torpan pihassa ; siitä 
puolen virstan päässä luoteesen päin (johon päin harjanne juok
see) on toinen Hapun torpparin Isonmäen maalla. Tästä taas */4 
virstan päässä, Jutin torpan Saaman kartanon takana, on kaksi 
vähäistä ihan vierekkäin, kumpiki noin 20 jalkaa läpimitaten; — 
muutaman kymmenen sylen päässä näistä on toiset kaksi rinnak
kain, niin kun parikunnan hautakummut. Taas V* virstan päässä, 
Riittiön talon haassa, on .9; Imen noin 70 jalkaa läpimitaten, kes
kellä suuri kolo, joka on ihmisten kaivama; tästä muutaman
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kymmenen sylen päässä on 2:nen, vähää vähempi edellistä, sitte 
3:mas, 80 jalkaa läpimitaten ja  17 jalk. korkea; tämä on korkein 
ja  kaunein mitä olen nähnyt, muodoltaan kuin sokeritoppi. Muu
tama sata syltä näistä eteenpäin, Riittiön talon pihassa on taas 
aimollinen, CO jalk. läpimitaten, 12 jalk. korkea, pinnalla 2 sy
vennystä. Tämän vieressä näyttää olleen oikein jättiläis-kokoinen, 
m utta sitä on paljo hävitetty. — Mainittakoon myös sivumennen, 
että lähellä näitä paikkoja on erään niitun nimi Kauho, jonka 
vanhan sanan merkitystä ei nykyinen kansa ollenkaan tunne.

Kun Riittiöstä kuljetaan virstan verta harjannetta myöten, 
tullaan Tärisevän torpille, jossa taas on 11 Kutten hiu'asta. Kau- 
nismäen torpan pellon takana on l:nen 70 jalkaa läpimitaten, 12 
jalk. korkea, 2:nen 50 jalk. läpim., 8 jalk. korkea, ja  näiden välillä, 
juuri edellisen kyljessä, on 3:mas, 18 jalkaa läpim., 5 jalk. korkea. 
Vähän matkan päässä näistä on kaksi vähäläntäistä, 4:jäs ja  5:des. 
Kaunismäen torpan veräjäpielessä on 6:des, 80 jalkaa läpim., 15 
jalkaa korkea, keskellä yksi syvennys; tämän ympärillä on vielä 
kolme muuta, yksi suurempi, kaksi vähempää (7:mäs, 8:sas, 9:säs). 
Tuosta suurimmasta kiukaasta kerrottiin ju ttu  tällainen: Kun ker
ran Kaunismäen vaari Juhannus-aamuna aikaisin lähti kirkolle ja  
tuli näiden kiukaiden kohdalle, huomasi hän suurimman päällä 
mainion suuren hopeamaljan, sisältä kullatun, m utta suuri käärme 
makasi maljan vieressä, sitä vahdaten; ukko lähti kartanolta ha
kemaan asetta, jolla tappaisi käärmeen, mutta kun hän palasi 
aseineen, olivat malja ja  käärme kadonneet. Juuri torpan pihassa 
on kiu’as, lOmes, sen ympärillä näyttää olleen muita vähempiä, 
m utta ne ovat hävitetyt. Vielä on lim es muutaman kymmenen 
sylen päässä tästä, m utta kuitenki jo Kiukaisten kappelin puolella; 
tämä on puoleksi hävitetty ja  sen keskellä 011 suuri maaperäinen 
kivi. Harjannetta vielä kestää vähän matkaa, m utta kiukaita ei 
sillä enää ole. Tämä kiu’as-sarja 011 juuri kun yhtä juonta nii
den kiukaiden kanssa, joita Kiukaisten kappelin kirkon paikoilla 
011 suuri joukko *). Kivet näissä kaikissa ovat ruskeaa hietaki- 
veä, joka enimmästi on haljeillut ohukaisiin liuskoihin; eikä juuri 
ole suurempia kiviä, kun sellaisia, että mies huokeasti voisi kantaa.

*) Vrt. myös Lindströmin luettelo Hiitten kiukaista. Kumo socken, s. 
177. Toini, muist.
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Kun katselee noita ryhmiä, joissa kiukaat ovat lähellä toi
siaan, johtuu ehdottomasti ajattelemaan, että monet niistä ovat 
perhehautoja. Kuten olen kertonut, on usein sellaisia ryhmiä, 
joissa on yksi isompi, yksi vähää vähempi ja  juuri niiden kyljessä 
aivan pieniä. Ja  jos ne todella hautaraunioita lienevät, niin var
maan niiden koko osottaa alla lepääjän arvoa, sillä ei suinkaan 
ne ole sattum alta tulleet yksi suuremmaksi, toinen vähemmäksi. 
Mitä taas niiden asema-paikkoihin tulee, niin ovat kaikki mitä 
olen nähnyt, korkeilla, kauneilla paikoilla ja  niiden luota 011 aina 
kumminki yhdelle suunnalle avara näköala.

K1111 harjanteelta, jolla edellii-kerrotut kiukaat ovat, taas 
mennään puolen virstan levyisen niittu-kaistaleen ylitse, tullaan 
Hiirijärven kylään, johon kuuluvista tarinoista vähän kerron, vaikka 
ne melkein kaikki ovat jo entisestä tunnetuita. Kansa, niin täällä 
Hiirijärvellä kun Köyliössäki kertoo, e ttä  kun Lalli oli P. Henri
kin surmannut, rupesivat häntä hiiret ahdistelemaan, niin ettei 
hän kellarissaankaan saanut rauhaa. Tuskissaan „pisti hän hevo
set aseisin“, lähti ajamaan ja  tuli Kiukaisten kappelissa Harolan 
kylän paikoille, täällä hän rakensi pienen pirtin, jossa aikoi ru
veta elelemään. Se paikka on nyt vielä nimeltä Lallin maa. 
Mutta ei hän sielläkään saanut rauhaa; hänen täytyi vielä vaeltaa 
ja  tuli niin Harjavallan taustalle pienen järven rannalle. Täällä 
rakensi hän mäen rinteesen kivisen kodan; siitä kantaa mäki nyt 
vielä nimen „Kotamäki“; ja  kodan tilalla olevaa torppaa sanotaan 
„Ivotamäkeläksi“. Erään vanhan sepän kuulin kertovan, että 
Kotamäessä on kivi, jota sanotaan „Itkukiveksi“, syystä että  Lalli 
sillä oli istuskellut ja  itkeskellyt onnetuuttansa ja  kivi aina 011 
märkänä Lallin kyyneleistä; oli kuten kuiva ilma hyvänsä. Seppä 
sanoi monta kertaa olleensa kiveä katsomassa ja  aina tavanneensa 
sen märkänä. Sain pyydetyksi hänet minulleki tuota merkillistä 
kiveä näyttämään; yhdessä sitte sitä tarkoin tutkisteltiin, tarkas
teltiin, mutta kuiva oli kivi. Seppä ihmetteli kovasti, mutta nyt 
oliki mitä paahtovin Heinäkuun päivä, joka kyllä kuivasi suurem- 
matki vedet kun yhdet kyyneleet 1 — Miten Lalli sitte hiirten kaa
taman puun kera hukkui tuohon pieneen lammikkoon, joka siitä 
sai nimekseen „Iliirijärvi“, on yleensä tunnettu juttu.

Muutamia senkaltaisia kuoppia eli syvennyksiä, kun pakanuu
den aikaisissa kalmistoissa, 011 Uotilan talon maalla Torvelan ky-
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liissä, lähellä edellä kerrotun Wiasvuoren syrjää. Niitä 011 joskus 
kaivettu, ja  011 niistä hiiliä löytty; haudoiksi kansa niitä luulee.

Keski-aika. Muinais-jäännöksiä tältä ai’alta en tiedä Harja
vallassa olevan. Mutta tässä otan puheeksi tuon kangastien, joka 
— sen mukaan kun olen siitä selvää saanut — alkaa valtamaan
tiestä Torttilan kylässä, juuri Nakkilan rajalta, kulkee sitte pit
kin Salpausselännettä Harjavallan, Kokemäen alapään, Köyliön, 
Säkylän, Orihpään ja  Loimaan läpitse, ja  siitäki yhä eteenpäin, 
m utta sitä en tiedä kuinka kau’as. Tuon tien nimi tunnetaan 
kaikissa edellä-mainituissa seurakunnissa, se 011 Huovintie. Toi
set tuntevat ainoastaan sen nimen, toiset taas kertovat, että sitä 
myöten ovat ennen kuninkaan huovit kulkeneet Turusta Pohjan
maalle, ja  siitä on se nimensä saanut. Tällaisen selityksen kuu
lin kaikissa mainituissa pitäjissä. Köyliössä ollaan tuosta nimestä, 
samoin kuin tiestäki, enemmän tietämättömiä, m utta luultavasti 
011 täällä Huovintien nimineen hävittänyt se kylätie, joka kulkee 
järven itäistä puolta. Omituinen 011 tuo tie siinäki suhteessa, että 
kukaan ei sitä kunnossa pidä, mutta kuitenki on se sellaista, että 
sitä myöten monessa kohden vahvastiki ajetaan. Esim. Köyliö- 
läiset, Säkyläläiset Euralaiset ja  Kiukaislaiset sitä usein oi’ennus- 
tienä käyttävät Porissa kulkiessaan. Juuri Huovintien varrella 
ovat nuo ennen-mainitut Hiitten kiukaat Näyhälän kankaalla ja  
Talosen saralla; myös Orihpäässä ja  Loimaalla on sen tienoilla 
muinais-jäännöksiä. — Luultavaa 011, että tämä tie on ikivanha, 
onpa vanhempi „huovia“.

Uudemmalta ai’alta ei ole täällä mitään mainittavaa; ei ole 
myöskään täällä mitään asutus-tarinoita, paitsi se, että vanhinna 
kylänä pidetään Virkkalan kylää, ja  sanotaan siihen tulleen Pirk
kalan pitäjästä asukkaita, m utta sen enempää ei siitäkään tiedetä. 
Arvattavasti onki tuon kylän nimi tullut vanhoista kauppa-Pirkka- 
laisista, samaten kun Kokemäellä Pirkkinäs’en (Pirkkiniemen) 
kylän nimi. Ei suinkaan tuolta mahtavalta kauppaseuralta jäänyt 
Kokemäen jokikaan kokematta. >

Löytöjä. Miten jo olen ennenki maininnut, sanotaan Harja
vallan Hiirijärveltä ja  muiltaki tienoilta paljo löyttyen kivikaluja. 
Yliopiston museoon saapuneista 011 yksi kuvattuna tolit. Aspe- 
lin’in ennen-mainitussa kirjassa, kuva 39. Sepältä, josta edellä 
kerroin, sain silmästä rikkilyödyn kivivasaran (jonka olen museoon 
jättänyt). Sepä oli myöski niiltä tienoin löytänyt kappaleen mus-
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taa kiveä, saman näköistä kuin vasara; sellaista ei täällä muuten 
näe, ja  kenties onki tuo kiven kappale muualta tänne tuotu ase- 
aineeksi.

Huittisten pitäjä
ynnä W am pulan ja  K auvatsan kappelit.

Maa Huittisissa ja  Wampulassa 011 tasaista ja  aukeaa, ai
noastaan muutamia vähäisiä korotuksia on siellä täällä, ja  suu
rimmat niistä ovat Ripovuori ja  Pyöllönvuori. Kauvatsan kappe
lissa on maa vähää korkeampaa; tämän poikki juoksee Satakun
nan selänne, ja  siitä eroaa matalampi harjanne, joka kulkee pitkin 
kappelia kakoa kohden, ja  loppuu Karliiniemen nenään Huittisissa. — 
Kolme järveä 011 Huittisten piirissä. Osa Sääksijärvestä kuuluu 
Kauvatsalle; siitä lähtee pieni Kauvatsanjoki, joka samassa kap
pelissa kulkee pienen Puurijärven läpitse, ja  sitte laskeutuu Ko
kemäenjokeen; emäkirkolla on pieni Koohijärvi eli Baijalan (Ra
jalan) järvi lähellä Kokemäen rajaa. Jokia on iso Kokemäenjoki, 
joka Tyrväältä tullen Huittisten ala-päässä juoksee hetken mat
kaa kakoa kohden, sitte kääntyy päinvastaiseen suuntaan, luotee- 
sen; joen mutkassa on Karhiniemi, ja  tuohon mutkaan tulevat 
Loimaanjoki, Punkalaitumenjoki ja  Sammanjoki. Loimaanjokeen 
yhtyy Wampulan ala-päässä Alastaron takamailta tuleva Kou- 
ranjoki, jonka pohjois-puolinen alkuhaara on Palojoki, etelä-puoli- 
nen Murtojoki eli Hennijoki. Soita ja  nevoja on Huittisissa jo- 
tenki paljo.

Huittisten pitäjästä lausuu pispa Jak. Tengström *). „Min- 
kätähden tästä  seurakunnasta, joka luonnon-etevyyden puolesta 
011 tämän seudun parhaimpia, ei mainita mitään tallella olevissa 
vanhoissa kirjoituksissa, on vaikea selittää“ ; niukat ovat myöski 
ne historialliset tiedot Huittisista, mitkä E. Carenius on esiin tuo
nut kertomuksessaan Huittisten pitäjästä(Physico-Oeconomisk Be- 
skrifning Öfver Hwittis Sokn 1759).

Kappelit Huittisten emäkirkosta ovat jo jotenki aikaisin eron
neet ; ne näyttävät täällä — niinkuin monessa muussaki paikassa 
— olleen ensiksi rukoushuone-kuntia ja  niistä sitte paisuneen

*) Kirjassaan : A f  handling от Presterliga l'jmslgöringen. Osa II.

7
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kappeleiksi. Täällä Länsi-Suomessa, jossa kansalla on monta muu- 
taki mukavuutta, enemmän kun pohjaisissa, keskisissä ja  itäisissä 
maakunnissamme, ei siihen paljoa tarvitakaan ennenkun sivu-puo
lissa oleva kylä rakentaa rukoushuoneen. Maamme monessa seu
dussa ovat kirkko-matkat lähes kymmenkunta penikulmaa, mutta 
Länsi-Suomalainen ei viitsi juuri penikulmaa edempää mennä kirk
koon: silloin on toinen rakennettava. Niinpä ovat täällä, Wampulassa, 
jo 1590 neljä talonpoikaa rakentaneet „kappelin“, jossa Huittis
ten papit ovat käyneet Jumalanpalveluksia pitäm ässä; v. 1650 on 
Wampula saanut kappelin oikeudet.

Kauvatsalle on ensimäinen kirkko rakennettu 1646, mikä 
kuitenkaan ei ole tullut käytäntöön ennenkun 1696; sittemmin on 
Kauvatsa tullut eri kappeliksi. Keikiön (Keikun saaren) rukous
huone on myös jo 1684 rakennettu, ja  Huittisten papisto pitää 
siellä kirkonmenot joka neljäs pyhä.

Pakanuuden aika. Muinaisjäännöksistä on Huittinen peri 
köyhä, siitä D. Skogmanki valittaa „muisto-jutuissaan“ (Suomi 
II jakso 2:nen osa). Kolme matalaa Iliitten liinasta on Ripovuo- 
rdla '  joka on Kokemäenjoen rannalla, vastapäätä Karhinicntä. 
Kiukaat ovat muutaman sylen päässä toisistaan, puoleksi hävite- 
tyitä. Iliitten eli jättien asunto kun oli tämä vuori, on siellä yh
dessä kivessä mainion suuret sormien ja  varpaiden sijat, jotka 
näyttävät niinkuin ukko olisi siitä kivelle kiipinyt, ja  ovatpa nuo 
kolot niin luonnollisen näköiset, että ihmetellä täytyy. — Kivi
rannan rusthollin vainion takana on Lammelanmäki-niminen kumpu, 
siinä on rivittäin mataloita kuoppia, jotka näyttävät vanhoilta hau
doilta. Muuten on koko kumpu sen laatuinen, e ttä  sitä voipi 
hautaus-paikaksi luulla.

Keski-aika. Hiisillä Huittisissa on kirkkojen kanssa ollut 
paljo tekemistä. Niinpä kerrotaan, että kun kirkkoa ruvettiin ra
kentamaan Karhiniemelle, joka on Huittisten vanhin kylä, hajotti
vat Hiidet yöllä aina sen, mikä päivällä tehtiin, ja  heittelivät lti- 
povuorelta suuria kivi-lohkareita, jotka nyt vielä näkyvät. Ei 
tuossa kirkon rakennuksessa siis päästy kurista marihin. Vii
mein kuultiin äänen huutavan: „Te kirkko Karsattiin, K arsatissa 
kirkko kaunis on“ ; m utta kun ei kukaan tiennyt missä tuo Kar- 
satti on, kysyttiin sitä huutajalta ja  hän neuvoi: „Pane opettama- 
ton härkä-pari kiveä vetämään, mihin se pysähtyy, siinä on Kar- 
sa tti“. Tehtiin niin, ja  härjät pysähtyivät mäelle, missä nyt on
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kirkko. Siilien sitte ruvettiin kirkkoa rakentamaan ja  kyllä työ 
joutui, yöllä kun tuli näkymättömillä käsillä enemmän valmista kun 
päivällä näkyvillä. Kerranki Hiidet toivat jokea myöten suurta 
kiviläjää kirkon rakennukseen, m utta juuri kun he kivineen joella 
tulivat lauloi kukko aamulauluaan, samassa kivet kaikki joen poh
jaan. Hiisi kynsäisi korvallistaan suuttuneena ja  sanoi: „Kaikki 
lmlenneet sarvet pitäisi rengastaa“ *) (s. o. kukkojen nokkiin, jotka 
ovat sarveis-ainetta pitäisi panna renkaat, etteivät voisi laulaa). 
Mutta oli kirkolla vihollisiaki, jos hyvänsuopiaki, sillä kun kirkko 
tuli valmiiksi ja kelloilla alettiin soittamaan, „kun Kaija rupesi 
karjumaan“ **), heitti Hiisi samaiselta Ripovuorelta suuren kiven 
kirkkoa kohti; kivi ei koskenut kirkkoon, vaan putosi „Heinärik- 
kilän pellolle“ ja  hautasi allensa miehen ja härkäparin, jotka oli
vat pellolla kyntämässä, ja  siellä kiven alla ovat ne nyt vielä. 
Kun Hiisi näki, ettei kivi kirkkoon koskenut sanoi hän: „Letto 
oli heitto“ (s. o. heikko oli heitto).

Karhiniemellä näytetään vielä sijaa, mihin kirkko on ai’ottu 
rakentaa, se on CO jalkaa pitkä, 40 jalk. leveä jalan syvyinen sy
vänne; omituista oikein, että se paikka syvänteelle on kulunut! 
E. Carenius kertomuksessaan sanoo, että siinä on kirkko ollut 
valmiinaki, m utta kuten kuulimme, sanoo tarina, ettei kirkkoa 
siinä valmiiksi saatu. — Kirkko hautausmaineen on ollut myöski 
Samman kylässä, siinä missä nyt on Takkulan kartano; paikkaa 
on ennen sanottu Kappelinmäeksi, ja  vanhoja rahoja, sekä yksi 
vanha miekka on siitä löytty. Huoneiden perusteita kaivet- 
taissa 011 siitä vielä näinä vuosina luita tullut esiin, ja  pieni kivi
seinäinen kellari on vielä sillä paikalla; kellariin ei käy sivulta 
ovea, vaan 011 se ainoastaan päältä auki, luullaan sen olleen kir
kon laattian alla; kukaan ei sen ikää tiedä.

Huittisten nykyisen kirkon itäinen pääty eli haara on keski
aikainen, m utta miltä vuodelta se 011, siitä ei saa tarkkaa selvää 
(Katso siitä tehtyä kuvausta; — torni on läntisessä päässä, sen 
vastapäätä oleva osa on vanhin). Kirkon arkistossa on paavilai
nen messukirja, jonka laitaan on kirjoitettu: istud missale emp-

*) Tämän kertomuksen on myös provasti A. W arelius julaissut, vaikka 
vähää lyhemmin, kertomuksessaan: Bidragr till Finlands kännedom i  ethnogra- 
fiskt hänseende. Suomi 1847, sivu ИЗ.

**) Huittisten kirkon nimi on Kaija =  Kaisa.
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tum est pro Ecclesia Ilvittensi a Æmundo M. XI. prœt. D:no 
D:no Magno Episcopo Aboënsi MCDXIIX. Jotenki sen aikuinen

mahtaa kirkkoki olla, 
kun tuo vuosiluku kir
jassa. Kirkon alkupe
räinen osa on ainoas
taan 13 syltä pitkä, 6 
syltä leveä; seinät ovat 
paksut, mulkkero ki
vistä tehdyt, katto tii
listä holvattu. Pääty 
ulkopuolelta on omi
tuisilla koloilla kaunis
tettu. Kirkkoa on sitte 
monet kerrat laven-

Kuv. 3. Huittisten kirkko. l ie t tu  ).
Kirkossa on vanhaa:

puusta tehty ristiinnaulitun kuva, jossa on vuosiluku 1683, sekä kaksi 
alttaritaulua vuodelta 1753; toinen näistä kuvaa Simeonin silmää
vänä Jesusta eikä ole aivan huonosti onnistunut; toisessa on 
tuo tavallinen ehtoollisen asettaminen. Parven eli lehterin rintaan 
on maalattu koko joukko kuvauksia Wanhan Testamentin vai
moista, niinkun esim. Juditlia Holoferneen pää kädessä; köyhä 
leski öljy-astioineen, jotka Elisa täytti; Kebekka juottaen Eleaza- 
rin kameleja, y. m. Toisen lehterin syrjässä on kolme pientä en
kelin päätä maalattuna. Mitään seinä-maalauksia ei ole**).

Asutus-tarinoita. Tarun mukaan on Karhiniemi vanhin kylä 
Huittisissa; kerrotaan, että kalastaja ukko oli tullut veneellä sou- 
tain ja  pysähtynyt asumaan tuon soman niemen nenään. Mutta

*) Torni ja sen puolinen osa kirkkoa, sekä eteläinen risti on rakennettu 
1793. Pohjainen osa 1860. Sakaristossa, joka on kirkon vanhimman osan 
vieressä on vuosiluku 1738, mutta se on luultavasti jossaki korjauksessa pantu, 
sillä sakaristo sanotaan olevan vanhempi kun kirkko, ja siltä se näyttääki.

**) Olen tahtonut näistä erittäin mainita senki tähden, että kirkko tu
levana keväänä maalataan ja sisustetaan uudesta, ja  silloin tulevat nuo leh 
terin partaissa olevat kuvat hävitetyiksi. Mutta jos M uinaismuisto-Yhtiö pi
täisi ne sen arvoisina, että niitä kannattaisi m useossa säilyttää, niin voisi ne 
huokeasti sinne saada, kun sahaisi jokaisen taulun erikseen irti. M aalaukset 
eivät tosin ole vanhempia kun vuodelta 1793, mutta muuten ne eivät ole ai
van huonoa tekoa.
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Kokemäki ja  Tyrvää olivat jo ennen asutut, koska taru kertoo, 
kuten edellä olemme maininneet, että Kokemäkeläinen naapurinsa 
tapasi vasta Tyrväältä, vaikka hänen oli kulkeminen juuri Karhi- 
niemen ohitse. — Muiden kyläin asutuksesta en kuullut kerrotta
van. — Kauvatsalla sanotaan Kulkkilan kylän Sääksijärven ran
nalla olevan vanhimman, ja  kun Kulkkilan kukot lauloivat heitte
livät Hiidet Tuliniemestä Tyrvään puolelta suuria kiviä, niillä 
kukkoja surmatakseen; kivet näkyvät nyt vielä Sääksijärvessä. — 
Wampula on tyhjä tarinoista, niinkuin muinaisuuksistaki.

Löytöjä. Kauvatsalta on kivi-aseita mainion paljo löytty; 
mihin lienevät kaikki joutuneet. Pastori Palosella on erittäin kau
nis liivi-vasara, joka on löytty Kauvatsan kirkon luota; rusthollari 
Marttilalla oli toinen samallainen vasara, löytty talon likeltä, 
riihen perustusta kaivettaissa, ja  rikkinäinen taltta ja  kivikir
ves, löyttyjä nekin Marttilan talon läheltä. Viime-mainittu vasara, 
ta ltta  ja  kirves jätettiin nyt syksyllä yliopiston museoon. Huit
tisissa on Ripovuoren alta pellosta löytty kivikirves, mutta sen 
löytäjä ei sitä sattunut löytämään komeroistansa, siellä käydes
säni. Kuten jo on mainittu, 011 Takkulan maalta Kappelinmäestä 
löytty vanhoja rahoja ja  miekka, joka säilytetään Huittisten kir
kossa; se 011 7 korttelin mittainen ja  muuten jotenki samallainen 
kun Kokemäen Äimälän maalta löytty miekka *). Mihin nuo 
rahat ovat joutuneet, siitä ei ole tietoa; luultavasti ovat ne sula
tetut. Kivirannan pellosta, joka on Punkalaitumenjoen vieressä, 
011 usein kynnettäissä tullut esiin vanhoja rahoja; muutamia siitä 
löydetyitä rahoja 011 Kivirannalla tallella, ne ovat kuningatar Kris- 
liinan aialta. Onko tuo vanhan kartanon tai hautauspaikan 
sija, siitä ei kansa tiedä mitään kertoa. Kiviniemen ja  Ivaskalan 
kylän välillä on paikka, jo ta sanotaan Juutin-aroksi; siinä ovat 
kansan kertomuksen mukaan Huittisten miehet tapelleet Tanska
laisten kanssa (luultavasti Kustaa I:n aikana), ja  vanhoja aseita 
011 siitä muka löytty, m utta kukaan ei muista mihin ne sitte 
ovat joutuneet.

Punkalaidun.
Tämä pitäjä on pitkällä ja  soukalla kaistaleella pienen jo 

kensa kahden puolen. Joen varrella on noin virstan leveydeltä

*) Kuvattuna ennen-mainitussa tohtori Aspelin’in kirjassa, kuv. 282.
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pelloksi perkaeltua aukeata; peltojen takana ovat mäet. Joen 
pohjaisella puolella, jotenki yhtäsuuntaisesti sen kanssa, kulkee 
takamailla mäkiharjanne pitäjän päästä päähän; sillä on eri koh
dissa eri nimensä, niinkun Yhivuori y. m. Pitäjän etelä-puoli^ 
Loimaata vasten, on enempi tasaista ja  on siellä suuri suoki. Pun
kalaitumen pitäjä on koottu monesta pitäjästä: siihen on otettu 
ainetta Huittisista, Tyrväästä, Wesilahdesta ja  Urjalasta; senpä 
vuoksi on se kuulunut kahteen maaherran lääniinki, Turun ja  Hä
meen lääniin. Tämän pitäjän Huittisten puoleinen osa on ennen 
ollut Huittisten kulma-kuntana ja  onki vanhin asutus täällä; sitte 
se on tullut kappeliksi, johon on osia edellä-mainituista pitäjistä 
liittynyt, ja  näin kokoa saatuaan 011 se jo v. 1639 tullut erityi
seksi kirkkoherra-kunnaksi.

Kerrotaan, että Punkalaitumelaiset ennen vanhaan ovat teli
neet paljo puu-astioita, punkkia ja  muita, joita sitte ovat suurilla 
reki-laitioilla kulettaneet Turkuun ja  muihin ranta-kaupungeihin. 
Vihdoin ruvettiin kaupungeissa nuo astiain kaupitsijat tuntemaan, 
ja  kun heidät nähtiin kuormineen tulevan, sanottiin: „Nuota punkka 
laitiolaisia taas tulee“. Jos kysyttiin: keitä astian ostit? vastasi 
ostaja: „Niiltä punkka-laitiolaisilta“. Näin, muka, on tämä pitäjä 
nimensä saanut; ruotsiksi se kuuluuki Pungalaitio, m utta suoma
laiset ovat sen Punkalaitumeksi muodostaneet.

Pakanuuden aika. Noin 6 virstaa Sarkkilan kylästä, peni- 
kulma Oriniemen kylästä, viimeksi mainitun kylän Uotilan talon 
metsässä on Konatunmaa niminen paikka. Siinä on muutaman ka- 
pan-alan suuruinen sileä paikka, jonka nimi 011 Konatun levo*); 
se ei ole yhtään metsistynyt, ja  muutama vuosi sitte oli maan 
omistaja sen kääntänyt pelloksi, m utta se ei mitään kasvanut, 
muka siitä syystä, että Hiidet ovat siinä ennen leikitelleet; vaikka 
syy kasvamattomuuteen on nähtävästi se, että tuo aho 011 pelk
kää hietaa, ainoastaan hyvin ohut nurmikerros päällä. Tämän „le
von“ syrjässä 011 kuusi pientä kivikyhäystä, joita, tottuneena nä
kemään noita mainion suuria Hiittenkiukaita, en olisi juuri minä
kään pitänyt, jos en olisi tohtori J. W. Calamnius’en kertom uk
sesta „Muinais-tiedustuksia Pohjanperillä“, huomannut, että hän 
sellaisia kiviläjiä pitää Lapinraunioina. Puheena olevat kyhäykset

*) T äällä sanotaan „Karjan levo“, „linnun levo“ ; se tietää paikkaa, 
jossa karja tahi lintu 011 maannut,
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ovat 6— 10 jalkaa läpimitaten, 2—3 jalan korkuiset ja  näyttävät ha
jonneiden kiviseinäin raunioilta. Ahon vastapäätä olevalla vuorella 
on yksi raunio erillään muista. Ensin-mainittuin kivipanosten lä
hellä metsässä on kaivannolta, muutamat parin, kolmen sylen pi
tuisia, soukkia kun pellon ojat. Hätten, Jättien eli Peikkojen 
työksi kansa kaikkia näitä sanoo, m utta koska Lappalaiset kan
san kertomuksissa tavallisesti kuuluvat edellisten luokkaan, niin 
on hyvin mahdollista, että nuo kivipanokset ja  kaivokset ovat 
Lappalaisten tekoja; tiettäänhän muutenki niiden näilläki seu
duilla asuneen. Samallaisia kivipanoksia sanotaan myös olevan 
pienen Wehkajärven rannalla, m utta niitä en käynyt katsomassa.

Konatun levolta muutaman sadan askeleen päässä on mainio 
Konatun kellari, josta Punkalaitumella jokainen tietää jotaki ker
toa. Kellaria sanotaan Hätten tekemäksi, ja  sen lähellä olevaa 
alankoa lliittcn  taksoiksi, m utta oikeastaan se näyttää olevan luon
non muodostama, vähä luolan kaltainen kivi-louhikko mäen rin
teessä. Se on tarun mukaan vielä myöhempinäki aikoina ollut 
mahtava Hätten asunto, ja  sieltä on maan-alaisia teitä käynyt 
muiden pitäjien Hiitoloihin. — Hiisillä kun Konatun kellarissa Let
tiin olevan paljo tavaroita, koetti niitä yksi ja  toinen yrittää omak
seen, m utta se ei luonnistunut; pyytäjät jäivät aina itse H ätten 
saaliiksi. Kerran sitte meni oikein sotasankari, rautapu’ussa, hy
vällä hevosella ratsastaen, noita aarteita kokemaan. Hän sei
sahtui luolan suulle ja  pyysi juotavaa; käskettiin mennä luolasta 
juomaan, m utta hän ei mennyt, tietäen että hän sille tielle jäisi. 
Hän pysyi vaan ratsullaan, anoen siihen juotavaa. Jo tuotiinki 
puutuopilla jotaki kuravettä, hän ei tuohon tyytynyt, vaan tahtoi 
parempaa. Vihdoin tuotiin komealla hopeamaljalla nestettä; hän 
huomasi, että sen juominen tuhon tuottaisi, otti siis maljan, heitti 
sen sisällön tuojan vasten silmiä ja  lähti ajamaan tiehensä. Hii
det eivät sankaria saavuttaneetkaan, hän siis sai maljan, „ja se 
kuuluu nyt olevan Huittisten kirkossa ehtoollis-kalkkina“ (!). Mutta 
niin väkevää oli maljan sisällä oleva neste, että kun sitä vähä he
vosen säellc tipahti, poltti se siihen aukon luita myöten.

Toinen taru taas juttelee, että kerran katosi Liittohan kylän 
Siukon talon suuri sika yht’äkkiä joulun-aattona. Joulu-aamuna 
kun Siukolaiset oi’ennus-tietä Konatun kellarin ohitse menivät kir
kolle, huudettiin kellarista; „Siuko, Sinko, täällä sinunki sikaasi
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syödään!“ Sika siis oli mennyttä. — Laitumella käyviä vuohia 
sanotaan Iliitten myöski usein kaapanneen Konatun kellariin.

Toinen mainittava paikka on Sarkkilan kylän Pourun talon 
maalla, Pitkämäen hamassa, noin 2 virstan päässä kylästä. Siinä 
on kymmenkunta hauta-kuoppaa, jo tka eivät ole missään järjestyk
sessä, vaan sikin sokin; muutamissa kohdin on kaksi, kolme hau
taa pääksyttäisin, niin että jalan levyinen alenematon paikka vaan 
on välillä. Tuuhea kuusi-metsä kasvaa hautain päällä; kansa 
ei tiedä keitoa minkä hautoja nuo ovat, mutta haudoiksi se niitä 
kutsuu. Yhtä vähän kaivelin ja  huomasin, että maa siinä oli en
nen liikutettua, ja  hiiliä sekä palanutta koivun kuorta tuli siitä esiin.

Muilta aikakausilta täällä ei ole mitään kerrottavaa.
Kirkon-arkistoa papin kera tutkistelimme hyvinki tarkoin, 

mutta ei siinäkään ole mitään mainittavaa *).
Löytöjä. Muutamia kivikaluja on Punkalaitumella löytty. 

Pourun vaari löysi noin 30 vuotta sitte kivivasaran kellotapulin 
kivijalan vierestä. Vähää ennen oli ukkonen iskenyt tapuliin ja 
sitä repinyt; kansa ei siis epäillytkään, ettei tuo Pourun vaarin 
löytämä vasara ollut se, joka tuhon teki. Vasarasta ei ole enää 
kun pieni muru jälellä, muu osa on käytetty lääkkeiksi ja  voi
teiksi. — Tasataltta on löytty noin viisi vuotta sitte Ilaviokos- 
kesta, sitä peratessa, ja  onsitaltta Tolalan kylän Kuparinpel- 
losta; nämä molemmat sanottiin Helsingin museoon lähete
tyiksi. — Mäenpään kylän Eskolan vaarilla on myös ollut kiviase ; 
tulipaloissa oli ukko aina, kun vaan saapuvilla oli, tuo kivi kou
rassa kiertänyt palavan paikan, siten näet estäen valkean levene
mistä. Kun toissa kesänä oli Huittisissa metsä-valkea riehunut, 
oli sinne haettu lainaksi tuo Punkalaitumen kivi, ja  sillä retkellä 
se oli hukkaantunut.

Alastaro.
Verraten naapuri-pitäjiinsä, tasaisiin Huittisiin ja  Loimaahan, 

voipi Alastaroa pitää jotenki kauniina. Pellot, pitäjän läpitse juok-

*) Yksi vanha kirjoitettu kirja on arkistossa, jonka muhkea päällekir
joitus heti viekoittelee kirjan sisältöä tarkastamaan, siinä kun muka on „mer
killisiä tapahtumia vanhimmilta ai’oilta“, mutta nuo tapahtumat ovat hyvin 
vähäpätöisiä: milloin on jonkun talon piika pyykillä ollessaan pudonnut jo 
keen ; milloin varas saanut vitsoja Huittisten kirkonmäellä j. n. e.
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sevan Loimaanjoen kahden puolen, eivät ole niin täsmälleen vaa
kasuoraan asetetut kuin ensin-mainituissa pitäjissä, ja  kauniita 
kuusikko- ja  lehto-kunnahia kohoilee niiltä siellä täällä. Koil
lispuolella jokea on maa jotenki tasaista metsämaata ja  siellä 
saavat alkunsa nuo jo ennen-mainitut Palojoki ja  Hennijoki; pitä
jän loilnais-puoli 011 enemmän epätasaista, kukkulat, metsät ja 
suot vaihettelevat siellä; pieni Hanhijoki, tullen Orihpään kan
kaasta, laskee täällä Mälläisten kylässä Loimaanjokeen.

Alastaro on ennen ollut Loimaan kappeli, ja  koska se on 
Loimaalta „alas“ päin, on se luonnollisesti siitä nimensä saanut. 
Milloin täm ä kappeli on alkunsa saanut, siitä ei ole tietoa, mutta 
jo 1688 myöntyi Loimaan papisto siellä pitämään Jumalanpalve
lusta joka toinen sunnuntai, ja  saman vuoden lopulla sai se omi
tuisen papin. Kymmenkunta vuotta on se ollut erityisenä kirkko
herra-kuntana.

Pakanuuden aika. Juuri Alastaron ja  Wampulan rajalla, 
Mälläisten kylän maalla, on paikka, josta kansassa on kau’an käy
nyt kertomuksia, että siinä on ollut kirkko. Paikka 011 noin puo
len virstaa maantiestä lounaasen päin ja  on mies-muistoja ollut 
metsittyneenä, m utta nyt on torppari Rajala siihen peltoja raivan
nut. Kuokkiessa on siitä esiin tullut vanha tien-kanta ja  muuta
man kapan-alan suuruiselta maalta löyttiin seuraavat kivikalut: 
vaajan kaltainen kivi (kirves), tasataltta, päästä teroitettu ohu
kainen kiviliuska (veitsi), ja  yksi liuskakivinen kovasin; yksi 
rei'ällä varustettu kivi, jonka löytäjän antaman selityksen mukaan 
päätin olevan sellainen kun kuva 34 tohtori Aspelin ennen-maini- 
tussa kirjassa, oli siitä myös löytty, m utta se oli taas hukkaan
tunut, niin ettei sitä mistään keksitty. Ken tietää kuinka paljo 
kiviaseita tuosta olisikaan löytty, jos kuokkiessa olisi vähäki 
niitä tietty peräillä, m utta näistäkään eivät löytäjät suurta lu
kua pitäneet; pari niistä oli heitetty ylös-otettaissa pellon pyör- 
tänölle, josta minut neuvottiin ne hakemaan. Tuo Rajalan paikka 
siis on joku merkillinen, koska siitä on kansalla ollut kertomuk
sia, vaikka ei siinä ennen ole mitään muinaisuuden merkkiä nä
kynyt, ennen kun nyt nuo kiviaseet löyttiin, ja  neki niin vä
hältä maa-alalta.

Toinen pakanuuden aikainen muinais-jäännös täällä 011 Siki- 
län kylän Heikkilän maalla oleva kiviroukkio ; se on korkeallaisella 
kalliolla, noin puolen tynnyrin-alan suuruisella maalla, nyt melkein
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yhtenä kivikkona, m utta näyttää siltä, että siinä on ennen ollut 
monta erityistä Hütten hiukasta, lliittcn  kiukaaksi kausaki sitä 
sanoo, m utta Alastarolaisilla on ollut ja  on vieläki erittäin suuri 
halu tuota kaivaa ja  mullistella; luullaan näet sieltä hopeita ja  
kultia löytyvän. Paikka, jonka nimi on Kannistoper'on mäki, on 4 
virstan päässä kylästä.

Keski-aika. Perimmäisen pakanuuden aikaan tosin kuuluu 
itse paikka, josta nyt puhe seuraa, m utta siihen yhdistetty kirk
koa koskeva tarina kuulunee keski-aikaisiin. Ilolan kylän taka- 
lolla, noin pari virstaa kylästä on korkeanlaisella mäen nyppy
lällä Leikhilinna ; luolan kaltainen ontelo kivilouhikossa. Leik- 
kilinnassa kerrotaan Alastaron H ätten asuneen, ja  antoivatkos 
ne kirkon tänne vastustam atta syntyä, — kaukana siitä; — vaan 
kun kirkko tuli valmiiksi ja  kelloilla alettiin soittamaan, heitti 
Hiisi Leikkilinnasta suuren joukon kiviä kirkkoa kohden ja  huusi: 
„Alitti se Nakkilan kolli siellä naukuu!“ (Mäen nimi, jolla kirkko 
on, on Nakkilanmäki). — Muuten olivat Hiidet pitäneet iloista 
elämää Leikkilinnalla, heidän oli nähty ehtimiseen mäen kukku
lalla rinkiä hyppelevän, ja  kaikenmoisia kujeita tekevän.

Kerrotaan myöski. että Leikkilinnassa on kultainen äes, 
m utta luolan perällä niin ahtaassa paikassa, ettei sinne ihminen 
mahdu. Tuo kertomus on saanut niinki lujan luottamuksen, että 
muutama vuosi sitte eräs seppä toisen mielien kanssa rupesi rau- 
takaluilla aukkoa avarammaksi puraamaan, saadakseen tuon kulta- 
äkeen! Turhaan työskenneltyään joutuivat he yleisön nauruksi.— 
Niinijoensuun kylän Wilpun pellosta, joka on korkeanlaisella kui
valla kummulla, on usein auran kärkeen tullut ihmisten luita, onko 
siinä ollut kirkollinen hautauspaikka, taikka sitä vanhempi kal
misto, sitä ei tiedetä.

Alastaron kirkosssa ei ole mitään mainittavaa vanhaa kalua. 
Kirkon-arkisto jäi katsomatta, kun pastori oli matkoilla siellä käy
dessäni.

Asutustarinoita. Wännilän kylä, joka on melkein kirkon 
kohdalla joen koillisella puolella, sanotaan olevan Alastaron van
hin kylä. Ja  sitte tuo tavallinen lastutarina: Kun Wänniläiset 
näkivät lastun tulevan jokea myöten, lähtivät he katsomaan mistä 
se tulee, ja  löysivät asukkaita Loimaalla Karsattilan kylässä. 
Wänniläiset olivat niin kateita ja  julmia, että tappoivat nuo naa



87

purinsa. — Omituista on, e ttä  tuo nimi „Wännilä“ liajahtaa vähä 
ruotsilta; kenties onki se nimi myöhemmiltä ai’oilta.

Wirtaan kylän vanhin asukas sanotaan olleen paimen-ukko; 
hän oli tuolla kuivalla kankaalla elellyt kau’an aikaa siten, että 
kesät paimenteli pientä karjaansa, jota yöt piti aidatussa tarhassa, 
syksyllä kylvi hän aina ruista tarhaan ja  siitä sai suuruksensa. 
Kankaalla olevasta lähde-silmästä juoksee täällä pieni oja, joka 
ei milloinkaan jäädy, vaan aina virtaa, ja  siitä ojasta on kylä saanut 
nimensä, joka siis oikeastaan olisi „W irtaoja“, vaikka ruotsalaiset 
kylää sanovat „W irtsanojaksi“, suomalaiset taas lyhemmiten Wirtaan 
kyläksi (taikka, kuten se näillä seuduin kuuluu, W irttaan kylä; täällä 
kun aina ensimäisen tavun perässä oleva kerake kerrotaan). Mai
nittu kylä on noin 2 penikulman päässä Alastaron kirkolta, Sal- 
pausselänteellä ; siellä on pieni rukoushuone, joka on rakennettu 
vuoden 1800 paikoilla, ja  Alastaron papit käyvät siellä joka neljäs 
sunnuntai Jumalanpalvelusta pitämässä. Rukoushuone on hyvin 
kauniisti sisustettu, ja  siellä on Loimaan kirkon vanha saarnastuoli, 
joka sanotaan olevan kuningas Kustaa III:n lahjoittama; saarnas
tuolin katossa on maalattu G, sen sisällä kolmen numero ja  kruunu. 
Muuten on koko W irtaan kylä varakasta, siististi rakennettua ja 
sivistystä harrastava; kylällä on omituinen lainakirjasto, ja  ol
laan aikeissa laittaa kansakouluki, jos vaan valtio-apu saadaan.

Löytöjä. Paitsi jo mainituita kiviaseita Mälläisten Rajalasta 
on Alastarolta, Wirtaan kylän kestkievarin maalta, löytty kaksi on- 
sitalttaa, piikivinen ja  sierakivinen ; toisesta on sormen porottee- 
sen voidetta otettu (nämä, sekä Mälläisistä löydetyt, olen museoon 
jättänyt). Edellä-mainitun Sikilän Heikkilän maalta on noin 17 
vuotta sitte löytty silmästä katkennut Jcimvasara, jonka valtiopäi- 
vämies Prnsila kuuluu Helsingin museoon toimittaneen.

Loimaan pitäjä
ynnä M etsämaan kappeli.

Loimaa-on suurimmaksi osaksi tasaista ja  aukeaa maata; Met
sämaa tasaista metsämaata. Kolme pientä jokea juoksee tämän pi
täjän läpitse. Loimaanjoki, Niinijoki eli Peränjoki, joka edellisen lou- 
nais-pnolella juoksee Perän kulmakunnan läpitse, sekä Humppilan- 
joki eli Koejoki, joka Loimaanjoen koillis-puolella juoksee Metsä
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maan kappelin ja  Koen kulmakunnan läpitse. Molemmat viimeksi
mainitut joet yhtyvät Loimaanjokeen Alastaron ylä-päässä. Kuten 
sanottiin on Loimaa hyvin tasaista; ainoastaan lounais-puolella 
Salpausselänteen syrjät vähäisinä koroituksina kohoilevat.

Loimaan pitäjästä lausuu pispa Jak. Tengström, samoin kuin 
Iluittisistaki, e ttä  vaikka maan laadun etevyyteen katsoen luulisi 
Loimaan hyvinki vanhaksi pitäjäksi, mainitaan sitä kuitenki tuo
miokapitulin arkistossaki hyvin myöhäisinä aikoina, noin 1400 pai
koilla, jolloin Loimaalle on Turun tuomiokirkosta ostettu messu- 
kirja. Tätä ennen tietysti jo Loimaalla oli seurakunta, mutta 
kuinka vanha se on, siitä ei liene tietoja.

Peri köyhä on Loimaa myöski muinaisjäännöksistä. Kuljeskel
tuani täällä monta päivää mitään löytämättä, menin tuota provasti 
W arelius’elleki vaikeroimaan ; hän sanoi olevansa yhtä tietämätön 
niistä, vaikka on koettanut monena vuonna vaaria ottaa ja  etsiskellä.

Maa, kun on täällä niin tasaista ja  aukeaa, ei täällä ole voi
nut Hiidetkään asua muualla kun yhdessä paikassa, Salpausselän- 
teellä, Hevonlinnan vuoressa. Tuo paikka on noin 3 virstan päässä 
Perän rukoushuoneelta, ennen-mainitun Huovintien vieressä. Hevon- 
linnan vuori ei ole kivivuori, vaan korkea hietatönkkä; sen vieressä 
tässä on pieni lampi, jota sanotaan Hevonlinnan järveksi ja  sa
notaan sen syntyneen siten, että Hiidet ovat tuon hietavuoren 
siitä luoneet. Olihan asia laittaa keinotekoinen vuori, kun ei muu
ten ollut asuinpaikkaa pitäjässä! Paikasta muuten käypi tarina 
tällainen: Hevonlinnan vuoren paikalla eräs paimen kau’an aikaa 
karjaansa kaitseli. Hän näki ehtimiseen metsään ilmestyvän ta
vattoman uljaita ja  kauniita lehmiä, jotka taas katosivat Hevon- 
linnaan. Tieto tuosta leveni pian ympäri Suomenmaata ja  pianpa 
tuliki Pohjanmaalta noitia, jotka saivat loihdituiksi Hiitten lehmät, 
niin etteivät ne enää menneetkään vuoren Sisään. Pohjalaiset vei
vät sitte lehmät pois, m utta yksi lehmä sekaantui paimenen kar
jaan; painien illalla lypsi sen, kuten muutki lehmät, m utta kun 
oli siitä jo kiulullisen saanut maitoa, eikä se vielä näyttänyt ole
van likikään loppua, otti hän ämpärin ja  sai vielä maitoa senki 
täyteen. Toisena päivänä tulivat Pohjalaiset hakemaan tuota jää- 
nyttäki lehmää; kun paimen heille kertoi, että hän siitä niin paljo 
maitoa sai, vastasivat Pohjalaiset: „Pahuus kun hyvän lehmän pi
lasit, olisi se ammeellisenki lypsänyt, taikka niin suuren astialli- 
sen kun vaan olla voipi“.
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Sota-rauhattomuuksia, vaikka ei tappeluita, on Loimaalla ollut 
silloin kun „iso ryssä maalian tu li“. Wenäläiset olivat tulleet 
Perän kulmalle M arttilan pitäjästä ja  ryöstäneet mitä saivat; sen- 
tähden täytyi kansan kätkeä tavaroitaan. Niinpä esim. oli Mäen 
talon isäntä kätkenyt hopeamaljan pääskysen pesään; malja säilyi 
siellä ja  on nyt vielä talossa tallella*).

Kirkon vanhassa kalustossa ei ole muuta mainittavaa, kun 
muutamia vanhoja vaatteita. Vanha messukasukka, jossa on ris
tin kuva ja  siinä viisi hyvin osaavasti koroituksille ommeltua ku
vausta; ne kuvannevat jotaki pyhää valloitusretkeä, koska muuta
missa näyttää olevan sotamiehiä aseineen. — Tavallisen ihmisen 
kokoiset Mooseksen ja  Aaronin kuvat ovat kankaasta leikatut ja  
ihmis-muotoisiksi m aalatut; vanhaa tekoa ne näyttävät olevan.

Kirkon arkistossa ei ole mitään arvollisia kirjoituksia. Kaksi 
latinalaista messukirjaa siellä säilytetään.

Asutus-tarinoita. Kuten jo on mainittu kerrotaan Alasta
rolla, että Karsattila on Loimaan vanhin kylä; samaten kerrotaan 
Loimaalla. Karsattilaiset tietysti myös näkivät lastun joessa ja  
sentähden lähtivät ylöspäin kulkemaan, sekä tapasivat asukkaita 
Mannisissa, Perttulan kappelissa, josta kappelista osa kuuluu nyt 
tähän kihlakuntaan. Karsattilassa on myös ollut kirkko, niin pu
huvat kertomukset, ja  sitä todistavat myöski jäännökset, mitkä 
siinä ennen ovat olleet. Tuo on huomattava, että Huittisten kirkko 
myös on Karsatti-nimisessä paikassa, — ja  viimeisen kylän nimi 
Huittisissa Wampulan rajalla on „Loima“. Tuo, että molemmissa 
pitäjissä tavataan samallaisia paikkain nimiä, osottaa selvästi, että 
toinen on toisesta saanut asukkaansa, ja  luultavasti onki Alastaro 
ja  Loimaan ala-pää tullut Huittisista asutetuksi; sitä todistaa näi
den ihan yhtäläinen kielimurreki, jota myöski puhutaan Punkalai
tumen ala-päässä. Näiden puheessa esim. w.nän perässä oleva 
t muuttuu w:näksi monikon osannossa: männyjä ( =  mäntyjä), kan
nuja ( =  kantoja), linnuja ( =  lintuja), peräännyä ( =  perääntyä) 
j. n. e. f  lausutaan niinkuu pl, tahi pr  esim. piikoja ( =  Hikkoja), 
prii-pränssi ( =  frii-frälssi), j. n. e. Omituista on myöski edellä- 
mainituissa pitäjissä, sekä vielä Kokemäellä ja  Harjavallassa, että 
kun sanan ensi tavun perässä on kaksi samallaista keraketta, niin 
niistä toinen katoaa monikko-osannossa; jos taas ensi tavun pe-

*) Omituisen muotonsa ja vanhuutensa vuoksi ansaitsisi tuo malja tulla 
museoon, mutta sen omistaja ei siitä luovu.
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rässä on vaan yksi kerake, niin 
papeja ( =  pappeja), knapeja (= k r  
kyjä (=pölkkyjä), autainattomia (

Kuv. 4. Parluska IGdta vuosisadalta. 1Д■

kaa lähellä; kenties Tulkkilassa

se kerrotaan kahdeksi, esim. a) 
appeja), Mikoja ( = Mikkoja), pöl- 
= auttamattomia); b) s a tta a (= sa -  
taa), puhhuu ( =  puhuu), lukkee 
( =  lukee) j. n. e. — Loimaan ylä
päässä ei ole puhe aivan tällaista, 
vaan vivahtaa se enemmän Hä
mäläiselle ; sinne arvattavasti onki 
Hämeestäpäin tullut asukkaita.

Mainittiin edellä, että Loimaan 
kirkko on ollut Karsattilassa, 
mutta kau’an on jo kirkko sii- 
näki ollut, jossa vielä 011 vanha 
hautausmaa. Sitä todistaa se, 
että siinä lähellä on ikivanha 
pappila, siinä 011 Klokkarlan talo 
(lukkarin talo) ja  hautausmaan 
ohitse juoksevan valta-ojan nimi 
on Tulkinoja. Hyvin on syytä 
arvella, e ttä  sen ojan varrella on 
asunut „tulkki“, jo ta  on katoli
suuden aikana kirkossa käytetty, 
ja  siitä 011 ojaki nimensä saa
nut. Niin on myöski Kokemäellä, 
vanhan kirkon kohdalla, nykyi
sen kirkon vieressä olevan ky
län nimi „Tulkkila“; se on luul
tavasti myöski kirkollisen tulkin 
asuntopaikkana ollut, ja  siitä ni
mensä saanut. Mahdollista 011 
myöski, että tuon kylän nimi on 
vielä vanhemmilta aioilta, eh
käpä jo niiltä, kun ulkomaalaisia 
kävi Kokemäenjoella kauppaa 
tekemässä, ne kun eivät suinkaan 
taitaneet suomea; tämä kylä on
kin vanhaa Teljen kauppa-paik- 

iilloin jo „tulkkia“ asui.
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Loimaalla kerrotaan myöski, että n. k. Kartanonmäellä 011 
ollut kirkko, m utta arvattavasti se 011 ollut vaan Arvid Witten- 
berg’in hovikappeli.

Löytöjä. Wesikosken kylässä, lähellä uutta rautatietä, on 
kaunis kumpu, jo ta sanotaan Kartanonmäcksi, syystä, että siinä 
pitäisi olleen Arvid W ittenberg’in kartano silloin kun hänellä oli 
Loimaan vapaaherrakunta; tuolta mäeltä 011 löytty vanha sinetti, 
joka on yliopiston museoon lähetetty. — Jahtivouti Lindström’iltä 
lunastin museoon jättäm äni kauniin piilukcihään (kuv. 4), joka 
on löytty noin 17 vuotta sitte Karlan kylän Häkkisen talon 
maalta, peltoa tehdessä vanhaan hakaan.

Orihpään kappeli,
Pöytyän pitäjää.

Tämä kappeli on Salpausselänteen lounais-syrjällä, jotenki 
epätasaisella maalla; kangas kasvaa kaunista mäntymetsää, kan
gasten kainaloissa ovat pienet pelto- ja  niittumaat. Täältä Orih
pään kankaalta saa Aurajoki alkunsa; kau’an aikaa se juoksee 
pienenä ojelmana, tehden sen seitsemän sataa mutkaa. Paitsi Au
rajoen alku-lähdettä, 011 tällä kankaalla muitaki hyvin vesi-rik
kaita lähteitä; Alastarolle menevän Hanhijoen alussa ja  Pyhäjär
veen laskevan Pyhäjoen alussa ovat niin vetevät lähteet, että ne 
juoksunsa alussa myllyjä käyttävät.

Kappelin oikeudet on Orihpää saanut 1778, mutta kirkko eli 
saarnahuone on siellä ollut paljoa ennen. Orihpään kylässä, Ylä- 
neelle menevän tien vieressä, on vielä pieni kivi-aitaus ja  sen si
sällä muutaman sylen pituinen ja  levyinen kirkon sija; sen kirkon 
alkua ei kukaan nyt elävästä kansasta tiedä, mutta kerrottiin, 
että kun se hävitettiin, löyttiin sen alta kaksi palsamoitua ruu
mista, miehen ja  puolikasvuisen tytön ruumis. Sanottiin vielä, 
että ruumiit olivat pispan ja  hänen tyttärensä. Tuota 011 kuitenki 
vaikea todeksi uskoa, koska ei Orihpäässä ole mitään herraskar
tanoakaan, josta ehkä sellaiset ruumiit voisivat olla.

Pakanuuden aika. Muinais-jäännöksiä ei ole täälläkään sa
nottavasti. Pieni, puoleksi hajotettu lliittcn kiiïas  on Salpausse- 
länteellä, Orihpään kylän Uotilan talon maalla, 2 virstan päässä



92

kylästä. Omituisia ovat täällä Salpausselänteessä olevat syven
nykset eli haudat, joita kansa pitää Iliitten eli Jättiläisten teke
millä, m utta oikeastaan ne näyttävät olevan luonnon muodostamia. 
Ne ovat soikeita syvennyksiä, useamman kymmenen sylen pitui
sia, hyvin jyrkkä laitaisia ja  niin syviä, että kun niiden pohjalla 
kasvaa pisintä lajia kuusia, ovat niiden latvat tuskin parrasten 
tasalla. Yksi hauta on Lannan talon maalla, sen nimi 011 Polva- 
rin hauta; ja  tästä taas parin virstan päässä on kolmas, Kalevan 
hauta, Annalan saralla; viimeksi mainittu 011 kaikkein suurin ja  
kansan mielestä merkillisin. Kaikki nämä ovat edellä kerrotun 
Huovintien varrella.

Jättiläisistä, Hiisistä ja  piruista ei Orihpäässäkään ollut puu
tetta. Kestkievarin vainion takana on korkea raunioinen Orih- 
vuori, jossa 011 Pirunpesä ja  Hiiden satula, joka on korkea, vähä 
satulan näköinen kivi. Samallaisia kirkon vihaajia olivat Hiidet 
täällä kun muuallaki; sillä kun kirkko saatiin valmiksi ja  kelloilla 
soittamaan ruvettiin, heitti Hiisi Orihvuorelta kiven ja  sanoi: 
„Mitä siellä karjut vanha Lauri“ (Kirkon nimi oli Lauri). Kivi 
ei kirkkoa koskenut, vaan on nyt vielä lähellä vanhaa kirkon 
paikkaa.

Uudemmalta ai’alta ei ole juuri muuta mainittavaa kun seu- 
raava tarina. Kun Wenäläinen 1808 tuli Loimaalle, lähti sieltä 
yksi talonpoika nostamaan Orihpääläisiä vastarintaan. Hän saiki 
miehiä kokoon ja  rupesi niiden päälliköksi. Orihpään kankaalla 
sitte oltiin kasakoita vastassa, m utta kohta oli talonpoikain läh
teminen käpälämäkeen. Viimeiseksi teki vastusta tuo Loimaalai
nen päällikkö ; hänenki vihdoin täytyi paeta, kasakka häntä takaa- 
ajamaan ; hän, istuen harmaan hevosen selässä, joutui niin ah
taalle, että täytyi ajaa vetelään suohon. Siinä kasakka sai heite
tyksi häntä piikillään selkään, m utta erinomaiseksi onneksi oli 
päälliköllämme eväspussi selässä ja  siellä muun evään muassa 
lehmän reisi, ja  juuri tuohon tukevaan reisiluuhun sattui kasakan 
piikki, tekem ättä mitään vahinkoa pussinkantajalle ; hän vaan sai 
käsiinsä piikin ja  surmasi sillä kasakan.

Pilan vuoksi kerron tässä tarinan, joka täältä Orihpäästä on 
hyvin laajalle levinnyt. Täällä kankaalla, Turkuun menevän maan
tien vieressä, 011 iso kivi, jo ta sanotaan Teinikivéksi. Tuosta kerro
taan: Oli kerran Turusta lähtenyt joukko teiniä kulkemaan; Orih- 
päässä lie eivät saaneet mitään, että olisivat voineet jatkaa mat-
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selleen onget, kiipesivät tuolle mainitulle kivelle ja  rupesivat siinä 
ahkerasti onkimaan, heittäen siimaa kuivalle kankaalle. Heidän 
tä tä  tehdessään tulee maantietä myöten suuri joukko kauppiasten 
kuormia Turusta; kuorma-miehet pysähtyivät ihmettelemään ja 
pilkkaamaan noita, jo tka kuivalta kankaalta onkivat. „Mitä siitä 
luulette saavanne?“ kysyivät he. Teinit vastasivat: „Jos toisessa 
paikassa nippaa, kyllä toisessa näppää“, ja miehet nauravat tei
nien tuhmuutta. Sillä aikaa ovat hevoset kuormineen kulkeneet 
näkymättömiin; toinen joukko teiniä on ollut tien vieressä vah
dissa, he ovat tyhjentäneet kuormat putipuhtaiksi! — Siinä pai
kassa siis näppäsi teinien onkeen. Nytki vielä on luullakseni koko 
Satakunnan kansalla tapana, että sen, joka tätä  tietä ensikerran 
Turkuun menee, täytyy käydä Teinikivellä, muuten häntä muka 
kaupunkiretkessä petetään.

Orihpään kirkossa ja  kirkon arkistossa ei ole mitään mai
nittavaa *).

Säkylä
on pienin pitäjä koko maassamme. Se sijaitsee kirkas-vetisen 
Pyhäjärven rannalla. Salpausselänteen yksi haara kulkee korkean- 
moisena harjuna pitkin Pyhäjärven koillis-rantaa. Tuon harjan
teen muodostamisessa on järvikin ollut suuresti avullinen; se on 
sen kylkeen pohjastaan loiskinut useita liietapenkereitä, joista 
näkee, että järven vesi on ai’oin ollut hyvinki korkealla, m utta 
aina alentumistaan alentunut, jättäen kuitenki sanotut penkereet 
muistoksi entisestä suuruudestaan. Harjanteen toisella puolella 
alenee maa Köyliönjärveä päin tasaiseksi lakeaksi, jolla ovat Sä- 
kyläisten pellot ja  niitut. Orihpäähän päin on pelkkä hietakan
gas, jolla seisoo heidän tervasmetsänsä. Pieni Pyhäjoki laskee 
Orihpään kankaalta Pyhäjärveen.

*) Mainitsen kuitenki, että Orihpään kirkossa ja Wirtaan rukoushuo
neessa 011 peuran sarvia nauloina; tuosta päättäen on niitä eläviä täälläpäin  
vielä myöhempinäki aikoina ollut. Omituista 011 myös, että täällä kirkon ar
kistossa olivat kreivi Buxhövden’in proklamationit, sekä suomen- että ruot- 
sin-kieliset tarkasti ta lle lla , kauniisin kansiin sidottuina; niitä en muissa ar
kistoissa huomannut.
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Säkylän luullaan ensimäisen kirkkonsa saaneen XIII vuosisa
dan lopulla, ja  sen muinaisesta suuruudesta kertoo Säkylän kansa, 
e ttä  siellä on ennen viisi nykyistä kirkkokuntaa kirkkoa käynyt, 
nim. Köyliö, Wampula, Huittinen, Alastaro ja  Orihpää. Lienee 
tässä jutussa puoli liikaa, m utta on siinä jotain perääki, sillä tu t
kintojen mukaan on tästä  asiasta J. A. Lindström-vainaja kirjoit
tanut todisteita Sanomissa Turusta 1865, N:o 11. — Säkylän kirkko 
siilien aikaan sanotaan olleen teiden kulmauksessa, joista toinen 
menee Orihpäähän, toinen Köyliön Kankaanpään kylään. Paikan 
nimi on Moisio, ja  siinä on Pappilanmäki-niminen metsä, jossa 
vielä näkyy pari kivikasaa, kiukaan sijaa; ne sanotaan olevan pap
pilan jäännöksiä. Nykyisen edellinen kirkko on ollut samalla 
mäellä kuin nykyinenki, ja  on palanut noin 100 vuotta sitte.

Säkylän nimen synnystä  kerrottiin näin: oli ennen näillä 
kuuluvilla ollut ruotsalaisia rosvoja; he kävivät kerranki rosvoa
massa siinä kylässä, jo ta nyt Isoksi-Säkyläksi sanotaan. Saatuaan 
sieltä hyvän saaliin, menivät he toiseen paikkaan; heidän suoma
laiset kumppaninsa kyselivät mistä sellaisen saaliin saa, e ttä  heki 
tietäisivät mennä hakemaan. Ruotsalaiset rupesivat ruotsille mur- 
tain selittämään: „Se kylä, joka on siellä ja  siellä“ (tarkoittaen: 
„siitä kylästä, j. n. e.“). Suomalaiset ymmärsivät, e ttä  kylän nimi 
oli Sekylä =  Säkylä, ja  rupesivat sitä siksi puhuttelemaan *).

Muinaisjäännöksiä en Säkylästä löytänyt ensinkään**). — 
Hiisistä on siellä muutamia ju ttu ja: Kirkon kohdalta pistää Pyhä
järveen pitkä, kaita kivinen niemi, jo ta  sanotaan Hütten sillaksi; 
he näet ovat aikoneet siitä tehdä sillan Pyhäjärven ylitse, mutta 
syystä tai toisesta on se keskeytynyt. — Pyhäjärvessä, lähellä 
rantoja on paikkoja, jotka eivät kovimmalla pakkasellakaan jäädy; 
nuota aukkoja sanotaan Hiittenjuottamiksi (Hiittenjuottama); niistä 
ovat Hiidet juottaneet karjaansa, ja  sentähden ne eivät jäädy. 
Mutta nuo sulat eivät ole joka talvi samassa paikassa, vaan muut- 
televat; senpätähden arvellaan, e ttä  Hiidet niistä vieläki kulkevat 
juottam assa näkymätöntä karjaansa.

*) Tään kertoi lyseolainen Waartiainen.
**) M. A. Castren sanoo muistoonpanoissaan : „ Jätinhaudoista ja H at

ten kiukaista kuulee puheita kohta Porin lääniin tultua, varsinkin Säkylässä, 
jossa  niitä sanotaan olevan Säkylän järven luona, ja  K öyliössä“. M. A. Ca
strenin käsikirjoitukset yliopiston kirjastossa, side 10 (Ui-arjehanda antecknin
gar). Toim:n muist.
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Kirkon kalustosta sopinee mainita: Kirkon pihalla patsaan 
päässä oleva vanha kivitauluinen aurinkokello. Sakaristossa 011 
messukasukasta leikattu ja  puuristille naulittu samallainen kuvilla 
kaunistettu risti, kuin kerrottiin Loimaan kirkossa olevan; vanha 
tiimalasi säilytetään myös sakaristossa.

Kirkon arkistossa ei ole vanhoja eikä merkillisiä kirjoituk
sia, m utta muutamia vanhoja kirjoja siellä on, esim. Eskil Pe- 
træus’en Raamattu.

Vanhimmasta asutuksesta tiettiin kertoa, että Wähä-Säkylän 
Sorkkila ja  Mustankorven Knuuti olisivat pitäjän vanhimmat ta 
lot, m utta ei niistäkään sen enempää.

Köyhä 011 Säkylä muinais-muistoista, m utta sitä vastaan on 
se itse kokonaan elävä muinaismuisto vanhoine tapoineen, yksin- 
kertaisuuteneen ja  likaisuuteneen täällä vilkkaassa ja  kumminki 
ulkonaisissa uuden-aikaisissa tavoissa edistyvässä Länsi-Suomessa. 
Koska tuo Säkylän tupa asukkaineen niin suurta huomiota he
rätti yleisessä näyttelössä, vaikka ne olivat monta vertaa siistim- 
mät todellisuutta, niin suotaneen mun tässä vähä kertoa Säkylä- 
läisten elämästä.

Oli kaunis Kesäkuun yö kun menin Köyliöstä Säkylään. 
Lähestyessäni kirkon kylää, näin harjanteelta useita valkeita kii
luvan ja  mustia savupatsaita kohouvan tyyneesen ilmaan. Mitäs 
Johannus-kokkoja ne olivat? — Eipä niitä, vaan Säkyläläisten 
rakkaita tervahautoja. Niitä oli aivan kylän kyljessä, ja  yksi kelpo 
keitos oli niin lähellä kirkkoa ja  pappilaa, ettei siitä niihin ollut 
kun muutaman kymmenen sylen matka. Kylän nuoriso oli ko
koontunut eräälle haudalle yhdessä yötänsä viettämään. Siihen 
seuraan antauin minäki. Hyvin harvat paikat lienevät maassamme, 
joissa nuoriso enää seuraa vanhoja suomalaisia tapoja, mutta 
tässä: satuja kerrottiin ja  arvoituksia arvattiin. Sadut olivat ylei
sesti tunnetuita, pirusta ja  Matista, ketuista ja  muista eläimistä 
j. n. e.; mutta arvoituksissa oli muutama, joita en ennen muista 
nähneeni kirjassa painettuna. Esim. nämä: Ympyriäinen ampu
m inen tuoresta lihaa täynnä?( =  sormus); Ympyriäinen ampuriai- 
nen tuoresta lihaa vailla? ( = korvarengas); Päästä kun pura, kes
keltä kun kerä, perästä kun petkeleen terä? ( =  kana). Ja  tällai
nen: Yksi syntynyt söi yhdeksän syntymätöntä maan alla, petäjän 
päällä, kaikkein pisimmän kuusen nenässä? Tämän arvoituksen 
synnystä kerrottiin, että oli ennen vanki, jolle luvattiin vapaus
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sillä ehdolla, että hän tekisi sellaisen arvoituksen, jota ei kukaan, 
ei viisas tuomarikaan voisi arvata. Vanki teki itsestään tuon yllä
kerrotun; sitä ei kukaan arvannut, m utta itse hän sen selitti: sa
noi kulkuretkellään kerran tappaneensa sian, ottaneensa sen si
sältä yhdeksän porsasta, joita syömään kiipesi puunlatvaan, pan
nen m ättään päänsä päälle, joten hän oli maan alla.

Koetettiin siinä laulaaki, m utta „laulu ei laskenut laatuista 
iloa“. Nuotti, sävel oli peri huono, niinkun yleensä näillä tie
noilla on kansanlauluissa; laulajat ovat huonoja. Vanha tervan- 
keittäjäki tuli aina väliin nuorison pakinoille, m utta kun tuli puh
kesi liekkiin haudan päällyspinnalla, astui hän vakavasti tuohivir
suissaan palavaan hiilokseen, sitä tukkuun nuijimaan.

Aamulla menin erääsen talohon, jossa haastettiin minut ka
mariin, kuten vieras ainaki ; mutta ei tuohon vierashuoneesen men
nessä tarvinnut „tomua jaloistaan pudistaa“, sillä siellä oli k a t 
tia likainen ja  pehuinen kuin myllyn ka ttia . Sängyssä oli olki- 
pahnoja, niiden päällä hurstiraiti ja  rievuista tehty matto peit
teenä. Tuossa pehuläjässä istui talon emäntä melkein „aivan ai- 
vinaisillansa“, lastansa imettäen. — Naapurin isäntä oli tänne tul
lut aamutervehdyksille. Läkkinen kahvipannu porisi pesässä, pöy
dällä seisoi viinapullo; näistä molemmista kaadeltiin kahvikuppiin 
ainetta, jo ta maisteltiin; emännän kunniaksi on kuitenki mainit
tava, että hän ei pulloa liikuttanut. Kaikin puolin hyväntahtoi
sia kun oltiin minuaki kohtaan, tarjottiin siis noita juoma-ainei- 
taki, ja  oikeimpa „tiskatusta“ kupista; emäntä näet pisti pors
tuassa seisovasta astiasta vettä kahvikuppiin, pyöritteli sitä het
ken peukalollaan, kaatoi veden pesän alle putuläjään ja  sitte ha
meensa liepeellä pyyhkiä hieputteli kupin kuivaksi. Siihen kaa
dettiin minulle kahvia ja  isäntä pullostaan tarjosi tilkkasen kah
vin seuralaiseksi; kun en suostunut siihen, että molemmat aineet 
saivat yhdessä matkustaa, piti viinaryypyn kuitenki perässä läh
teä yksinään.

Fuheestaki heti huomaa, etteivät Säkylän asukkaat ole sa
maa kansa-heimoa, kun muut tämän kihlakunnan asukkaat. Tuo 
muualla käytetty kerakkeen kertominen ei ole Säkyläläisen pu
heessa; myöski useiden työkalujen nimet ovat täällä toisellaiset 
kun naapuri pitäjissä. Säkylän miehen ulkomuodossa on heti sil
mään pistävä hänen tuuhea, tumma tukkansa, sekä ylipään tumma 
ihonsa. Kun hän hurstikaatioissa ja  pitkässä hurstimekossaan is
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tuu rekensä tahi rattaidensa nenällä, härkä-pari edessä, liikkuen 
niin, että tuskin huomaa elämän olevan tuossa seurassa, näyttää 
se sangen alkuperäiseltä. — Tuo ennen mainittu harjanne Pyhä
järven rannalla 011 Säkyläläisen alituinen työ-tanner, siinä hän ke
sän tervaa polttclee, ja  talven myllynkiviä hakata kalkuttelee, niin 
että melkein joka toinen mies sentähden on silmäpuoli.

Köyliö.
Tämä pieni pitäjä on Salpausselänteellä, penikulmaa pitkän 

ja  muutamaa virstaa leveän Köyliönjärven ympärillä. Järvestä 
vettä johtaa Eurajokeen pieni Ivöyliönjoki. Maa Köyliönjärven 
länsi-puolella on kangasmaata Eurajokeen asti, itä-puolella taas 
011 ensin kappale tuota usein-mainittua Salpausselännettä, sen ta
kana suuri suo, joka ulottuu Huittisiin ja  Wampulaan asti. P itä
jän pohjais-puolella Kokemäkeä vastassa on tasainen kangas, jolla 
kasvaa Köyliön vanhan kartanon ihmeen soreaa honka-metsää 
virstamäärin. Järven ympärillä ovat hyvät viljavat pellot ky- 
lineen.

E ttä  Köyliö 011 aikaisin asutetuksi tullut, sen ilmoittavat nuo 
hyvin tunnetut tarinat Lallista, jolla Köyliönjärven saaressa oli 
talonsa. Hyvä aisti oliki Lalli-ukolla valita talon tiluksia, sillä 
paikka on mitä kauniimpia. Kun Lalli Henrikin murhasi, joutui 
hänen talonsa, — kenties sakosta — Suomen pispain omaisuu
deksi, ja  niillä se lienee ollut kunnes Kustaa Waasa uskonpuh
distus-puuhissaan korjaili tällaisia tiluksia huostaansa. Sitte se 
oli useilla Ruotsin miehillä läänityksenä, kunnes se joutui Juhana 
herttualle; Köyliöki näet kuului tuohon suomalaiseen herttuakun- 
taan. Juhanalta se tuli hänen lapsilleen, mitkä hänellä olivat epä- 
vaimonsa Katariina Hannuntyttären kanssa, ja  jotka tulivat aate
loiduksi Gyllenhjelmin nimellä. Kreivi Pontus De la Gardie nai 
yhden näistä Gyllenhjelmeistä, ja  sai toisten sisarusten kuoltua 
Köyliön kartanon omaisuudekseen. On siitä talosta siis ai’oin 
lähtenyt miestä matkaan, niinkuu tää mainittu ja  hänen poikansa 
Laiska Jaakko. Nyt on Köyliön kartano ollut isot ai’at Ceder- 
creutz’ien allodialina. Koko Köyliössä on hyvin vähä perintöta- 
lollisia; suurin osa tiloista kuuluu tuolle „Wanhalle kartanolle“ 
ja  Kepolan kartanolle.
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Kirkollisissa asioissa mainitaan Köyliöä vasta XIII vuosisa- 
dan lopulla; ja  omituista on, että nuo kaksi niin pientä ja  lähe
tysten olevaa seurakuntaa, Säkylä ja  Köyliö, ovat eri kirkkoherra- 
kuntia; siihen mahtaa syynä olla se, että Köyliö on patruunais- 
pitäjä, ja  Säkyläläiset eivät ole ottaneet sitä iestä niskoilleen.

Pakanuuden aika. Tähän aikakauteen varmaanki kuuluvat 
ne haudat, mitkä povessaan kätkee Yttilän otsa, se on korkea 
niemeke, joka pistää Köyliönjärveen Yttilän kylän maalla. Tuo 
niemi sisältää hautoja 60 paikoille; pitkin törmän korkeinta koh
taa on niitä pitkä rivi, mnutamia on tuosta rivistä ulkona. Hau
tain kohdat ovat vaipuneet erittäin syvälle, noin kolmen korttelin 
syvyydellekö Kauppias Winnari oli kaivanut yhden haudan, mutta 
ei siitä tavannut muuta kun hiiliä. Kansa niitä sanoo ryssäin 
haudoiksi, munkkilaisten haudoiksi, ja  mikä miksiki.

Toinen mainittava paikka 011 täällä Köyliön luodossa oleva 
Lallin kellari; se on kartanon kahden asuin-rakennuksen välillä, 
usean kyynärän syvyydellä. Siinä 011 kolme kammioa eli pesää, 
seinät harmaakivi-liuskoista, katto sainallaisista holvattu. Kella
rin päällä ei ole mitään rakennusta, ainoastaan m atala multa- 
kumpu peittää sen. Kun kivisiä, holvatuita portaita astutaan 
alas, tullaan ensin noin 5 syltä pitkään, paria syltä leveään kam
mioon; siitä antauu vasemmalle kaksi ovea, jotka johdattavat kah
teen 5 sylen pituiseen ja  3 sylen levyiseen syrjä-kammioon. Ja 
tämä pitäisi oleman se kammio, josta Kerttu kertoi Henrikin ot
taneen olutta, vettä viskanneen sijahan, ja  johon Lalli meni hiiriä 
pakoon, m utta ei sielläkään saanut rauhaa.

Keski-aika. Noin %  virstaa pohjaiseen päin siitä saaresta, 
jolla Köyliön kartano on, 011 toinen */4 virstan pituinen saari, 
jonka nimi on Kauko *) ; sanotaan siitä myöski LaUin-luodoksi. 
Tämän luodon sivulla sanotaan Lallin murhanneen Henrikin, joka 
siis oli sillä kertaa Kokemäelle päin menossa, koska tämä Inoto 
on Kokemäelle päin siitä saaresta, jossa Lallin asunto oli. Vielä 
tiedetään Köyliössä kertoa, että kun Henrikki oli murhattu, han
kittiin hänen ruumistaan vetämään kaksi mustaa härkää, ja  saatiin 

Musta mulli Muntilasta,
Toinen Polsun Jaakolasta.

*) T ässä Lindström varmaan erehtyy, kun hän kertomuksessaan 
„Kumo s o c k e n . ..“, sanoo Kaukoa myös kutsuttavan Kirkkoluodoksi; Kirkko- 
luoto on toinen, josta kohta tulee puhe.
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Muntila on talo Köyliön isosta luodosta vähä etelään päin, jä r
ven länsi-rannalla (kuuluu nyt Repolan kartanolle); Jaakola oli 
taas Polsun kylässä, järven itä-puolella, Kaukon eli Lallinluodon 
kohdalla (Koko Polsun kylä kuuluu nyt Wanhalle kartanolle). — 
Toiset kertovat, että se sokea paimen, joka Henrikin sormen jää- 
teliltä löysi, oli W innarista; toiset taas sanovat sen olleen Läh
teekin kylästä. Nämä kylät ovat järven pohjais-päätä lähellä, 
toinen sen itä-, toinen länsi-puolella. Kaikkiin näihin katsoen 
näyttää murha siis todella tapahtuneen Kaukon sivulla, pohjaiseen 
päin Lallin asunnosta, ja  Henrikki oli luultavasti silloin matkalla 
Kokemäelle, entistä istutustaan katsomaan.

Kauko-luodosta taas noin 100 askelta pohjaiseen päin on 
pieni saari, jonka nimi 011 Kirkkohan '; se on aivan ymmyriäinen,
10 syltä läpimitaten, ja  kohoaa tuskin kaksi kyynärää vedestä. 
Kansa kertoo, että sillä karilla on ollut Kunnain kirkko. Saarella
011 vielä nähtävänä muutamia vanhoja hirsiä ja  iso joukko irta- 
naisia, miehcn-nostonnaisia kiviä. Rahoja sanotaan siitä vähä 
pitkin aikoja löydetyn, mutta pari kolme vuotta sitte oli siitä 
löytty oikein kosolta vaskirahoja, jotka kirkkoherra Sumelius sa
noi Helsinkiin toimittaneensa*). Kaivelin saarta minäki vähäisen, 
en mitään löytänyt, m utta saaren kohdalla olevan Kärjen talon 
tytöltä sain pienen Spiel Markein, minkä hän sanoi saarelta löy
täneensä. — Kirkkokarin kohdalla olevan Tateen talon maalla 
kutsutaan yksi järven rannalla oleva paikka Kirkkoniemeksi; se on 
nyt niittuna, m utta on ennen ollut hautausmaana silloin kun kirkko 
on ollut Kirkkokarilla. Tateen 80-vuotias muori jutteli, että 
Kirkkoniemelläki on ennen rahoja löytty ja  että hänen äitinsä 
äiti vielä on käynyt tuossa Nunnain kirkossa.

Vielä tulee meidän palata Köyliön luotoon kirkkoa katsas
tamaan. Entinen kirkko sanotaan olleen siinä, missä nyt on kar
tanon kaunis puisto ; sen oli ukon-tuli polttanut. Nykyinen kirkko 
011 saaren etelä-päässä, ihanassa paikassa. Hautausmaalla 011 
muutamia kartanon herrasväen vanhoja hautakiviä; kivitauluinen 
aurinkokello on myös pihassa. Kirkko itse ei ole vanha, mutta 
sen sisällä on muutamia vanhoja kaluja. De la Gardie’tarien om
pelema vaate, jossa on vuosiluku 1632, peittää alttaria; kirkon

*) Vrt. Muinaismuisto-Yhtiön pöytäk. Marraskuun 9 p. 1874: 22 ruotsa
laista vaskirahaa kahdelta viime vuosisadalta, nuorin viita 1799. Toimin muist.
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haavi eli lippo näyttää olevan samaa käsi-alaa. Sakariston oven 
päällä 011 pieni, vanha taulu, jonka kehä on merkillisen keinok- 
kaasti tehty. Sakaristossa säilytetään vanha pyhänsavun-astia, ja  
pieni vaskinen kalkki, 3 tuuman korkuinen ja  levyinen.

Siellä on myös pieni rippikello, josta kerrotaan, että se on 
löytty Pajulan kylän metsältä, LeiJckimäki-nimisestä paikasta, suu
ren hongan sisältä. Leikkimäelle oli ennen pakanuuden aikana 
kokoontunut kansaa kisailemaan monesta pitäjästä; hongan haa
rassa oli tuo pieni kello, jolla ilmoitettiin leikkien alku. Kun 
kristin-usko tuli maahan, hävisivät leikit, kello jäi hongan haa
raan, haara kasvoi umpeen ja  niin kello jäi puun sisälle, josta se 
sattum alta löyttiin kun puu kaadettiin ja  hajotettiin. — Toinen 
tarina taas sanoo, että Leikkimäellä on ennen „suurten sotain ai
kana“ pidetty Jumalan palvelusta ja  että kello sentähden on ollut 
siellä käytettävänä ja  unhottunut hongan haaraan; samasta haa
rasta oli myös löytty silkkinen vaate, muka!

Vanhimmaksi taloksi Köyliössä sanotaan Järvenpään kylän 
Kokki; muuta vanhimmasta asutuksesta ei tietty kertoa.



Loimijoen kihlakunnan 

Pakanuudenaikaisia löytöjä.
Luetellut 

./. H. A spelin  *).

Hämärässä muinaisuudessa, jolloin pohjoisissa maissa ka
lastus ja  metsästys olivat miltei ainoita elinkeinoja, haki ihminen 
mahtavien vesistöjen partaita asuaksensa, sillä niillä menestyivät 
paraiten metsänkin otukset ja  vesistöissä ei vielä silloin kaloja puut
tunut. Myöhemmin kun maanviljelys aikaa voittain alkoi astua 
noiden alkuperäisten elinkeinojen sijaan, olivat nuo vesistöjen ran
nikot yhtä mieluiset hedelmällisen maanalansa puolesta. Kum
mako siis että Kokemäenjoki, joka vieläkin on kalakkaimpia Etelä- 
Suomessa ja  jonka partaita meidän aikana viljavat vainiot kaunis
tavat, aina on houkutellut asukkaita rannoillensa.

Tuo viljavuus ei ole tämän vuosisadan eikä vuosituhannen- 
kaan valmistama; sitä on vuosituhansia paranneltu perinnöksi sille 
sukupolvelle, joka sen hedelmiä meidän päivinä nauttii. Kuka voi 
luetella kaikki ne sukupolvet, jotka ensin asuttivat Kokemäenjoen 
kolkkoja korpimaita, joiden nuotiot ensin kajastelivat virran kal
vossa ja  joiden vasamat korpien metsissä vinkuivat; ne, joiden 
tervahaudat ja  kasket kerran paloivat joen partailla, joiden kir
veet ja  kuokat siellä raivasivat ensimäiset pellot ja  vihdoin kaikki 
ne sukupolvet, jotka hiellänsä ovat kostuttaneet nykyisiä vainioita? 
Se vaan on tietty että Loimijoen kihlakunta, kuten suurin osa 
maastamme, sai ensimäiset asukkaansa niin aikaisin, e tt’ei rautaa, 
eikä vaskea silloin vielä maassamme tunnettu, vaan terä-aseita

*) Koska herra Killinen syksyllä 1876 H elsingissä käydessään ei saa
nut, ulkomaalla ollessani, tilaisuutta tarkastella yliopiston museoon kokoon
tuneita muinaislöytöjä Loimijoen kihlakunnasta, julkaisen niistä tässä erinäi
sen luettelon.
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sepiteltiin ja  hiottiin kivestä, kuten muutamat kaukaiset villikan- 
sat vielä meidänkin aikana tekevät. Senaikaisia kiviaseita, joita 
oppimatoin kansa luulee „ukonnuoliksi“ ja  käyttää kaikellaisiin 
taikatemppuihin, on jo Loimijoenkin kihlakunnasta koottu tiede
miesten tutkittaviksi 70:ttä. Me tiedämme noista löydöistä että 
tuolla aikakaudella, jota ase-aineesen nähden sanotaan Jävi-ajaksi, 
ainakin Harjavallan, Kokemäen, Huittisten, Kauvatsan, Punkalai
tumen, Wampulan ja  Alastaron aloilla liikkui asukkaita.

Niiden villikansojen esimerkistä, jo tka vielä elävät yhtä al
haisella sivistysasteella, nähdään että tuollaisilla alkuperäisillä 
aseilla kerran 011 meidänkin maassa tultu toimeen. Noita vaajan- 
tapaisia kivikirveitä kiinnitettiin varteen, joko samoin kun seppä 
kiinnittää rautavaajansa, tai kuokan tapaan siten, että puun ok
sasta ja  tyvestä tehtiin polveentuva varsi, johon terä sovitettiin 
ja  sidottiin. Kirveitä ja  talttoja käytettiin puutyössä paraasta 
päästä silitcllessä; valkialla, joka sytytettiin hiestämällä kahta 
puukapulaa toinen toistansa vastaan, katkaistiin puita, koverrettiin 
ruuhia, vieläpä maljojakin; kirveellä ja  taltalla valkean jälkiä ta 
soitettiin. Hitaasti ymmärrettävästi joutui tuollainen työ. Eräästä 
kansasta Koillis-Aasiassa, joka vielä viime vuosisadalla käytti ki
viaseita, kerrotaan että veneen sepintä kesti kolme vuotta, eikä 
suuremman maljan valmistaminen vuotta vähempää.

Mahdotointa lienee tarkoin m äärätä sitä aikaa, jolloin noita 
aseita käytettiin Loimijoen kihlakunnassa. Mainita voi kuitenkin, 
että oppineet ovat tulleet siihen päätökseen, että noita kauniita 
vasarakirveitä alettiin käyttää vähintäin 1000 vuotta ennen Kr. 
synt., siis noin 3000 vuotta ennen meidän päiviämme, ja  varmaan 
oli kiviaika meidänkin maassa aikoja sitä ennen alkanut.

Kiviaikaa seurasi eninnnissä Euroopan maissa 11. s. pronssi- 
aika, jolloin vaski tai ainakin vaskesta ja  tinasta tehty sekamitalli, 
nimeltä pronssi, oli tunnettu. Siitä siihen aikaan valettiin terä- 
aseita ja  muita tarvekaluja. Kanta oli silloin vielä tuntematoin
aine. Ruotsissa ja  Tanskassa kesti pronssiaika pitkin viime vuo
situhatta ennen Kr. synt. Myöskin Suomesta on muutamia pronssi- 
ajan jälkiä löytty Laihialta ja  Isosta Kyröstä Pohjanmaalla, Lie
dosta, Kemiöstä ja  Halikosta Länsi-Suomessa, Kirkkonummelta,
Wilulistä ja  Helsingin pitäjästä Uusmaalla sekä Wiipurin luota 
Karjalassa, kaikkeastaan 12 esinettä. Kolme senaikaista esinettä 
on löytty samallaisista hautaraunioista, kun Hiittenkiukaat Loimi-
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joen kihlakunnassa ovat. On siis mahdollista, e ttä  pronssiajan 
löytöjä vielä tulee ilmi sieltäkin.

Enimmät Hiittenkiukaat eli jätinroukkiot, joita paraasta päästä 
tavataan Suomen läntisillä ja  eteläisillä rantamailla, Salosta tai 
Kalajoelta aikain Wirolahdelle saakka, ovat kuitenkin varhemmalta 
rauta-ajalta. Niistä on näet löytty rauta-aseita, pronssisolkia, ren
kaita y. m., joskus kultasormuksiakin, jotka muodoiltaan ovat ihan 
samallaisia, kun ne, joita käytettiin Ruotsissa Kristuksen syntymi
sen ajoilta kestäen aina v:n 700 paikoille asti jälkeen Kr. synt. 
Epäilemättä asui siis Suomen rantamailla siihen aikaan, ennen 
Suomalaisten tuloa, samallaista kansaa, kun Ruotsissa. Sen vie
raan kansan laatimia ovat siis nähtävästi myöskin Hiittenkiukaat 
Loimijoen kihlakunnassa. Lindström vainaja kuuli puhuttavan 
että ainakin yhdestä Hiidenkiukaasta Hiirijärvellä oli löytty rauta- 
aseita.

Tarkempia tietoja vielä puuttuu siitä, milloinka nuo Hiitten- 
kiukaiden tekijät poistuivat Suomenniemeltä, josko Suomalaiset 
ehkä pakoittivat heitä luopumaan maastansa. Vastaiseksi voimme 
pitää v:tta 700 ylimalkaisena ajanmääräyksenä. Silloin alkoi 
myöhempi rautakausi, jolla muinaistieteessä tarkoitamme suoma
laisten esi-isiemme pakanuuden aikaa Suomenniemellä. Sen ai
kaisia ovat useat kalmistot, joita Killinen luettelee Kokemäeltä, 
esim. Äimälän, Kalvomäen ja  Köönikänmäen kalmistot.

Luotua tämä pikamainen silmäys niihin muinaisiin aikakau
siin, joita ainoastaan muinaislöydöt voivat valaista, lu ettei en tässä 
kaikki ne pakanuuden aikuiset löydöt Loimijoen kihlakunnasta, jotka 
ovat Yliopiston museoon tulleet tai muuten ovat tiedossani. Luet
telo on laadittu seurakunnittain, kihlakunnan alisesta päästä ai
kain. Löytöpaikat, sen mukaan kun niistä on annettu tieto, ovat 
kussakin seurakunnassa asetetut aakkoselliseen järjestykseen.

•  ’# 
*■

I. Harjavalta.
Harjavallasta loyttynä on tarkemmitta tiedoitta saatu talteen:
1. Kirves porfyristä, varsireijällä varustettu; toinen pää te

rälle, toinen vasaraksi muodostettu; poikkileikkaukseltaan nelis
kulmainen. Kuvattu II. J. Holmbergin kirjassa Finska Fornlem- 
ningar, kuv. 38. Kanttori Polvianderin antama. Yliopiston His
toriallisessa Museossa n:o 178.
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Hiirijärven kyliin maalta löyttyjä oyat:
2. Hakkuu-ase kiiltoliuskamasta, varsireijän kohdalta kat

kennut. Poikkileikkaus 011 jotenkin suippusoikea ja  ase on näh
tävästi ollut kummastakin päästä suipputeräinen. K. Killisen tuoma 
1876. Muinaismuisto-yhtiön tilikirja n:o 394.

3. Rauta-aseita ja  ihmisluita on löytty Hiirijärven kylässä 
erään Hiiden kiukaan alta. Vrt. J . A. Lindström , Kumo socken. 
Suomi 1860, ss. 177, 299.

4. Hakkuu-ase dioritista, varsireijällä varustetttu, pitkä ja  
soukka, kummastakin päästä suipputerällä. Kuvattu kirjassa 
Finska Fomlemningar, kuv. 53, ja  Suomalais-ugrilaisen muina/is
tu tkinnon alkeita, kuv. 39. J. A. Lindströmin lahjoittama 1860. 
Hist. Museo 733.

Merstolan kylän maalta on tullut ilmi ja  talteen:
5. Kivikirves, varsipäästä katkennut; hoikkenee paksulta, 

pöyreäkulmaiselta varreltaan tavattoman soukkateräiseksi. Ku
vattu kirjassa Finska Fomlemningar, kuv. 25. H. J. Holmbergin 
tuoma 1858. ITist. Museo 308.

Pirilän kylän maalta on löytty:
6. Painokivi, luontoperäinen pyöreänsoikea kivi, jonka ym

pärille on nuoran kiinnittämiseksi koverrettu uurre. Sen paka
nuuden aikaisuus ei ole taattu. Kuvattu Finska Fomlemningar, 
kuv. 49. J. A. Lindströmin lahjoittama 1860. Hist. M. 502.

II. Kokemäki.
Kokemäeltä tarkemmitta tiedoitta löyttyjä ovat seuraavat 

aseet:
7. Kirves dioritista, varsireijällä varustettu, jokseenkin sa

maa muotoa kun n:o 1 Harjavallasta; se vaan ei ole kantillansa, 
vaan melkein pyöreävartiseksi hiottu. Maamittari C. Cederin 
tuoma 1859. Hist. M. 448.

8. Kivikirves, teräpuolinen katkelma. Terä on puoliympy
rähän  muodoltaan (vrt. kuv. 3). J. A. Lindströmin lahjoittama 
1860. Hist. M. 506.

.9. Kirves dioritista tavallisinta vaajankaltaista muotoa (vert, 
kuv. 2). Kuvattu kirjassa Finska Fomlemningar, kuv. 19. J. A. 
Lindströmin antama 1860. Hist. M. 510.

9
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10. K in es  kuuteloliuskamaa ; pitkä, m utta epäsäännöllinen 
muodoltaan. Terä on ohut ja  yksipuoliselle laskulle hiottu, josta 
on luultavaa, että asetta on tasatalttana käytetty. J. A. Lind
strömin tuoma. Hist. M. 505.

11. Tasataltta, teräpuolinen katkelma. Varsiosan ylipuoli 
on vähän harjaanteelle hiottu. J. A. Lindströmin antama 1860. 
Hist. M. 507.

12. Kourutaltta dioritista; jotenkin tasateräiseksi muodos
tettu. Leveä ja  melkein tasakulmainen. Molemmista päistä vä
hän rikottu. J. A. Lindströmin lahjoittama 1860. H. M. 508.

13. Kourutaltta dioritista, sekin leveä ja  melkein tasateräi- 
nen. J . A. Lindströmin antama 1860. H. M. 509.

Harotan kylästä Hurun talon maalta on löytty Myllymäestä:
14. Bauta-aseita. J. A. Lindström sanoo kertomuksessaan 

Kokemäen pitäjästä (Suomi 1860, siv. 298): „Kaikkialla (Kokemä
ellä) on m aasta löytty monellaisia aseita, esim. Myllymäestä Ha- 
rolan Hurun tiluksilta; Köönikän mäestä Paistilan kylässä; Py- 
hänkorvan, Woltin, Äimälän ja  Kiusalan luota; edelleen Kalvo- 
mäestä, Hiirijärven kylässä j. n. e. Huomattavaa on että nuo 
aseet ovat miekkoja, kirveitä, nuolia, keihäitä, eikä nimeksikään 
ole löytty myöhemmän ajan ampumakoneita ; tuo seikka osoittaa 
että aseet ovat muinaisuuden perintöä“. Tulevista tutkinnoista 
selvennee josko kaikki nuo löytöpaikat ovat pakanuuden aikuisia.

15. Kirves kuuteloliuskamasta, yhtä muotoa kun n:o 8, 
m utta varsiosa melkein hiomatta. Löytty Kokemäen joesta. J. 
A. Lindströmin antama 1860. H. M. 503.

16. Kourutaltta, hyvin tasateräistä muotoa ja  tavattoman 
leveä. Löytty sekin Kokemäen joesta. J. A. Lindströmin tuoma 
1860. H. M. 504.

Huivoon kylästä, Oittisen talon maalta, on löytty:
17. Kirves kiiltoliuskamasta, leveäteräinen ja  lyhytvartinen. 

J. A. Lindströmin hankkima 1860. H. M. 466.
18. Kirves dioritista, yhtä muotoa kun edellinen. Kuvattu 

Finslca Fornlemningar, kuv. 17. J. A. Lindströmin saama 1860.
II. M. 465.

Rakkulan kylästä, Navettoman torpan maalta:
19. Kivikirves varsireijällä varustettu; melkein samaa muo

toa kun n:o 7. J. A. Lindströmin tuoma 1859. II. M. 420.
Ketolan kylän Alitalon maalta:
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20. Tasataltta dioritista ; hyvin säännöllinen hionnaltaan. J. 
A. Lindströmin antama 1859. H. M. 419.

Kokemäen kartanon maalta:
21. Kourutaltta kuuteloliuskamasta, melkein tasateräinen. 

J. A. Lindströmin hankkima 1859. H. M. 421.
Kirkonkylän maalta on löytty:

22. Kirves dioritista, tavattoman suuri. Kuvattu kirjassa 
Finska Fornlemningar, kuv. 30. 11. J. Holmbergin lahjoittama
1858. II. M. 309.

Kiusalan kylän Anttilan talon pellosta on kellaria tehdessä
löytty:

23. Vanha miekka, jonka muodosta ei kuitenkaan ole mi
tään valaisevaa sanottu. Killisen kert., s. 71. Vrt. n:o 14.

Krootilan kylän maalta löyttyjä ovat seuraavat aseet:
24. Kirves syenitistä, erittäin huolellisesti hiottu, mutta 

terä on nähtävästi löydettyä rikottu. Samaa muotoa kun kuva 2. 
J. A. Lindströmin lahjoittama 1859. IL M. 415.

25. Kirves kuuteloliuskamasta (kuv. 1); yhtä kokoa, kun 
mo 22. J. A. Lindströmin saama 1859. H. M. 416.

Kuoppalan kylän maalta ilmi tulleita:
26. Kirves kovasta saviliuskamasta ; erittäin hyvin säilynyt. 

Peräosalla on jälkiä nähtävänä kuinka ase on varressaan istunut. 
J. A. Lindströmin tuoma 1859. H. M. 411.

27. Kirves dioritista; jotenkin pyöreävartinen; terä rikkoon
tunut. J. A. Lindströmin antama 1860. H. M. 467.

28. Tasataltta kovasta saviliuskamasta; pieni ja  ohut. J. 
A. Lindströmin hankkima 1859. II. M. 412.

29. Tasataltta kovasta saviliuskamasta; terä 011 hiukan kou- 
runen. Toista päätä on nähtävästi käytetty kirveenä; terän ri
kottua 011 sitä tasoitettu, m utta teroittaminen jäänyt kesken. J. 
A. Lindströmin lahjoittama 1859. H. M. 413.

30. Pronssikalu, kenties rautakamman puitteet (kuv. 54), on 
löytty pellosta Kierikanniemellä. J. A. Lindströmin lahjoittama
1859.

Köömilän kylän maalta on tullut ilmi:
31. Kalvamäen löytö. Tuosta merkillisestä löydöstä on kan

sakoulunopettaja Killinen kirjeissä Muinaismuisto-yhtiölle antanut 
seuraavat tiedot, jotka ansaitsevat tulla julkaistuiksi. Kokemäen
joen pohjoisrannassa on Juupelin talon maalla soikeanmuotoinen
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kumpukolita, joka on tunnettu niinellä Kalvamäki. Kumpu on 
noin 6—7 kapanalaa avara ja  sen korkeus tavallisesta vesirajasta 
on noin 3 syltä. Aikojen kuluessa on melkein toinen puoli kum
pua vierinyt jokeen ja  vieriminen näyttää yhä kestävän, sillä töyrä 
ei ole ruohoittunut. Kalvamäen ja  mannermaan välillä on syvä 
alanko, josta tulvavesi vieläkin joskus on juossut; ehkä on alanko 
ennen aikaan ollut joen syrjäjuovana ja  Kalvamäki saarena*). Ta
rinan mukaan on Köömilä vanhin kylä Kokemäellä ja  Kalvamäki 
pitäisi olleen sen kylän hautausmaana.

Aina v:een 1875 asti kätki Kalvamäki rauhoitettuna aartei
tansa. Ainoastaan joen puolisesta vierteestä oli joskus yhtä ja  
toista tullut näkyviin. Juupelin GO-vuotisen isännän kertomuksen 
mukaan oli hänen isänsä noin 90 vuotta sitten löytänyt vierteestä 
sääriluun ja  korvarenkaat, joita luultiin kultasiksi. Samasta vier
teestä löyttiin 40 vuotta tä tä  ennen pari kirvestä ja  miekka, noin 
17 vuotta sitten kaksi malmikuulaa. Noita kolmea löytöä ovat ar
vattavasti: pronssilangasta m uodostettuja solmittu sormus, rautai
nen kirves (vrt. kuv. 31) ja  kaksi rikottua vaakan punnusta, jotka 
J. A. Lindström **) sai käsiinsä ja  toi museoon 1859 (H. M. 422—4).

Kalvamäen alisessa päässä saattoi ruohottuneessa maanpin
nassa eroittaa noin viisitoista pitkäläntäistä syvennystä, kuten 
kirkkomaalla ainakin. Pituudeltansa olivat nuo syvennykset poik- 
kisuuntaiset joen juoksua vastaan ja  pari kolme kyynärää erillään 
toisistansa. Lokakuussa 1875 alkoi Juupelin isäntä kuokkia tuota 
Kalvamäen alista päätä pelloksi. Vaikka kumpu luonnoltaan näytti 
olevan kivensekaista karim aata tavattiin siinä kuitenki, varsinkin 
hautapaikoilla, vahvalta ruokamultaa ja  savea, ikään kuin olisi 
m uualta siihen tuotu. Noin kapanalan verta tuota kumpua kuo
kittiin pelloksi sinä syksynä ja  kymmenkunta hautaa samassa hä
vitettiin.

Eri haudoissa tavatuista löydöistä sai Killinen ainoastaan 
seuraavat tiedot: Useissa haudoissa löyttiin puolen kolmatta tai

*) M oniaalla Suomessa näytetään vanhoja kalmistoja saarissa. Vielä  
miespolvi takaperin hautasivat etäiset kyläkunnat Kiannalla ruumiinsa järven  
saariin ja kirves seurasi vielä silloin miestä hautaan. „Saaressa se makaa“ 
sanottiin kuolleesta. Toim. muist.

**) Hänelle kerrottiin että Ivalvamäkeen olisi haudattu Juutilaisia. 
Kumo Socken, s. 178, 195, 302.
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kolmen kyynärän syvässä jälkiä lahonneesta lankusta ja  yhdessä 
haudassa neljä laakakiveä, joista kaksi pitkää olivat laitakivinä 
ja  lyhemmät kummassakin päässä. Yksityisiä luita tosin löyttiin, 
vaan ei luurankoja. Muutamat haudat sisältivät hiiliä ja  tuhkaa 
hyvin paksulta. Muinaiskaluja saatiin enimmistä haudoista, var
sinkin joenpuolisista päistä; eräässä haudassa oli rannerengas kum
mallakin sivulla, toisella puolen vielä sirpin kappaleita, toisella 
keritsimet, ja  joukko helmiä päänpuolisessa päässä. Kaikki haudat 
eivät kuitenkaan sisältäneet muinaiskaluja, mutta niitä löyttiin sen 
sijaan hautapaikkojen välilläkin, joskus ainoastaan korttelin sy
vyydeltä.

Niiden tietojen johdosta, jo tka „Satakunta“ julkaisi tuosta 
löydöstä, ryhtyi Muinaismuisto-yhtiö löytöä kuulustelemaan ja  sai 
herra Killisessä toimellisen asiamiehen, joka keräsi yllämainitut 
tiedot löytöseikoista ja myöskin helmikuussa 1876 toimitti ilmi 
tulleet muinaiskalut Helsinkiin. Niistä määräsi Yhtiö isännälle 
Adrian Juupelille löytäjäisiksi 40 markkaa.

Vaikka Muinaismuisto-yhtiön asiamies oli kehoittanut maan
omistajaa jättäm ään kalmiston ala kuokkimatta, kunnes joku mui- 
naistutkija pääsisi paikkaa tutkimaan, jatkoi tämä kuitenkin kuok- 
katyötänsä seuraavana keväänä. Kun herra Killinen kesäkuun lo
pussa sattui paikalle oli jo taas noin 16 neliösyltä kuokittu ja  jälillä 
olleet neljä viisi hautaa hävitetyt. Kummun korkeimmalla kohdalla 
eivät haudat olleet kolmea korttelia syvemmät, alempana olevat 
haudat olivat neljän viiden korttelin syvyisiä. Haudat olivat hie- 
dansekaisella ruokamullalla täytetyt; pohjalla tavattiin hiiliä ja  
nokea ja  sitä alempana kovaa karia vastassa muinaiskalut. Nyt
kään eivät kaikki haudat sisältäneet muinaiskaluja ; yhdessä hau
dassa löyttiin muutamia sorvinraudan tapaisia talttoja ja  niiden 
ohella „ikäänkuin luunsyrjä“, joka käsissä mureni.

Kummun vastaisessa päässä, noin 16 syltä kuokkomaan ra
jasta  ja  puolen toista tai kahden sylen korkeudella veden pinnasta, 
oli kuoppakohta, johon rautakanki helposti vajosi. Tuota paikkaa 
tutkimaan ryhtyi Juupelin isäntä. Siinä ilmaantui pyöreä kattilan- 
muotoinen, kahden kyynärän syvyinen kuoppa; suusta se oli neljä, 
pohjasta puoli kolmatta kyynärää ristiinsä. Laidat ja  pohja oli
vat kivistä karimaata; varsinkin osoittivat syrjäkivet, että olivat 
kovaa kuumuutta kärsineet. Samaa todisti kuopan täytekin. 
Päällimmäisenä kerroksena oli kahta korttelia paksulta ruokamul
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taa; sitten tuli kahden kolmen tuuman kerros kuoletetun kimröö- 
kin näköistä hienoa mustaa multaa; sitten mullansekaista ruskeaa 
someroa, jossa tavattiin käsissä murenevia poltettuja kivipalasia 
sekä paikoin tuota edellistä nokimultaa ja  vielä syvemmällä hiilä 
ja  palanutta tuohta. Muinaiskalua ei tuosta löytynyt vähintäkään.

Viime mainitussa kuokkatyössä tavatut löydöt lähetti herra 
Killinen heinäkuussa 187G Muinaismuisto-yhtiölle sillä tiedolla, 
e ttä  kummun kuokkimatta olevalla osalla ei enää näkynyt mitään 
syvennyksiä; suurellaiset maanperäiset kivetkin tekivät luultavaksi, 
e tt’ei muita hautoja Kalvamäessä enää ollut.

Nuo ovat ainoat jälillä olevat tiedot tuosta pakanuutemme 
aikuisesta kalmistosta ja  sen hävittämisessä ilmi tulleista hautaus- 
tavoista. Ulkomuodoltaan näyttää tuo kalmisto olleen samaa laatua, 
kun ne kalmistot Eurassa, joista tohtori Ignatius on julkaissut ker
tomuksen *). Valitettavasti jäi ratkaisem atta josko ruumiit tuossa 
kalmistossa olivat poltetut tai haudatut polttamatta. Hiilet ja  
tuhka hautojen pohjalla eivät välttämättömästi todistane ruumii
den polttamista, sillä jokaista hautaamista vietettiin luultavasti 
tilinpidoilla yhdessä tai toisessa muodossa. Ensimäisissä haudoissa 
tavatut luut ja  lahoneet laudat, joilla ruumiit luultavasti lepäsivät 
eivät myöskään todista ruumiiden polttamista. Laakakivistä ky
hättyä arkkua ei ole ennen tavattu myöhemmän rauta-ajan hau
doissa Suomenniemellä.

A. Ne muinaiskalut, jotka herra Killinen helmikuussa 1876 
lähetti Muinaismuisto-yhtiölle olivat seuraavat:

Kolme kooltaan eriävää kirvestä samaa muotoa kun kuva 31.
Varsiputkella varustettu rautainen keihäänkärki, hyvästi 

säilynyt.
Kaksi sirppiä, joista toinen on kolmia katkennut, sekä kap

paleita ainakin kahdesta samallaisesta.
Kolme lyhyttä pahasti ruostunutta veitsenterää, joista yhdessä 

on jälkiä puisesta päästä.
Ylempi puoli puukon tupesta, jossa vielä on kappale puu- 

konpäätä jälillä. Tuppi on ollut nahasta tehty, m utta yltä yleensä 
pilkkukoristeisella pronssikiskolla puettu.

Kappaleita jostakin tuntemattomasta esineestä, joka on ol
lut nahasta tehty ja  pronssikiskoilla solitettu. Muodoltaan kap-

* )  Historiallinen Arkisto I I I ,  s. 9 — Ц 7,



Myöhemmän rauta-ajan aseita.

'26. Miekka, ‘/s- 27. Keihäs. l/t . 26. Keihäs. * /,. 20. Keihäs. 1/ e

Janakkala. Leikkimäki. Janakkala. Tuulos.

20. Miekka. */5. 

Äim älll, Leikkimäki.

30. Kirves. 1/3. 
W anaja, Kattis.

31. Kirves. '/„  
Turku,.



Myöhemmän ra„(a.„ja„ %Mj.

Kalvomäestä.

36, Nuplenkärki. 2//ijt



Myöhemmän rauta-ajan löytöjä
Kalvomäestä

40. Rannerengas. 2/3.

38. Rannerengas 2/ 3.

37. Rannerengas. 2/ 3.

39. Rannerengas. 2/ 3.

41. Solki (hopeinen). ’Д.

42. Solki. ‘Д .

43. Vyön solitus. * /,. 44. Vyön solitus. l/y



Myöhemmän rauta-ajan löytöjä
Kalvomäestä.

4 5 . E ihnanjakaaja  */,.

4 7 . Kulkunen.
4 5 . Villavaatetta. 1/ 1.

4Я Ketjun ripustin. 1/ i .



Myöhemmän rauta-ajan löytöjä.

50. Kupurasolki. 2/ 3< 

Janakkala.
51. Rannerengas. 1/ 2. 

W anaja, Kattinen.

5'J. Sormus. V ,. 

Saltvik, Borgboda
53. Sormus. 1/ 1. 

E ura , Pappilanmäki.

51. Kamman puitteet. 1/ 1. 

Kierikanmäki.
55. Pedon hammas (vaskesta). V i- 

Äim älä, Leikkimäki.
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paleet muistuttavat yksiteräisen miekan tuppea, mutta puuttuva 
onsi ei salli sitä siksi arvata.

Rautaiset keritsimet, joista toinen terä on katkennut, sekä 
kappaleita toisesta.

Kahdella renkaalla varustettu rautakapine, joka ehkä 011 ol
lut matalanmuotoinen satulan jalustin.

Niitattu naula sekä kolme naulannäköistä rautakappaletta, 
jotka puuttuvat tavallista naulanpäätä, ynnä muita rautakatkelmia.

Pari leveää pronssikiskosta tehtyä rannerengasta, kuv. 38.
Pari soukempaa samantapaista, raonerengasta kuv. 39 ja  40.
Kolmesta pronssilangasta punottu rannerengas kuv. 37.
Kaksi pyöreätä kupurasolkea sentapaista kun kuv. 50.
„Hevosenkengän muotoinen“ rintasolki hopeasta, jokseenkin 

samaa muotoa kun se, joka on kuvattu kirjassa Suomalais-ugri- 
laisen mi 1 in a istu tk innon alkeita,, kuv. 308.

Samantapainen rintasolki hopeasta, kuv. 41.
Neljä pienempää hevosenkengän muotoista soikea pronssista 

sekä katkelma viidennestä. Yhden muotoon nähtävä kuvasta 42.
„Tasavartinen solki“ pronssista. Se lienee kotoperältänsä 

ruotsalainen, koska sellaiset soljet ovat hyvin tavallisia Ruotsin 
myöhemmällä rauta-ajalla.

Paninsolki ja  päätesolki jostakusta vyöhihnasta, molemmat 
pronssista ja  samaan tapaan koristetut.

Suippusella kannalla varustettu pronssisormus.
Spiralikierteinen pronssisormus; rikkinäinen, m utta muodol

taan verrattava kuvaan 53.
29 ehjää ja  muutamia rikkinäisiä emaljihelmiä sekä 2 kul

lattua ja  2 hopeoittua lasihelmeä.
Kaksi pitkää rinnakkaisista renkaista koottua ketjua, joista 

toisen päätteenä on puolen toista tuuman pituinen pronssilangasta 
punottu liite; 70:stä kaksinkertaisesta spiralirenkaasta tehty ketju 
ja  noin puolta lyhempi kolmikertaisista spiralirenkaista koottu 
ketju, jossa riippuu kamman näköinen pronssikoristus, kuv. 49.

Pronssinen ketjunkannatin, jonka alisyrjässä on kolme reikää 
(kuv. 48). Se m uistuttaa kannattimia Liiviläisten rintakoristuksissa, 
jotka olivat yhdistetyt useista rinnakkaisista kumpaankin olkapää
hän kiinnitetyistä ketjuista.

Pieni pronssikulkunen, jossa helisee pari pientä kiveä.



Kaksi vaakan punnusta, joista toinen painaa 33,84, toinen 
32,44 grammia.

Kappaleita villavaatteen reunuksista, jotka ovat puetut rinnak
kaisin pronssilangasta taitetuilla avonaisilla renkailla, kuv. 46.

Nahkakappaleita nähtävästi kengistä. Ohkaisessa päällys- 
nahassa on hienoja neuloraajälkiä. Pohjat ovat olleet jokseenkin 
ohuesta nahasta, joka pienillä pronssinauloilla on kohnikertaiseksi 
yhdistetty; sisältä ovat ne olleet villavaatteella vuoratut.

Arapialainen hopearaha, jonka laidassa on rihmareikä; sitä 
on siitä nähden koristuksena käytetty. Kalia on niin kulunut että 
se ainakin vuosisadan lienee ollut liikkeessä.

B. Heinäkuussa saapuneet löydöt olivat seuraavat:
Rautainen keihäänkärki, varsiputkella varustettu ja  hyvästi 

säilynyt; putken suussa on vielä naula, jolla varsi oli kiinnitetty.
Neljä rautaista talttaa, joista kahdessa on terä vinossa, ikään 

kuin sorvinveitsissä. Ne olivat, edellisestä kertomuksesta päättäen, 
kaikki yhdessä haudassa, jossa siis mahtoi levätä joku puu
seppä, kuv. 32—34.

Kaksi rautaista nuolenkärkeä, toinen yhdellä vä’ällä, toinen 
kahdella kärjellä varustettu, kuv. 36.

Kaksi erikokoista veitsenterää.
Tuliraudan puolisko ja  rautanaula.
11 neliskanttista vyöhihnan solitusta, kaikki yhtä muotoa, ja 

pitkäläntä päätesolitus, kuv. 43 ja  44.
Kaksi pientä hevosenkengän muotoista rintasolkea pronssista.
Kaksi kolmipuolista hihnanjakajaa, jotka, koristuksista päät

täen, lienevät kauppakalua Ruotsista, kuv. 45.
Rikottu pronssikulkunen yhtä muotoa kun edellinenkin, kuv. 47.
Kappale vaakan vivusta.
Kappale kaksinkertaista villavaatetta, kuv. 46.
Katkelmia pronssisolituksista ja  punouksista, joiden tarkoi

tusta tuskin enää voi arvata.
Aikomuksemme ei ole tässä ruveta noiden löytöjen johdosta 

kertomaan millä sivistyksen asteella nuo muinoiset asukkaat eli
vät. Jokainen voi niistä nähdä, että eroitus myöhimmän paka
nuuden ajan ja  nykyajan välillä ei, elin-tapoihin nähden, ollut ai
van suuri. Sirpit todistavat maanviljelystä, villavaatteet ja  ke- 
ritsimet (muita sakseja ei pakanuuden aikana missään ollut), että 
ainakin lammaskarjaa löytyi. Vaakanpunnukset ja  ulkomaan raha
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todistavat kaupankulkua; hopeiset soljet, ketjut, helmet, solitukset 
todistavat jotakin varallisuutta j. n. e. Arapialaisesta rahasta, jonka 
vuosiluku ei ole vielä määrätty ja  muusta kalustosta arvaten, lie
nevät nuo haudat noin aikajaksolta 900— 1100 j. Kr. s.

Paistilan kylän maalta on löytty:
32. Kirves dioritista, huolellisesti hiottu, mutta tavattoman 

pieni. J. A. Lindströmin saama 1860. H. M. 468.
33. Kirves dioritista, sekin pieni. Laidat keskeltä hiukan 

taittuvat kumpaakin päätä kohden, ylempi pää on vähän muodos
tettu  varteen pistettäväksi. Vrt. Muinaisjäännöksiä Suomen suvun 
asumus-aloilta, kuv. 4. J. A. Lindströmin tuoma 1859. Hist. 
M. 414.

34. Tasavartinen solki pronssista samaa muotoa kun yl
lämainittu solki Kalvamäen kalmistosta, on löytty Köönikänmäestä. 
J. A. Lindströmin lahjoittama II. M. 425. Kirjeessä toukokuun 
21:ltä p. 1877 sanoo herra Killinen kuulleensa että Köönikän
mäestä on ennen vanhaan peltoja tehdessä löytty paljon kaluja 
ja  luulee että melkoinen joukko hautakumpuja ennen on hävitetty 
koska pellot ulottuvat jälillä oleville haudoille asti. Lindström tie
tää että siitä on rauta-aseita löytty. Vrt. n:o 14.

Peipohjan kylän maalta:
35. Nuijakivi kiiltoliuskamasta (vrt. kuv. 10); reikä on näh

tävästi hakkaamalla tehty, josta voi arvata, että ase ei ole kivi- 
aikuinen. T:ri S. G. Elmgren’in antama. H. M. 1317.

Pyhänkorvan kylän luona on löytty:
36. Hauta-aseita. Niistä ei ole valitettavasti likempää tietoa. 

Vrt. n:o 14.
Sonnilan kylästä:

37. Taltta „piikivestä“. Sen löysi Vekaran talon isäntä 
syksyllä 1876 vanhasta pellosta. Killisen kertomus, sivu 71.

Williön kylän maalta on löytty:
38. Tasataltta kovasta saviliuskamasta; leveäteräinen, hy

västi säilynyt. J. A. Lindströmin antama 1859. IL M. 417.
39. Vasarakirves syenitistä tuota Suomen lounaisilla osilla

tavattavaa kaunista muotoa (vrt. kuv. 11 ); tieteellisissä kirjoituk
sissa tuo muoto on tunnettu nimellä „veneenmuotoinen vasarakir
ves“. Hyvästi säilynyt. J. A. Lindströmin tuoma 1859. H. M. 418.

Woltin kylän luota on löytty:
40. Rauta-aseita. Vrt. n:o 14.
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Äimälän kyliin maalta:
41. Leikkimäen löytö. Tuosta löydöstä, joka tärkeydessä 

kyllä vetää vertoja Kalvomäen kalmiston aarteille, ei ole vastaiseksi 
niinkään paljon tietoja, kun mainitusta kalmistosta, m utta Leik- 
kimäki odottaa vielä tutkijaa ja  se voi siis vasta paljokin hyödyt
tää tiedettä. Leikkimäki on, Killisen kertomuksen mukaan, kor
kea kumpu jokeen pistävällä niemekkeellä, jolla nuoriso vieläkin 
polttaa helavalkioitansa. Paikan asemasta, josta herra Killinen 
nyt kertomuksessaan on toimittanut kuvan, sekä löytöseikoista lä
hetti rovasti Л. Lilius keväällä 1871, muinaiskalujen ohella, Yli
opiston museoon seuraavan kertomuksen, jonka tähän suomen
namme, koska se vastaiseksi on päälähde löydön tuntemiseen: 
„Paikka on Äimälän rusthollin maalla Kokemäenjoen etelärannalla, 
noin 4 virstaa lännempänä Kokemäen kirkkoa ja  virsta länteen Ko
kemäen kartanosta. Joen eteläpuolella olevan Äimälän rusthollin 
ja  pohjoispuolisen Forsbyn rusthollin välillä on pitkäläntä loito 
koski, jonka niskassa on kaksi louhikoista saarta. Ulompaa ja  
isompaa sanotaan Linnansaareksi eli luodoksi; sillä luullaan Ko
kemäen linnan olleen rakennetun. Nyt ei enää voi maan päällä 
löytää mitään jäännöksiä linnoituksista; ainoastaan ulkopuolella on 
korkeallainen multavalli jälillä. Vastapäätä on etelärannalla hy
vin kivinen kumpu. Maa tuon kummun ja  maantien välillä (noin 
400 askelta) sekä kummun länsipuolella on jo ikivanhoista ajoista 
asti ollut peltona. Maan omistaja, rusthollari Lauri Äimälä, päätti 
teettää itse kummunkin pelloksi. Työ alettiin myöhään syksyllä 
viime vuonna (1870); ainoastaan muutamia kapanaloja saatiin val
mista ja  siltä alalta löyttiin muinaiskalut. Miekat ja  kirveet ma
kasivat puolta kyynärää syvällä, muut kalut noin kyynärän syvyy
dessä. Hiiliä tuhkaa ja luita löyttiin, vaan ei rahoja. Kysymyk
seeni, josko vanhassa pellossa oli muinaiskaluja löytty, vastattiin: ei. 
Luuloni on se, että mainittua kumpua on ennen aikaan käytetty 
kalmistoksi linnan vartijaväelle. Tulevana syksynä tulee työ ja t
kettavaksi“.

Niin ei kuitenkaan tapahtunut. Tuon kirjeen johdosta ke- 
hoitti professori Koskinen rusthollari Äimälää jättäm ään mäki kai
vamatta, kunnes joku muinaistutkija pääsisi kalmistoa tarkaste
lemaan. Sen tähden onkin, Äimälän kunniaksi, melkoinen osa kal
mistoa koskematta. — Vaikka jo 1867-vuoden valtiopäiviltä aikain 
on ollut kysymyksenä erinäisen virkakunnan asettaminen, jonka



124

hallitus valtuuttaisi pitämään huolta Suomen muinaisjäännösten 
suojeluksesta ja  tieteellisestä tutkimisesta, ei siitä ole vielä eri
näisistä syistä mitään valmista tullut. Vastaiseksi riippuu siis 
muinaisjäännöstemme suojeleminen tieteen varalle yksityisten har
rastuksesta ja  sivistyksestä. Toivokaamme että  jokainen maan
omistaja Suomessa on oppiva kunnioittamaan hänen vainioillansa 
tavattavia muinaisjäännöksiä menneiltä aikakausilta, sillä niiden 
avulla ovat alkulehdet Suomenmaan ja  Suomen kansan historiassa 
vasta kirjoitettavat.

Suvella v. 1872 kävi maisteri O. Lilius paikkaa tarkastele
massa ja  antoi siitä seuraavat tiedot. Ruokamulta oli kaikkialla 
täytetty hiilikipenillä; sen ja  kiinteän somerokerroksen rajalla, 
noin puolentoista tai korttelin syvyydellä, hän löysi poltetun luun 
kipeniä ja  muutamia muinaiskaluja, enimmältä katkelmia. Nuo 
kalut hän jä tti Muinaismuisto-yhtiölle keväällä 1873. Seuraavana 
kesänä oli tohtori Reinholm, Killisen antaman tiedon mukaan, käy
nyt Leikkimäkeä tutkimassa ja  siitä löytänyt „muutamia pieniä 
kappaleita“. Noista, kuten useista muista tutkimuksistansa, ei 
ole t:ri Reinholm vielä tietoja julkaissut. Herra Killisen kerto
muksen ja  kuvauksen mukaan on Leikkimäellä vielä ainakin kol
messa kohden tutkimattomia hautoja.

A. Keväällä 1871 rovasti A. Lilius’en toimesta lähetetyt 
muinaiskalut olivat seuraavat:

Rautamiekka (kuv. 25), jonka kahva näkyy olleen hopeoittu; 
sekä kalivannappi ja  kahva että väistinrauta ovat irtonaisia. Kah- 
vannappi on kolmikulmainen, kuten aina myöhemmän rauta-ajan 
miekoissa. H. M. 1304.

Kaksi katkennutta rautamiekkaa, joista ainoastaan toisessa 
kolmikulmainen kalivannappi on jälillä. H. M. 1283— 4.

Kolmikulmainen miekankahvan nappi pronssista, pahasti ku
luneilla koristuksilla. Aineen puolesta on se mitä harvinaisimpia 
löytöjä. Yksi ainoa pronssinen kalivannappi on ennen löytty Lin- 
nasaarelta Räisälässä. H. M. 1282.

Kolme kirvestä, kaikki toisistansa vähän eriävää muotoa 
(vrt. kuv. 30 ja  31). H. M. 1288—90.

Kaksi keihäänkärkeä, molemmissa varsiputki, joista toi
nen on ollut hopeoittu ja  kiertävillä sirateilla koristettu 
(kuv. 27). Kolmas keihäänterä on luodolla varustettu. H. M. 
1285—7.
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Nuolenkärki, jossa tuskin niikee ruosteesta jiilkiii. II. M. 1291.
Neljä ruostunutta veitsen terää* II. M. 1292—5.
Sirppi yhtä muotoa kun Kalvamäen löydössä. H. M. 129G.
Tulirauta. H. M. 1299.
Kuolaimista toinen puolisko. H. M. 1303.
Rautainen satulan solitus. H. M. 1281.
Kolmipuolinen hihnanjakaaja sekä pari kaksipuolista samal- 

laista. II. M. 1279—80.
Vaakanmaljat vipuneen ja  ketjuineen, 7 vaakanpunnusta sekä 

puolisko kotelosta, jossa noita koneita on säilytetty. Punnukset, 
jotka osalta eivät ole aivan ehjiä, painavat: 98,77 ;3G,003; 30,35; 
23,424; 1G,56; 1G,41 ja  2,485 grammia. II. M. 1 2 7 6 -7 .

Hevosenkengän-muotoinen rintasolki pronssista sekä katkel
mia kahdesta soljesta, joista toinen on ollut hopeinen. 1274—5, 
1298.

Kaksi rikkinäistä keskeltä levenevää spiralikierteistä prons
sisormusta (vrt. kuv. 53). II. M. 1298.

Kappale rinnakkaisista rengasparista koottua ketjua ja  vas
kesta valettu pedon hammas, jo ta  lienee taikakaluna käytetty 
(kuv. 55). II. M. 1298.

Kaksi pronssi- ja  kaksi sinistä lasihelmeä. II. M. 1278.
Pitkä rautainen neula, jonka ylempi pää on silmuksella; 

ruosteesta ei näy jälkiä. H. M. 1301.
Pronssikatkelmia erillaisista esineistä, yksi ehkä avaimesta. 

H. M. 1298.
B. Maisteri O. LiUusen tuomissa löydöissä tavataan ainoas

taan korvakkeella varustettu pronssikoristus ; katkelmia hevoisen- 
kengän muotoisesta pronssisoljesta, spiralikierteisestä sormuksesta 
ja  pronssilankaisista spiraliputkista ; pieni pronssirengas, sulan- 
neita keltaisia ja  ruskeita helmiä, kolme niitattua naulaa ja  tuli- 
raudan näköinen rauta-esine, joka kenties on miekankahvasta 
lähtenyt.

Noiden löytöjen ohella toi maisteri Lilius näytteille joukon 
poltetun luun sipaleita, joita hän oli tuosta kalmistosta koonnut. 
Niistä, samoin kuin sulanneista helmistä ja  pronssikappaleista, 
voisi päättää, että ruumiit siinä kalmistossa olivat poltettuja. Kil
lisen antama tieto, että nuoriso nykyaikoihin asti on Leikkimäellä 
polttanut helavalkioitansa, tekee asian kuitenkin vähän epäiltä
väksi, kunnes paikka tule tarkemmin tutkituksi. Mitä kalmiston

1 0
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ikään tulee lienee se, kalustosta arvaten, jokseenkin samanaikai
nen kun Kalvamäen kalmisto.

III. Kauvatsa.
Kauvatsan kirkon luota on löytty:

42. Vasarakirves samaa muotoa kun n:o 39. Pastori Palo
sen oma. Killisen kert., s. 81.

Marttilan talon tiluksilta löyttyjä:
43. Kirves kuuteloliuskamasta, soukkateräinen ; pahasti rik

koontunut. Talon isännän Viktor Marttilan antama 1876. Mm.- 
yhtiön tilikirja 385.

44. Tasataltta kuuteloliuskamasta; tavattoman pieni ja  souk
kateräinen. V. Marttilan lahjoittama 1876. Mm. Y. 385.

45. Tasataltta kuuteloliuskamasta; teräpuolinen katkelma. 
V. Marttilan antama 1876. Mm. Y. 385.

46. Vasarakirves syenitistä yhtä muotoa kun n:o 39; ainoas
taan vasara on hiukan rikkoontunut. Löyttiin 1873 riihtä perus
taessa. V. Marttilan antama 1876. Mm. Y. 385.

47. Lyömä-ase kivestä, suipputeräinen katkelma ehkä sa- 
mallaisesta aseesta kun 11:0 2. K. Killisen tuoma 1876. Mm. 
Y. 394.

Piilijoenmaalta löytty:
48. Vasarakirves samaa muotoa kun n:o 39. Ostettu 1870. 

H. M. 1242.
Prähdin talon tiluksilta on löytty:

49. Kirves dioritista, säännöllistä muotoa (vit. kuv. 1), 
m utta pyöreäkanttinen. Löyttiin Takalan torpan alalta 1841. A. 
Oldenburgin antama 1861. H. M. 538.

IV. Huittinen.
Huittisten pitäjästä löyttyjä ovat seuraavat neljä kiviasetta, 

jotka J. A. Lindström lahjoitti Kirjallisuuden Seuralle; sieltä ne 
tarkemmitta löytötiedoitta jätettiin Yliopiston historialliseen mu
seoon 1868.

50. Kivikirves, teräpuolinen katkelma yhtä muotoa kun n:ot 
8 ja  14. H. M. 804.
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51. Onsitaltta kivestä, jokseenkin tasateräinen ; toinen pää
tasataltan terälle hiottu. H. M. 807.

52. Onsitaltta kivestä; teräpuolinen katkelma. H. M. 806.
53. Tasataltta kivestä, hoikkateräinen. H. M. 805.
54. Kiviase tästä  pitäjästä on myöskin Gottlundin kokoel

massa, hänen v. 1871 antamansa tiedon mukaan.
Rajalan talon maalta on löytty:

55. Tasataltta kuuteloliuskamasta; pieni, erittäin huolelli
sesti hiottu ja  hyvin säilynyt; terän lasku on yhtä loito kum
maltakin puolen. H. J. Holmbergin lahjoittama 1858. H. M. 310.

Ripovuoren alisesta pellosta on löytty:
56. Kivikirves. Killisen kert., s. 81.

Takalan m aalta Kappelinmäestä:
57. Rautamiekka ja  vanhoja rahoja. Kun ei miekasta löydy 

kuvausta, niin on mahdotointa päättää, josko se on pakanuuden
aikainen, kuten Killisen kertomuksesta, s. 81, luulisi. Sitä säi
lytetään Huittisten kirkossa.

Muist. V. 1867 sai lehtori Gottlund vainaja lainaksi G. Id- 
man’in perilliseltä herra Stälström’iltä Huittisissa kaksi ukon- 
nuolta, „kivivasaran“ ja  kourutaltan, jotka lienevät vainajan mui- 
naiskalustossa merkityt n:oilla 79 ia 80. En tiedä olivatko ne 
Huittisissa löyttyjä.

V. Punkalaidun.

Hankurin kylän maalta kyynärän syvyydestä on löytty seu- 
raavat kolme kiviasetta, jotka talollinen E. Eerola Ylöjärveltä lah
joitti museoon 1864.

58. Kourutaltta kuuteloliuskamasta; teräpuolinen katkelma; 
hyvin tasateräinen. H. M. 607.

59. Tasataltan katkelma. H. M. 607.
60. Vasarakirves, teräpuolinen katkelma reikää myöden; 

yhtä muotoa kun n:o 39. H. M. 609.
Haviokoskea peratessa on noin kuusi vuotta sitten löytty:

61. Tasataltta kivestä. Killisen kert. s. 84.
Sarkkilan kylän maalta on löytty seuraavat kaksi kivi

asetta, jotka vuorikonduktöri A. J. Wathén on museoon anta
nut 1856:

I
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62. Tasataltta kuuteloliuskamasta; peräpäa ja  toinen puoli 
terää rikottu. H. M. 136.

63. Keihäänkärki vuolinkivestii ; teräpää on rikottu ja perä
päästä nähtävästi vuoltu lääkkeitä. H. M. 137.

To lal an kylän maalta on löytty, Kuparin pellosta:
64. Kourutaltta kivestä. Killisen kert., s. 84.

VI. Wampula.
Wampulan kappelin aloilta löyttyjä ovat seuraavat viisi ki- 

viasetta, jotka J. A. Lindström tarkemmitta löytötiedoitta lahjoitti 
yliopiston museoon 1874.

65. Kivikirves, pieni ja  varreltaan jokseenkin luomatoin. 
H. M. 1774.

66. Kivikirves, teräpuolinen katkelma; tavattoman jyrkkä- 
teräinen. H. M. 1776.

67. Tasataltta kuuteloliuskamasta; teräpuolinen katkelma. 
H. M. 1776.

68. Kourutaltta dioritista; terä pilattu. H. M. 1777.
63. Kiviascesta katkelma. H. M. 1778.

Loimaan kylän luota on löytty:
70. Kirves dioritista; ehjä, m utta pienellainen. J. A. Lind

strömin antama 1865. H. M. 668.
71. Kirves dioritista; ehjä, m utta tavattoman pieni. J. A. 

Lindströmin lahjoittama 1865. H. M. 667.
72. Vasarakirves porfyrista, vähän eriävä tavallisesta muo

dosta. A. F. Thoreldin tuoma 1856. H. M. 666.
Punotan kylän maalta löyttyjä:

73. Kirves kuuteloliuskamasta; teräpuolinen katkelma. Löytty 
Rihkon torpan aloilta. J. A. Lindströmin tuoma 1874. H. M. 1773.

74. Nuija saviliuskamasta, jossa reijän kummallakin puo
lella on napa varren kiinnittämistä varten (vrt. kuv. 8). A. F. 
Thoreldin lahjoittama 1856. Kuvattu Holmbergin kirjassa Finslca 
Fornlemningar, kuv. 47. H. M. 140.

VII. Alastaro.
Alastarosta löytty on:
75. Kiviase Gottlund vainajan muinaiskalustossa,
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Mälläisten kylän maalta on peltoa kuokkiessa Rajalan 
torpan luona löytty 2—3 kapanalan suuruiselta kohdalta seuraa
vat K. Killisen v. 1876 tuomat kivikalut. Vrt. Killisen kert. s. 85. 

76‘. Kirves dioritista; hyvästi säilynyt. Mm. Y. 394.
77. Tasataltta dioritista, ehjä sekin. Mm. Y. 394.
78. Kirves (?) kiiltoliuskamasta, joka tehdessä on ohuiksi

liuskoiksi lohjennut, sekä kaksi muuta liuskaa samasta aineesta, 
joilla nähdään hiomisesta selviä jälkiä. Mm. Y. 394.

Tammiaisten kylän maalta on löytty:
79. Vasarakirves, teräpuolinen katkelma reikää myöden. 

Yhtä muotoa kun n:o 39. J. A. Lindströmin antama 1874. Vrt. 
Killisen kert. s. 27. H. M. 1772.

Wirtaan kylän kestikevarin maalta on löytty kaksi K. Kil
lisen 1876 tuomaa kalua:

80. Kourutaltta dioritista; ehjä. Mm. Y. 394.
81. Kourutaltta dioritista: kahtia katkennut. Mm. Y. 394.

Loimijoen, Metsämaan, Orihpään, Säkylän ja  Köyliön
seurakunnista ei ole pakanuuden aikaisia löytöjä tiettävästi vielä 
säilyyn saatu.

Lopuksi mainittakoon että  historialliselta aikakaudelta ei ole 
tästä  kihlakunnasta monta mainittavaa esinettä yliopiston histo
riallisessa museossa. Tieteellisestä arvosta ovat riimisauvat, joita 
on viisi Kokemäeltä, yksi Huittisista ja  yksi Loimijoelta, sekä 
partusJea Wampulasta. V. 1867 sai lehtori Gottlund vainaja lai
naksi G. Idman’in perilliseltä herra Stälström’iltä Huittisissa neljä 
riimisauvaa, jotka kuuluvat olevan vainajan muinaiskalustossa mer
kityt moilla 67—70.
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Vidskepelser insamlade bland allmogen 
i Petalaks 1874*).

I. Antaganden.
Den, som är född under mässon, d. v. s. på söndagsmorgo

nen, då presten förrättar altartjensten, ser mer än andra menni- 
skor; den får se de döda gå igen, „hin liåle“, „tom tar“, „rådar“, 
„nettjin“ (necken) o. s. v. De saliga gå aldrig oppdaga, endast 
de fördömda; det anses derföre soin en grof förolämpning, att 
otillfrågad berätta å t någon a tt man sett dennes aflidne anför- 
vandter. Genom de seende skicka dock de döda helsningar, stundom 
äfven uppdrag, till de efterlefvande ; dessa måste framföras och 
fullgöras till punkt och pricka, emedan de döda annars komma i 
så stor mängd för att oroa den seende, a tt han ej blir bärgd.

De fördömda äro alla dagar ,,la me’ oss“, ehuru vi ej se 
dem; de uppträda i olika skepnader, ibland hufvudlösa, vanligen 
dock eld- eller „blodröda“, utsprutande eld ur mun och ögon. 
Då det blåser, sägas de osaliga vara ute a tt hvina; de rycka då 
i knutarne på husen samt fastslå portar och grindar, försö
kande skaffa sig en punkt a tt hvila på, emedan osaligheten (in
nan yttersta domen) anses bestå företrädesvis i en rastlös oro, 
ett oupphörligt jagande från ett ställe till e tt annat, utan hvila. 
De döda beklaga sig derföre hufvudsakligast öfver trötthet samt 
den långa väg de likväl måste till rygga lägga. De döda få  ej otill
frågade tilltala en lefvande. Innan denne genom en fråga lemnar 
dem tillstånd att tala, gifva de medels ett såttrigt, obegripligt 
mummel sin talträngdhet till känna. Anhöriga fråga stundom re
dan af den döende, om de „träng va’ rädd?“, d. v. s. måste 
frukta att han efter döden skall gå igen? Svarar den döende nej,

* )  M e d d e l a d e  a f  f r ö k e n  Alm a Sölfverarm.

11



132

så få de vara lugna, men vid intet svar hafva anförvandterne allt 
a tt frukta, emedan man föreställer sig att den döende ej får svara 
och troligen redan är i mörkrets våld. När en menniska, som 
håller på att dö, har svår dödskamp, bör man noga efterse, ifall 
under hennes hufvud finnas dynor, fyllda med fjäder af ilak fåglan; 
så länge man har sådana dunkuddar under hufvudet, „får“ man ej 
dö. Såsom sådana elaka fåglar betraktas i synnerhet kråkor, ska
tor, ugglor och hökar; hönsdun förkastas till och med af endel, 
„emedan de äro svåra att dö på“. Efter dödskampens längd be
dömmes dock stundom måttet på saligheten efter döden; detta 
antagande uttryckes med orden: „ju större kamp, desto större 
krona!“

Tomtar finnas allestädes: i brunnar, källor, rior, badstugor 
m. m. I brunnen herskar en liten gråklädd gubbe med „röd 
pilkalufvo“, i rior och badstugor äro tomtarne helt „rödklädda“. 
I skogen herskar rådarin, som man föreställer sig ofantligt stor, 
med ett till knäen nedhängande skägg; hans döttrar äro sköna 
jungfrur, utmärkta genom ett särdeles långt hår, hvilket de, speg
lande sig i källorna, kamma vid solnedgången. Annars antages 
såsom regel, a tt i den byggnad, der en karl första gången upp
gör eld, blir en tomtegubbe, der en qvinna tändt den första brasan, 
en tomtinna rådande. Bakom spiseln eller på vinden har tomten 
sin boning och förråder genom buller nattetid sin närvaro; den 
är vänligt sinnad emot husets innevånare, ifall ej desse genom 
oenighet förstöra husfriden. Då säger man, blir tomten elak och 
dålig samt föröker osämjan genom tusen spratt. Dess rä tta  na
tu r är dock god; den hjelper husets värdinna i hennes göromål, 
samt beskyddar och vårdar barnen i hennes frånvaro. Är man i 
„färd med“, eller råkar ut för „hin håle“, de döda eller „råda
rin“, skall man, ifall man går till fots, se sig bakom öfver ven- 
stra axeln ; åker man och det befinnes att så många döda äro på 
lasset, a tt hästen ej orkar draga, bör man knäppa upp rankorna 
på hästen och genom dem se tillbaka på lasset; har man mod 
dertill, blir man qvitt sällskapet, som väl kan vara så „tjockt om
kring en, som myror i myrstack“.

Barnen äro, innan de blifvit döpta, ständigt i fara att bort
bytas af trollen emot deras egna barn. Såsom bortbytingar anses 
stundom af naturen särdeles vanlottade, sinnessvaga, döfstumma 
och puckelryggiga barn. För a tt undvika bortbytning, lägges vid
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barnets födelse en psalmbok under hufvudet på den lilla; för att 
barnet skall „bli snällt ti’ läs“, föres vid samma tillfälle ett psalm- 
boksblad tre gånger mellan barnets läppar.

Vaggan bör (innan barnet är döpt) noga vaktas a tt ingen 
k att får komma i dess närhet; sker det, blir barnet utsatt för att 
flyga i mar, d. v. s. a tt såsom mara besvära menniskor och djur. 
Då en menniska är besvärad af mara, bör hon, för a tt få veta 
livem det är, som plågar henne, säga: „kom i morgon och begär 
af mig det jag ej har“, då maran i naturlig skepnad måste in
finna sig, för att låna eller köpa något orimligt. Maran på bo
skap uppträder alltid i kattskepnad; ser man att en ko lider deraf, 
bvilket yttrar sig genom oro och stark svett på morgnarna, skall 
man tidigt på morgonen skynda sig till fähuset, och lyckas man 
då få tag i katten, skall den svedas med eld omkring nosen eller 
också märkas på annat sätt i ansigtet, under det man säger: 
„kom i morgon o. s. v.“ Andra dagen, kommer en qvinna — 
märkvärdigt nog äro karlarne sällan maror! — med sår kring mun
nen och begär någonting underbart. Efter detta besväras ej kon 
af mara, emedan denna färd för den stackars maran är särdeles 
plågsam. Annars lärer den, som „flyger i m ar“, ej veta deraf un
der sjelfva förrättningen, utan är denna egenskap fullkomligt omed
veten och ofrivillig. E tt ofelbart medel emot maran på boskap 
är, utom en gammal „alnacko“ (almanack) uppspikad framför ko
båset, en tyglapp från en liksvepning, fastbunden i koklafven. Lik 
må icke läggas a tt hvila på hö, emedan fåren deraf få kringgån
gen, olycka yppas i fårhuset och maran erhåller privilegium att 
fritt husera.

Har man olycka i fähuset, bör man genom väggspringan på 
grannens lada förskaffa sig en hötapp, för a tt dermed servera sina 
kor; „detta hjelper bestäm dt“. Vill man åter aflägsna lyckan 
från en oväns fähus, skall man midsommarnatten gå på hans äng 
tre steg fram och lika många tillbaka, spotta och bita i gräset; 
till följd deraf blifva ovännens kor under sommarens förlopp ge
nom sjukdom och död, ur stånd satta a tt bita i gräset.

Tron på en bjero („bära“ eller „mjero“) är allmän, ehuru 
de flesta derom tyckas hafva otydliga begrepp. I e tt afseende 
liknar den Kalevalas Sampo; den tillför nämligen sin egare rike
dom och välstånd. Det anses dock brottsligt och vanhederligt a tt 
ega en bjero, emedan den ej är synnerligen ärlig, utan från grann-
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gårdarne stjäl det den hemtar till huset. Gamla gummor, som 
erhålla mycket mjölk och smör af få kor, anses ega en bjero, hvil
ken genom väggspringor och nyckelhål smyger sig i andras fähus 
för att der förse sig med mjölk för sin värdinnas räkning. Bje- 
ron färdas med otrolig hastighet, derföre vet man ej rä tt huru 
den ser u t;  den liknar stundom ett garnnystan, men oftast en 
hare; den säges gråta som ett barn, men äfven kunna tala. Ega- 
rinnan tillverkar den sjelf under „hårda“ ord af en oblat, spa
rad från nattvardsbordet, af ull, stulen skärtorsdagsnatten från sju 
fähus, samt en bloddroppe ur venstra „lillfingret“. Ullen spinnes 
påskmorgonen, ,,då solen dansar“, garnet nystas på oblaten och ny
stanet tjärnas i smörtjärnan under orden: „Mjölk och smör skall 
du hemta mig, jag ska’ brinn i ilak ryme för dig!“ Då gumman tjär- 
nat en stund springer „bjeron“ fullfärdig ur tjärnan, med frå
gan: „hvad ger du mig till m at?“ Gumman svarar: „russin och 
mandel“, och kontraktet är uppgjordt dem emellan.

II. Om sjukdomar och deras botande.

De flesta sjukdomar äro påsatte  af våra fiender och kunna 
derföre ej botas genom annat än omlagning, d. v. s. besvärjelse. 
Genom de dödas ben, bitar af svepningar, mull från kyrkogården 
och vigd sand, tillfogar man sina ovänner allt ondt, fallandesot, 
sinnesrubbning, tvinsjuka m. m. Från kyrkogården må man dock 
ej taga ens så mycket som ,,en nypa mull“ utan betalning, eme
dan de döda annars komma öfver en. Nogräknade i afs. å vär
det af myntet äro dock ej dessa, de åtnöja sig med en knappnål, 
en gammal knapp eller slant i ersättning för ett finger eller dylikt. 
Kärleks- och trolldrycker begagnas ofta; det heter att „man lagar 
folk efter sig!“

Svartkonstböcker existera äfven i folktron och innehålla, utom 
Fader vår bakfram, lärdom i allt slags trolleri, de äro skrifna 
med „röda bokstäfver på svarta blad“. En sådan bok erhåller 
inan af den onde sjelf, sedan man åt honom i utbyte gifvit en 
med eget blod skrifven förbindelse på själen för tid och evighet. 
b’ör a tt få denna bok, måste man allhelgona-natten begifva sig till 
kyrkan med en trollkarl; denne öppnar dörrarna genom att blåsa 
på menniskoben. Öfver tröskeln bör man hoppa jemnfota, emedan
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kyrkdörrarna smälla igen så fort man passerat; går man såsom 
vanligt, förlorar man det efterblifna benet för alltid. Framför al
tare t erhåller man då boken, från hvilken man sedan aldrig slip
per fri. Om man också rifver boken blad för blad, bränner, 
dränker eller på annat sätt försöker att förinta den samma, så 
återkommer hon likväl ständigt i ens ficka. En gubbe på
stås dock, genom a tt långfredagsnatten hafva krupit på knä till 
kyrkan och der stuckit boken under stenfoten, blifvit otyget qvitt, 
sedan ånger och samvetsförebråelser förbjudit honom a tt mera 
begagna sig deraf.

Vid lindrig ledvrickning eller så kallad knarr söker den sjuka 
bot hos någon, som är känd för a tt lag om för Imarrin. En ved
klabb lägges öfver tröskeln, doktorn hugger med en yxe dernti 
och den sjuke frågar: „livad hugger du?“ Vid svaret: „ja hug
ger knarrin, tan narrin, ur ledin o i vedin“, bör den sjuka af- 
lägsna sig utan att tacka eller betala och påstås blifva frisk. E tt 
annat medel mot „knarrin“ är lcnarrbandet. Detta tvinnas af nio 
sorters ullgarn och bindes kring den vrickade leden underorden: 
„lik lång ut, som in“, då knarrin aflägsnar sig så snart bandet 
afnötes.

För svårare ledvrickning och sträckning „lagar man om i 
smör, bränvin eller ister“ , d. v. s. läser öfver dessa ingredienser, 
hvarefter man med dem smörjer eller gnuggar det sjuka stället. 
Öfver mjölk, hvarmed man gnider den sjuka, läses: „Vridi o 
sträckt, bruti o bräckt, allt om okring, i en ring; bätter, bät- 
ter, Amen“, eller också: „Ur led o i led, ur kött o i kött, ur 
sen o i sen“.

Fulslag, bölder och utslag härröra af trollskott och botas 
genom att smörja med bränvin, öfver hvilket blifvit läst: „Gud 
bevare dig för skott, för trollskott och för all skott!“ Eller också 
„Gi du blodskott, gi du tarmskott, gi du grindskott, gi du all 
skott? Så far dädan du a’ kumi!“ Då magen på kreaturen ha
stigt sväller upp, äro de genomskuti (genomskjutna af trollen) och 
botas genom att sätta en tordyfvel i salt, spotta tre gånger och 
säga: „Jag sätter dig mellan gård och grind, ifrån solens upp
gång till dess nedgång!“

För ormbett läser man öfver bränvin, mjölk eller lakritz föl
jande formel: „Jungfru Maria, hon gaf mig en lind, hon bad mig 
ormin bind, från hufve’ allt till stjertin o aider sku de hvarken
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svid eller värk“. Då någon håller på att förblöda, stämmes blo
det genom att sätta „namnlös“-fingret på såret och läsa: „Jesus 
och Johannes stodo i flod. Johannes stämde vatten och Jesum 
blod; stå  i Herrans nam n!“ Denna formel anses så helig, att 
den endast i y ttersta nödfall, der „lifvet är i fråga“, må be
gagnas.

Fastna, e tt slags hudutslag, får man genom förtärande af 
„hårdt“ vatten. Detta botas genom att slå lika mycket vatten, 
som man förtärt, tillbaka i brunnen eller källan, ur hvilken man 
druckit, under det man nämner sitt och sin faders namn samt 
yrkar: „Jag begär hälson min ti baks“. Hjelper ej detta, bör 
man taga filspån eller skrapor af 9 sorters metaller, tre stenar 
„undan en nolan vägg“, glödga stenarne samt tillsammans med 
filspånet lägga dem i vatten från en källa, som rinner norrut; 
stenarne skola, sedan de svalnat, läggas tillbaka vid väggen, der 
de förut legat. Med det sålunda tillredda vattnet tvättar man sig 
tre torsdagar, hvarefter vattnet borthälles mot norr, under ut
ropet: „Jag bejs hälson min ti baks“.

För ingen medicin må man tacka, tvärtom bör man ställa 
så till, att den, af hvilken man köper eller får medicinen, har nå
gon anledning att tacka en sjelf.

Lär man någon, som är äldre än man sjelf, a tt trolla, förlo
rar man derigenom hela sin kraft och förmåga; en yngre får man 
nog lära, men denne skall äfven akta sig att tacka för vunnen 
lärdom.

 —CSXSCv



Vertailevasta muinaistutkinnosta.
Kirjottanut 

./. B. Aspelin.
Esitelm ä luettu Kasanin m uinaistieteellisessä kokouksessa v. 1877.

Muinaistutkinto on aikaa voittain vähitellen irroittanut it
sensä varsinaisesta historiallisesta tutkimuksesta, voidaksensa it
senäisenä tieteenä tehokkaammin sitä hyödyttää. Muinaistieteel- 
listä ainetta on tosin, varsinkin klassillisilla tutkimusaloilla, jo 
pitkin vuosisatoja arvossa pidetty, m utta ainoastaan sen verran 
kun sillä on voitu selittää tai kuvata historiallisia tietoja, ja  vielä 
näkyy tuo vanhempi käsitys muinaistieteestä olevan valloilla Sak
sanmaalla. Paljaana sattumuksena emme voi pitää sitä seikkaa, 
että nykyinen vertaileva muinaistiede niin ikään Pohjoismaissa saa
vutti ensimäiset voittonsa, siellä kun tutkinto melkein yksinomai
sesti oli rajoitettu muinaistieteellisiin aineisin. Noita aineita ei 
voitu aikaa voittain sovittaa historiaan, jota oikeastaan ei ollut 
olemassa. Yhtä suuresta merkityksestä vertailevan muinaistieteen 
edistykselle Skandinavilaisissa maissa on ollut tuo tavatoin, yhteen 
emämuseoon kussakin maassa koottu ainehiston paljous. Jota 
runsaampi museossa on ainehisto, sitä selvemmin käyvät erinäi
set omituisuudet ainehistossa näkyviin. Satunnaisina ilmiöinä voisi 
tutkija pitää esim. pari pronssimiekkaa jossakussa muinaiskalus- 
tossa, mutta jos kalustossa tapaamme sadottain sellaisia ja  jos ne 
muinaiskalut, joiden ohella ne ovat löyttyjä, nekin osoittavat joi
takuita yhteisiä omituisuuksia, niin me emme enää voi pitää noita 
ilmiöitä sattumuksina, vaan meidän täytyy otaksua että ne ovat 
todistuksia historiantakaisesta kulturikerroksesta. Aineet ainerik- 
kaissa museoissa järjestyvät siten, niin sanoaksemme itsestänsä. 
Pitäkäämme yksityisiä ja  maakunnallisia museoja vaikka kuinka 
tärkeinä muinaistieteellisen harrastuksen levittämiseksi, varmaan 
hyödyttänee runsaiden aineiden yhteensaaminen paraiten tieteel
listä tutkimusta.
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Olen moniaita vuosia tutkinut muinaistieteellisä oloja sillä 
avaralla alalla pohjan perillä, joka historian koitteessa oli suoma
laisten heimojen hallussa. Muinaistieteelliset aineet tuolta alalta 
ovat hajallaan lukuisissa julkisissa ja  yksityisissä museoissa, joka 
tekee mahdottomaksi luoda katsahdus ainehistoon kokonaisuudes
sansa. Tehdäkseni vertailevia tutkimuksia mahdollisiksi tuolla 
alalla, olen ennen kaikkea katsonut välttämättömäksi koota haja
naiset löydöt kuvakokoukseen, joka käsittäisi tärkeimmät aineet 
koko tutkimus-alalta. Siten ovat ajan tai alan saamat omituisuu
det osaksi niin selvästi suoriutuneet silmien eteen, että kokousta 
julkaistessa olen uskaltanut ryhtyä ainehiston ryhmittelemiseen, 
joka sitä ilman tuskin olisi käynyt laatuun. En ensinkään epäile, 
että vastainen tutkimus on tuota ryhmitystä paljon ojentava, var
sinkin yksityisseikoissa; toivon vaan itsekin saavani tilaisutta osal
tani purkaa ja  uudistaa noita alkuperäisiä kyhäyksiä. Ehkä on 
kuitenkin sellainen aineiden alustava ryhmitys tarpeellinen likem- 
män vertailevan tutkinnon herättämiseksi tuolla alalla.

Noiden vertailevaan tutkimusten suhteen on huomautettava, 
että se tutkija, joka edeltäkäsin otaksuu että muinaistieteelliset 
aineet jollain alalla, esim. arvatun metallinpuutteen taikka siinä 
asuneen heimon raakuuden tähden, mahtavat olla muualta tuotuja, 
samassa kumoo sen perustuksen, johon vertaileva muinaistutkinto 
nojautuu. Ne muodot, jotka ovat omituisia jollekin alalle, eivät 
olisi omituisia siinä asuneelle kansalle, vaan jollekin toiselle, kelle 
tahansa! Tietomme siitä, mitä teitä metallit alkuansa levisivät, 
ovat varsin vajavaisia, mutta se joka tuntee nykyajan pronssiva- 
lajia rahvaan keskuudessa, tietää että heidän aineenansa on mel
kein ainoastaan vanhaa vaskista hylkykalua, jo ta he ovat vaihta
neet naapuristostansa. Jo ta  raaempi taasen kansa on, sitä vä
hemmin on sillä yhteyttä vieraiden kansojen kanssa; sen raakuus 
ilmaikse raaoissa tuotteissa eikä ulkomaan tavaroiden kaipaami
sessa. Kansaa vihdoin, joka enemmän menettäisi, kun se voi tuot
taa, ei voi löytyä ; se kuolisi. Niin kauan kun kansa on olemassa, 
ovat sillä ulkomaan tuotteet poikkeuksia.

Samoin kuin me nykyisessä kansatieteessä koemme saada 
eri heimojen kansatieteelliset omituisuudet määrätyiksi, niin tulee 
myöskin vertailevan muinaistutkinnon etsiä ja  ilmaista muinaistie- 
teellisessä ainehistossa kansallisia omituisuuksia ja  noiden omitui
suuksien avulla käsittää kansoja, joita ei enää ole olemassa ja
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joiden elämästä ja  toimesta historia ei tiedä kertoa. Noita omi
tuisuuksia tulee muinaistutkinnon tarkoin tutkia ja  seurata, kuten 
Ariadnelankoja; ne ovat meitä saattavat, kautta muinaisuuden pi
meyden, erinäisten kansojen lappsuuteen saakka. Vertailevilla 
muodontutkimuksilla ovat nuo historian takaiset kansalliset ryh
mät muinaistieteellisessä ainehistossa m äärättävät ja  rajoitettavat. * 
Noiden tutkimusten ei tule tarkoittaa ainoastaan muotojen pai
kallista rajoittamista, vaan myöskin muotojen ajanmukaista kehit
tymistä; sillä voidaksemme liittää varhempaa ja  myöhempää aika
jaksoa muinoisen kansan elämässä yhteen, on meidän tietysti tar
vis tietää mistä nuo muinais-kansalliset muodot ovat alkunsa saa
neet ja  kuinka ne sitten aikojen kuluessa vähitellen ovat kehin- 
neet ja  muodostuneet. Saatuamme löytösarjoilla muotojen kehi
tyksen selville, niin saamme jokaisesta muotosarjasta verrannolli
sen ajanmääräyksen löydöille, jotka sisältävät jonkun liitteen sa
masta muotosarjasta. Tästä huomaamme myöskin tärkeäksi, että 
jokainen erinäinen löytö pysytetään museossa jakamattomana, sillä 
kun vaan saadaan yksi esine löydössä kohta tai vastaisella ver
tailemisella ajaltaan määrätyksi, niin ovat samassa kaikki muut
kin esineet löydössä määrätyt ja  voivat ne taasen puolestaan va
laista muita löytöjä, joissa samankaltaisia esineitä tavataan.

Tahdon tässä selittää ajatukseni tuollaisten muotosarjojen 
suhteen muutamalla esimerkillä, jolla jo viime vuonna Budapestin 
muinaistieteellisessä kokouksessa koetin, muiden todistusten ohella, 
perustaa verrannollista ajanlaskua altai-uralilaisille pronssiajalle. 
Tutkiessani mainittua pronssiajan ryhmää minua kummastutti se 
huomio, että pronssikirveitä melkein ainoastaan tavataan länsipuo
lella Uralia, jossa pronssiajan löydöt kuitenkin ovat verrattain har
vinaisia. Sellainen kirves oli myöskin löytty Ananinon kalmis
tosta, jossa pronssiaika oli luopumaisillaan vallastaan voimistuvalle 
rauta-ajalle. Tulin ajatelleeksi että tuo muoto oli kehinnyt vasta 
pronssiajan lopulla ja  todisti että pronssiajan ala länsipuolella 
Uralia verrattain vasta myöhään oli tullut asutetuksi. Tuon kir
veen ajottaista kehitystä sipirialaisesta vuorikuokasta olen koetta
nut selittää seuraavalla tavalla. Pronssikuokan alkumuoto lienee 
ollut tasapuolinen kaksoiskuokka Messerschmidtin kuvauksissa 
sipirialaisista löydöistä tavataan muutamia pronssikuokkia, joissa 
toinen kärki on pyöreäksi tasoitettu ja  siten pidettävä jonakuna 
vasarapuolena varsinaiselle kuokalle (kuv. 1 ja  2). Myöhemmin
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sai vasarapuoli latiskaisen muodon (kuv. 3) ja  varsireikä sen ohella 
pidennettiin putkenmuotoiseksi (kuv. 4 ja  5). Tuolla vasarapuo- 
lella ei kuitenkaan näy olleen mitään käytännöllistä merkitystä, 
koska sen sijaan pian asettiin paljas koristus, yksi tai kaksi sei
sovaa mäkikauriin kuvaa (kuv. 6). Sen tarpeettomus oli samassa 
käynyt selväksi ja  seuraava aste kehityksessä oli vasarapuolen ko
konaan poistaminen, josta eräs tschudilaiskaivoksesta Altailla löytty 
kuokka tarjoo meille esimerkin (kuv. 7). Tuosta välimuodosta 
kehkisi varsin soukkateräinen kirves, jossa vielä nähdään selviä jä l
kiä entisestä varsiputkesta. Senmnotoisia kirveitä tunnetaan muu
tamia Länsi-Sipiriasta ja  eteläiseltä Uralilta (kuv. 8). Vasta länsi
puolella Uralia syntyi varsinainen pronssikirves siten että  terä  le
veni ja  entisen varsiputken jäljet yhä katosivat (kuv. 9, 10).

Vaikka voimmekin esitellä tuollaisia sarjoja ajottaisesta muoto- 
kehityksestä ja  tunnustaa niitä oikeiksi, niin ei siitä kuitenkaan 
välttämättömästi seuraa, että vanhempi muoto sarjassa on kadon
nut samassa kun se on synnyttänyt uuden muodon. Se voi sekä 
pysyä rinnakkain nuorempien muotojen kanssa, että vielä synnyt
tää toisiakin rinnakkaisia kehityssarjoja. Jos pysymme niin ikään 
mainitussa esimerkissä, niin on meillä näyte sellaisesta kohdasta 
Ananinon myöhänaikuisesta kalmistosta. Kuten jo mainitsimme 
on meillä tuosta kalmistosta pronssikirves vastamainitun kehitys- 
sarjan viimeistä jaksoa, m utta myöskin pronssikuokka, jossa säi
lynyt vasara-osa todistaa paljoa varhempaa kehitys-astetta (kuv. 11). 
Metsäsian päällä koristettu pronssikuokka Jelabugan piirikunnasta 
(kuv. 12) ja  juhlakirveet Pinegajoelta (kuv. 13), joiden periinuo- 
tona myöskin sipirialainen vuorikuokka on epäilemättä ollut, to
distavat että tuo vuorikuokka on synnyttänyt muitakin kehityssar
joja, joita meidän nykyisellä ainehistolla on mahdoton asteettain 
seurata.

Otollisimpia aineita tuollaisille vertaileville tutkimuksille ta r
joavat kuitenkin ennen kaikkea koru-esineet, sillä niiden valmistami
sessa oli jokaisella kansalla vapain tilaisuus näyttää mieli-kuvituk
sensa ja  kauneuden aistinsa. Tunnettuja ovat nuo helykoristuk- 
set, jotka varsinkin itäsuomalaisilla heimoilla näyttävät olleen niin 
yleisiä, ja  jokainen, ken on nähnyt muutamia permalaisia tai muu
tamia merjalaisia helykoristuksia, voi arvelematta eroittaa kum
paankin ryhmään luettavat toisistansa. Noita ja  tuollaisia eroituk- 
sia sukuistempienki muotoryhmien välillä tulee vertailevan mui-
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naistutkinnon oppia selvittämään pienimmissäkin kohdissa, voidak
sensa tieteellisellä varmuudella liikkua muinaisuuden pimeydessä. 
Tutkinnon tulee saada selville missä ja kuinka nuo omituiset lie- 
lykoristukset ensin ovat syntyneet ja  ilmaantuneet ja  kuinka ne 
vähitellen ovat kehinnnet ja  levinneet. Siihen nähden tahdon tuoda 
esiin muutamia yleisiä havaintoja. Vaikka katson luultavaksi että

K u v . n .

itse aate noissa helykoristuksissa on itämaista, ehkä sassanidi- 
laista syntyperää, lienee niiden suomalainen kaava ensin muodos-
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tunut permalaisella alalla. Vanhimmat ajaltaan m äärättävät hely- 
koristukset tuolla alalla lienevät n. s. Krasnoufimskin löydössä 
tavattavat; ne löyttiin baktrialaisten, sassanidilaisten ja  bysantino- 
laisten rahojen ohella, joista nuorimmat olivat vuosilta 613—641. 
Nuo helykoristukset ovat hopeisia ja  eriävät tekonsa puolesta jo
honkin määrin toisista senkaltaisista helykoristuksista muissa per- 
malaisissa löydöissä. Krasnoufimskin löydön tarkemmasta tutki
misesta vastaisuudessa olisi siis ehkä apua tuon kysymyksen ra t
kaisemiseen. Tässä tahdon vaan pitää silmillä puheena olevan 
koristuksen sisämaista kehitystä. Permalaisen alan omituisimpia 
muinaiskaluja ovat pronssista valetut eläinten kuvat. Sattumuk
sena ei siis voi pitää sitä seikkaa, että permalaisissa helykoris- 
tuksissa suureksi osaksi tavataan valetuita kannattimia, joiden pe- 
rimuoto on lainattu eläinten valtakunnasta. Tahdon huomauttaa 
muutamaa permalaista linnunkuvausta (kuv. 14), jo ta kyllä voim
me pitää niiden linnunkuvien sukuisena, joihin helyjä myöhem
min kiinnitettiin. Yksinkertaisimpia ja  mielisin sanoa vanhimpia 
helykoristuksia Pernassa on eräs linnunkuva, joka renkaan muo
toisella silmuksella kannattaa muutamia ketjun katkelmia (kuv. 
15). Täydelleen kehinnyttä helykoristusta, jonka kannatin vielä 
on likeistä sukua noille alkuperäisille linnunhaamuille, esittää 
kuv. 16. Tässä on jo linnunkuva puitettu pronssilangoilla, jotka 
ikään kuin ennustavat sitä pronssista filigranitekoa, joka myöhem
mällä rauta-ajalla sai niin suuren merkityksen itäsuomalaisten hei
mokuntien aloilla. Kuv. 17 olkoon näytteeksi siitä vaikutuksesta, 
joka tuosta uudesta tekotavasta ajottaisen kehityksen kestäessä 
oli alkuperäiseen muotoon nähden, kunnes se muoto vihdoin te 
kotavan vaikutuksesta mukaantui sellaiseksi, että ainoastaan tu t
kia voi siinä tuntea alkuperäisen kaavan, kuten esim. kuvassa 18.

Kuv. 19.



Kuv. 22,

K uv, 23,
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Onko se Kamajoen seuduilla tavattava, kahdesta vastasuun- 
taan asetetusta hevosen päästä yhdistetty valettu helykoristuksen- 
kannatin syntynyt kotimaisella alalla, vai onko sen perimuoto lai
nattu, jätän  sikseen. Me tunnemme kaikki nuo melkein samaan 
tapaan muodostetut kapitälit Persepolis’sa ja  voimme siis katsoa 
mahdolliseksi, että se muoto olisi sieltäpäin lainattu. Niinkin 
ollen, lienee tuo laina varhemman-aikuinen kuin puheessa olevien 
helykoristusten synty. Tasasuuntaisesti muodostettuja, nähtävästi 
enimmiten mytillisiä kuvauksia tavataan tuon tuostakin permalai- 
sissa muinaiskalustoissa ja  meillä on, luultavasti Luoteis-Sipiriasta 
saapunut kuvaus, joka on yhdistetty kahdesta vastasuuntaan ase
tetusta karhunpäästä (kuv. 19). Paitsi sitä on meillä pari Per
nuissa löyttyä pronssikoristusta yhtä muotoa kuin vastamainitut 
kahden hevosenpään mukaiset kannattimet, vaan jotka eivät ole 
aiotut helyjen kannattamiksi (kuv. 20). Pää-asia on että tuo muoto 
niin sanoaksemme on noilla aloilla kansallistunut ja  tavataan lu
kuisten helykoristusten kannattimina (kuv. 21 ja  22). Tämä muoto 
taasen mukaantui uuden tekotavan vaikutuksesta, samoin kuin äs- 
kenmainittu linnunkuva, ja  tavataan sekin merjalaisissa haudoissa 
melkein tunnistamatoinna. Jos löytösarjoilla seuraisimme tuon 
muodon kehitystä, niin katson melkein varmaaksi, että esim. kuv. 
23 on tunnustettava suoraan polveuvaksi kuvasta 21, vaikka siinä 
sukumuoto tuskin on muun kuin tutkijan eroitettavana.

Löytyy kuitenkin esineitä käytännöllisiäkin tarpeita varten, 
joiden koristamisessa kauneuden aistilla oli jotenkin vapaa valta. 
Sellainen esine oli kaarisolki länsi-europalaisissa pronssi- ja  rauta- 
ajan kultureissa. Ne runsaat ja  moninaiset muodot, joissa tuo 
solki eri aloilla ja  eri aikoina varhemman kehityksensä aikakau
silla on ilmaantunut, on t:ri Hans Hildebrand esitellyt kirjoituk
sessaan „Bidrag till spännets historia“ (Lisätietoja soljen histo
riaan), joka todella on viehättävimpiä teoksia vertailevan muinais- 
tutkinnon alalla.

Myöskin sillä alalla Pohjois-Europassa, josta tässä on kysy
mys, oli myöhemmällä rauta-ajalla solkimuoto, n. s. hevosen- 
kengänmuotoinen solki, joka, sen mukaan kuin olen voinut ha
vaita, oli sille melkein yksinomituinen tuolla aikakaudella. Minä 
katson melkein epäilcmättömäksi että tuo solki suomalaisilla kan- 
saheimoilla on lainattu, sillä sama muoto tavataan jo Romalai- 
silla, m utta minun nähdäkseni on vielä vaikea päättää mitä tietä
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Suomalaiset ovat sen saaneet, Grewingk mainitsee pari tuollaista 
soikea Saksanmaalta ja  Englannista, vaan kun en ole ollut tilai
suudessa tutkia miltä aikakaudelta nuo kappaleet ovat, niin en 
voi niiden johdosta mitään päättää, koska otaksua voi että nekin 
ovat romalaisia. Käydessäni Berlinin ja  Pragin museoissa v. 1873 
en tavannut kummassakaan tuota solkimuotoa. Sen sijaan näin 
minä Schwerinissä muutamia pieniä lievosenkengän-muotoisia sol- 
kia pronssista ja  raudasta, jotka löytöjen järjestyksestä päätin olevan 
niistä, Mecklenburgin slavilaista asutuskerrosta aikaisemmista kal
mistoista, joiden tunnusmerkkinä ovat kaarisoljet. Ne tosin eivät 
olleet lukuisia, mutta jos tuo silloin sattum alta tekemäni havainto 
on oikea, niin on arvattavasti puheessa oleva suomalainen solki, 
samoin kuin muun muassa läntisemmillä suomalaisilla heimokun
nilla tavattavat spiralikierteiset rannerenkaat ja  rautakeltit, perin
töä varhemmalta germanilaiselta rauta-ajalta Itämeren maakun
nissa. Tämän ohella on kuitenkin huomautettava, että hevosen- 
kengän-muotoista soikea, tri Monteliusen antaman tiedon mukaan, 
ci tavata Skandinaviassa rauta-ajan varhemmilla jaksoilla.

Runsaimmin tavataan noita solkia myöhemmällä rauta-ajalla 
Wirossa, Liivinmaalla, Kuurinmaalla, Inkerissä, Suomessa ja  Liet
tuassa. Muoto näkyy sieltä levenneen itä-suomalaisillekin aloille, 
m utta tavataan yhä harvemmassa jo ta idemmäksi tullaan. Itäisim
mät löydöt tuota muotoa ovat tietääkseni Bilarskin ja  Bolgarin 
raunioista *).

Niissä slavilaisissa hautalöydöissä Moskovan läänistä, joista 
keväällä 1874 tein luettelon Moskovan yliopiston antropologialli- 
sessa museossa, ei tavata tuota eikä muitakaan solkimuotoja. Sitä 
vastoin tavataan samassa museossa säilytetyissä hautalöydöissä 
Smolenskin läänistä tuollainen solki, m utta omituista muotoa, jota 
en tunne muista muinaiskalustoista. Spiralipiirteisen renkaan päät 
ovat näet soikeanmuotoisesti latistetut renkaan tasan ja  suuntaan. 
Ne neljä hevosenkengän muotoista soikea, jotka näin Ivrakovan ja  
Warsovan museoissa, olivat kaikki Liettuasta saatuja.

Jos taasen käännymme muinaisjäännöksistään rikkaasen Skan
dinaviaan, niin voin tuon soljen löytymisestä Ruotsissa antaa seu-

*) Herra Tjeplouchovin perm alaisessa muinaiskalustossa, joka säilyte
tään Iliaskin kirkonkylässä Olivajoella ja josta osa oli näytteillä Kasanin 
muinaistieteeUisessä kokouksessa, on myöskin yksi oudollainen hevosenken- 
gän-muotoinen solki.

12
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raavat tiedot, jotka ystäväni t:ri Montelius erittäisen kysymykseni 
johdosta on minulle antanut. Woijonmaalta, se osa Ruotsia, joka 
on Itämeren maakuntia lähinnä, säilytetään Tukholman kansallis
museossa 40 hopeista ja  lähes 200 pronssista soikea tuota muo
toa, jota vastoin muualta Ruotsista, siihen Ölandin saarikin luet
tuna, on saatu talteen ainoastaan 20 hevosenkengän-muotoista soi
kea hopeasta ja  20 à 30 pronssista. Woijonmaan vähään avaruu
teen nähden muuhun Ruotsiin verraten ja  huomioon ottaessa, että 
hevosenkengän-muotoista soikea ei tavata rauta-ajan varhemmilla 
jaksoilla Skandinaviassa, on luultavaa, että tuo muoto on myö
hemmällä rauta-ajalla Ruotsiin saapunut Itämeren itäpuolisilta 
rantamailta.

Luotuani tuo katsahdus hevosenkengän-muotoisen soljen ylei
seen levennykseen pohjoisissa maissa, tahdon lyhykäisesti tarkas
tella niitä löytö-aloja, joilla tuon solkimuodon erinäisiä malleja eli 
toisintoja tavataan, sen mukaan kun tähän saakka olen ollut tilai
suudessa niitä tutkia. Kuitenkin täytyy minun jo ennakolta muis
tu ttaa että muototutkimukset, jotka suurimmaksi osaksi perustu
vat kuvauksiin, eivät voi olla tyystin luotettavia ja  täydellisiä, sillä 
harvoin on kuvaus kaikin puolin sovelias erityistutkimiseen. He
vosenkengän muotoista soikea tutkiessa tulisi esim. ottaa huomioon 
minkämuotoiset ovat napit, joihin rengas päättyy, renkaan poikki
leikkaus ja  koristeet sekä vihdoin se eri muoto, jolla neulan juuri 
kiintyy renkaasen. Tässä olen etenkin pitänyt silmillä nappien 
muotoja.

Itämeren maakunnista tunnetaan pari solkimuotoa, joissa ren
gas puuttuu nappeja. Toista muotoa, jossa vähän latistettu  ren
gas levenee päistänsä, tapasin kappaleen Birze’n seuduilta Kov- 
non lääniä H erra Podczaszynski vainajan muinaiskalustossa War- 
sovassa (kuv. 24) ja  Hartmann kuvaa pari sellaista Tarton museon 
luettelossa (Tab. X: 42). Toista taasen muotoa, jonka rengas on 
poikkileikkaukseltaan ymmyrkäinen ja  melkein rannerenkaan kal
tainen, on Kruse kuvannut kappaleen Ascheradenista (Tab. XVII: 
13) ja  Bähr toisen löytötiedotta. Minkälaisessa hcimolaisuudessa 
nuo muodot ovat toisiin napeilla varustettuihin solkiin nähden, en 
uskalla päättää. Jos otaksumme että renkaiden päät Krusen ja  Bäh- 
rin kuvaamissa soijissa ovat ylöspäin taitetut, niin näyttää eräs Hart- 
mannin kuvaama solkirenkaan nappi (Tab. VII: 15) olevan sukua 
siten syntyneen muodon kanssa ja  Hartmannin luettelossa siv. 78
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kuvattu nappi sopivan välimuodoksi edellisen ja  kanttisten nappien 
välillä. Se ainehisto, joka tä tä  nykyä on minulla tarjona, on kui
tenkin liian vaillinainen, voidakseni jommoisellakaan luotettavuu
della näyttää muotosarjoissa heimolaisuuden eri nappimuotojen 
välillä jonka vuoksi supistan tutkimukseni jotenkin täydelleen ke
lanneisiin muotoihin.

Verrattomasti avarimmalla alalla tavataan solkimuoto, jossa 
renkaan latistetut päät ovat spiralinmuotoisesti ylöspäin taitetut. 
Tuo muoto ei ole ainoastaan yleisin länsisuomalaisten heimojen 
aloilla, vaan on myöskin — varsin harvoihin poikkeuksiin katso
matta — ainoa itäsuomalaisten heimojen haudoissa tavattava muoto. 
Se on enimmästi muodostettu halvasta pronssi- tai hopealangasta 
ja  kauniimmissa kappaleissa on latistettu  rengas harjanteella va
rustettu, m utta ylen harvoin koristettu. Itäsuomalaisten heimojen 
alalla tuo muoto kuitenkin synnytti uuden, joka nähtävästi valmis
tui vasta historiallisella ajalla. Spiralit renkaan päissä pidentyi
vät näet yhä enemmin (kuv. 25 ja  26), kunnes riippuivat rinnakkai
sina pitkinä putkina alaspäin renkaasta; putket muuttuivat vihdoin 
valetuiksi vartaiksi (kuv. 27), ne taasen vielä myöhemmin latis
tettiin ja  koristettiin eri tavalla (kuv. 28).

Toinen muoto, jo ta löysin kolme kappaletta merjalaisissa 
hautalöydöissä Moskovan yleisessä museossa, tunnetaan latiskai- 
sista neliskulmaisista napeistansa. Neljä tuontapaista soikea on 
suurellaisessa hopealöydössä Sodankylästä Lapinmaan rajoilta, vii
des tavataan Wanajan Kattisten löydössä (kuv. 30). Muoto tava- 
tean edelleen prof. Ivanovskin hautalöydöissä Inkerinmaalta. Kruse 
on kuvannut kappaleen Virosta ja  3 Ascheradenista, Bähr 2 Lii- 
vinmaalta ja  n. e. Useat tuohon ryhmään luettavat soljet ovat 
hopeasta; niissä on rengas hyvin latiskainen ja  varustettu keski- 
harjanteella (kuv. 31).

Länsisuomalaisille heimoille omituisin muoto on varustettu 
särmäisillä napeilla. Se tavataan tasan levinneenä Wirossa, Lii- 
vinmaalla, Inkerissä ja  Suomessa. Kaikista näistä solkimuodoista 
lienee tällä muodolla suurin luku toisintoja. Niistä tahdon tässä 
julkaista ainoastaan pari näytettä (kuv. 29, 32). Muutamia kap
paleita, joissa napit ovat varustetut neljällä oalla, tunnetaan Suo
men läntisiltä rantamailta (kuv. 35) ja  Pohjois-Norjasta.

Solkia, joissa napit ovat nelilehtisen apilaan muotoisia, on 
Kruse kuvannut Ascheradenista, K. Tyszkiewiz Borissovasta Min-



K ur. 33. Kuv. 34.

K uv . 36. 

Kuv. 35.

K ur. 38. Kuv. 39.



153

skin lääniä. Muoto on myöskin tavattava Ivanovskin löydöissä No- 
vosiverskajan kylän luota Inkerissä (kuv. 34) sekä Kalvomäen 
löydössä Kokemäeltä, jonka lisäksi Hartmann kuvaa pari oudol- 
laista toisintoa Liivin- ja  Kuurinmaalta (Tab. VII: 8, 20).

Vielä ahtaampi löytöala on eräällä solkimuodolla, jossa ren
kaan ylöspäin taitettuihin päihin on kiinnitetty ymmyrkäisiä tai 
munanmuotoisia nuppeja. Minun tietääkseni on 8 kappaletta löytty 
Kovnon läänistä, 2 Borissovan piirikunnasta Minskin lääniä, kap
pale Segewolden luota Liivinmaalla ja  toinen Novosiverskajan luota 
Inkerissä (kuv. 33). Renkaat, joiden poikkileikkaus on ymmyrkäi
nen, ovat sileitä, koristamattomia ja  hoikkenevat päistänsä.

Muoto, joka varsinkin näyttää olleen omituinen Wiron ja  Lii- 
vinmaan virolaisilla aloilla (13 kapp.) ja  oli siellä vielä käytän
nössä XVLlla vuosisadalla, oli varustettu latiskaisilla ymmyrkäi
sillä napeilla, jotka aikaa voittain näkyvät yhä suurenneen (Hart
mann, Tab. VII: 10—13). Myöskin Etelä-Liivinmaalta ja  Kuurin
maalta tunnetaan pari kappaletta sitä muotoa. Renkaat noissa 
soijissa ovat tavan mukaan neliskanttisesta vartaasta kierretyt.

Solkia, joissa renkaiden napit ovat ylösalas asetetun pallo- 
puoliskon muotoisia tuntee Hartmann (Tab. VII: 3) Saarenmaalta, 
Salisburgin, Lennewadenin, ja  Pihkovan luota sekä Kuurinmaalta. 
Renkaista ovat kolme poikkileikkaukseltaan soikeita ja  yläpuolel
taan vinopiirteisiä.

Montelius on teoksessaan Sveriges Forntid kuv. 591, ju l
kaissut kauniin hopeasoljen, jossa renkaan päät ovat muodoste
tu t vastakkain käännetyiksi lohikäärmeen päiksi. Senkaltaista soi
kea ei ole tietääkseni löytty tällä puolen Itämerta. Sen sijaan 
tavataan Itämeren maakunnissa samansukuisia muotoja, joissa ren
kaan päät ovat taaksepäin taitetu t ja  muodostetut eläinten päiksi. 
Sellaisen soljen, jossa rengas oli poikkipiirteiuen, tapasin Pod- 
czaszynskin muinaiskalustossa Warsovassa (kuv. 36); se oli saatu 
Mereczin luota Liettuassa. Kruse on kuvannut sellaisen, puno
tulla renkaalla varustetun soljen Kuurinmaalta ja  Hartmann kol
mannen Saarenmaalta. Sen ohella on Hartmann julkaissut varsin 
merkillisiä lisiä tuon muodon kehityshistoriaan. Hän on näet ku
vannut sarjan tähän muotoon luettavia nappeja, jotka osoittavat 
kuinka alkuperäinen elävän-pää vähitellen kadotti muotonsa ja  ta i
pui uudeksi muodoksi, jonka pikemmin luulisi lainatuksi kasvien 
kun eläinten valtakunnasta (kuv. 37—39).
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Jätän  tässä mainitsematta muutamat jälillä olevat solki-muodot, 
joita vielä on löytty niin vähän, että niitä vastaiseksi ei voi sa
noa omituisiksi millekään alalle. Lukuun ottam atta jä tän  myös
kin Luotsissa tavattavat muodot, joita en ole erittäin tarkastellut. 
Olen näillä esimerkeillä tahtonut osoittaa erityisten muototutki- 
musten tärkeyden, joita ilman muinaistieteelliset päätökset eivät 
voi tulla horjumattomiksi. Ainoastaan niiden avulla voimme, mi
nun luullakseni, eroittaa historian takaisia kansaheimoja toisis- 
tansa ja  saada selville niiden sisälliset ja  ulkomaiset olonsa.

::

\



iatulintarhat Suomen rantamailla.
Kirjoittanut 

J. H. Aspelin.
(Luettu Muinaismuisto-Yhtiön kokouksessa Marrask. 6 p. 1877).

Varsin yleensä tavataan Suomen läntisillä ja  eteläisillä ran
tamailla sokkelonmuotoisia kivilatomuksia, joiden vanhuudesta ja 
synnystä ei ole mitään varmaa tietoa. Vaikka kalastajat paikoin 
esim. Wöyrillä, arvelevat niitä lasten tekemiksi, on kuitenkin syytä 
arvata niitä varhemman ajan jätteiksi, varsinkin kun tietää kuinka 
avaralla ne ovat tavattavat. Se huolellisuus, jolla ne ainakin yli
malkaan ovat ladotut, ei myöskään tee luultavaksi että niitä olisi 
paljastaan ajanvietteeksi laadittu. Olkoon kuinka tahansa, aina
kin ansaitsevat nuo omituiset kivilatomukset syntysanojensa puo
lesta tutkimista ja  selitystä. Siihen nähden on ennen kaikkea 
tarpeellista saada tieto paikoista missä niitä löytyy ja  kuvaus sok
kelon muodosta kussakin. Se on näet erillainen niissä kolmessa, 
joista olen piirroksia nähnyt. Kaikissa on ainoastaan yksi sisään
käytävä, m utta siitä haaraantuu kahdessa sokkelossa (kuv. 2 ja  3) 
kohta alussa kaksi polkua; niistä vie toisessa kumpanenkin polku 
pääsemättömään sopukkaan sokkelon keskelle tai äärimmäiselle 
kehälle, josta siis täytyy samaa polkua palata tienhaaralle takai
sin; toisessa ei ole sopukkaa ollenkaan, vaan jos toista polkua 
lähtee, niin tulee vihdoin, kaikki kierteet kuljettua, toista polkua 
takaisin. Kolmannessa on ainoastaan yksi polku ja  yksi sopukka 
äärimmäisellä kehällä.

Jatulintarhat — noiden kivilatomusten tavallinen nimi Ke
min seuduilla — ovat tavan mukaan huolellisesti ladotut noin 
kahden kolmen nyrkin kokoisista kivistä, jotka usein ovat maa
han vajonneet ja  sannnaltuneet, kuten esim. siinä aivan ehjässä 
sokkelossa, jonka näin Storskär’in luodolla Maalahdella muutaman
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askeleen päässä siitä hautausmaasta, jonka tarinan mukaan pispa 
Arvid Kurki pakomatkallaan oli vihkinyt. Sokkelojen leveys on 
hyvin vaihteleva, 6, 10, 12, 15, 19, 20 kyynärää; syvyys tai pi
tuus sisäänkäytävän kohdalta on tavallisesti verrattain muutamaa 
kyynärää vähempi.

Koska useat tutkijat ovat halveksineet noita kivilatomuksia, 
tahdon tässä antaa niiden löytöpaikoista ne tiedot, jotka olen saa
nut onkeeni, voidakseni ehkä osoittaa että ne eivät liene sattu
muksen tuotteita. Kemissä Jatulintarhoja tavataan, varsinkin 
saarilla, niin tiheässä, että Oalamnius, joka piti niitä kansan ker
tomusten johdosta leikintekona, kummasteli niiden paljoutta. Ne 
ovat tavallisesti päänkokoisista kivistä ladotut, m utta „välistä on 
niitä laitettu  suuremmalla huolella hyvin matalain muurien tapai
siksi, enemmin tai vähemmin kierteleväisiksi sokkeloiksi. Yhdessä 
sanoo M. A. Castren olleen kivistä ladottu vuosiluku, josta ai
noastaan numerot 14 . .  olivat selvät. Fellman, kertoessaan Jatu- 
linkansan muistoja ja  muinaisjäännöksiä Kemijoen varsilla, Iissä 
ja  Torniossa, sanoo että tuo muinaiskansa noissa tarhoissa olisi 
juosten kisaillut. Kemissä Jatulintarhoja tavataan nimen omaan 
Jatulinletolla Kivalovuorella ja  Ajossaarella; Tervolassa Hannuk- 
senvaaralla ja  Iissä Kakamaniemellä Munaluodossa, Kuivaniemen 
kohdalla. Fellmanin mukaan noita sokkeloita näytetään myös
kin muualla Pohjanmaan saaristossa, vaan ei hänen tietääksensä 
Kokkolan pitäjää etelämpänä. Tuolla välillä, Iistä aikain, on nii
den tavallinen nimitys Pietarin leikki *). Sellainen kivilatomus on 
Hailuodon luonaisella niemellä, lähellä Marjaniemen majakkaa, toi
nen Tervoniemellä Pyhäjoen suussa **); jälkiä kolmannesta ehkä 
lienee Pyhäjoen pohjoisessa suuhaarassa Matinsaarella, jolla myö- 
henipinä aikoina merimittarit ovat kamppailleet.

Etelä-Pohjanmaan ruotsalaisilla rantamailla Jatulintarhoja ta
vataan nimellä Jungfrudansen : Stubb-Lillskär ja  Stubb-Storskär ni
misillä luodoilla Munsalossa, Stubben-saarella Oravaisten kappelissa, 
Michelsöuran-luodoilla Wöyrillä, Norrskärillä W aasan sekä Kåg- 
skär’illä ja  Storskär’illä Maalahden saaristossa, Orrmoen-kankaalla 
Korsnäsissä, Grytskär'illä ja  Kompass-vuorella Närpiössä, Pyhä-

*) Calamnius, Suomi VII, s. 198; Castrén, Resor och Forskn. VI, s. 52 ; 
Fellman , Helsingfors Tidningar 1830, n. 84, 86; Sidenbladh, Antiqvarisk Tid
skrift II, s. 209. Kemissä kuulee myöskin nimityksen juolcsutaras.

**) Vrt. myös „Pyhäjoen pitäjästä“ M ehiläisessä 1837, Toukokuulta.
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vuorella Karijoella ja  eräällä karilla ulkopuolella Kilhamn’in sata
maa Sideby’ssä*).

Myöskin Satakunnassa sanoo M. A. Castren Jatulin tarhoja 
löytyvän, vaikka ei nimen omaan mainitse niiden löytöpaikkoja. 
Länsi-Suomessa niitä ei puutu; siellä Suomalaiset niitä sanovat 
Nunnantarhoiksi, esim. Kustavin kappelissa. Sillä nimellä, kertoo 
Gottlund, ne ovat tunnetut Wehmaallakin. Killinen sanoo kir
jeessä tavanneensa säännöttömiä 3-—4 kapanalan suuruisia kivik
koja Maskun kihlakunnassa, joita kansa nimitti Nunnantarhoiksi 
tai Nunnanaidoiksi, Pöytyällä Hiittentarhoiksi ; hän pitää niitä kui
tenkin joko luonnon tuotteina tai jätteinä Hiidenkiukaista.

Turun saaristossa, tietää Gottlund, on niillä nimenä Trojen- 
borgs t. Trinneborgs slott, Eckerö’llä Borgen ja  Saltvikissä Rund
borg. Maisteri Fagerlundin antaman tiedon mukaan tavataan 
Utö’llä Korpon saaristossa sokkelolatomus, Hamnö’llä Houtskär’in 
saaristossa toinen pienempi, m utta vajanainen. Jungfruskär’illä 
Hamnön luona oli jalan vahvuisista kivistä ladottu sokkelo, jonka 
venäläiset merimiehet hävittivät 1876. Täälläkin on niiden taval
linen nimi „Jungfrudansen“. Enskär’in majakan luo, Uuden kau
pungin ulkopuolella, on myöhempinä aikoina tehty sokkelolatomus 
Utö’n sokkelon mallin mukaan. Tohtori Bomansson muisteli näh
neensä sokkelolatomuksen Ködhamn’in satamassa Lemlandin saa
ristossa, m utta piti sitä hänkin turhanpäiväisenä leikintekona**).

Turusta itään päin ei ole Jatulintarhoja tiedossani. Vasta 
Kirkkonummen saaristossa on suuri Jatulintarha Stenskär-luodolla, 
Löfö’llä Espon saaristossa toinen metsän vallassa. Helsingin ul
kosaaristossa näytetään pieni sokkelolatomus luodolla Hundören. 
Omituisia kivilatomuksia sanotaan myös olevan Löfö’llä Helsingin 
saaristossa, m utta niiden muodosta ei ole muuta tietoa. Sitä vas
toin ovat sekä Gottlund että Freudenthal antaneet tietoja Itä- 
Uusmaalla löytyvistä Jatulintarhoista. Niiden tavallisin ruotsalai
nen nimi näkyy sielläkin olevan „Jungfrudansen“, jonka ohella Por
voon pitäjässä Gottlundin mukaan tavataan nimityksinä Jerusa
lems förstöring (Jerusalemin hävitys) ja  Jerichos ritning (Jerichon 
piirustus), Sibbon pitäjässä Ninives stad  y. m. Jatulintarhoja on

*) Yrt. Suomi IX, s. 100, 156, 211.
**) M. A . Castrenin käsikirjoitukset Yliopiston kirjastossa, Convoi. 10; 

Gottlund, Underdånig Berättelse angående mina om sommaren 1860 vidtagna 
fornforskuingar, s. 9, Yliopiston hist, kansatiet. museossa.



158

Porvoon pitäjässä Finnbyn luona yksi ja  Kågskär luodolla kaksi; 
Sibbon pitäjässä Aspland’illa Krämarö-saaristossa yksi ja  Gottlundin 
mukaan Stor-Rockslcär'illä kaksi. Toisia, kertoo Gottlund, sanot
tiin olevan Skallerliamnin satamassa sekä luodoilla Hafverholmen 
(BingeliborgJ ja  Trutlandet. Freudenthal on kuvannut Aspland’illa 
ja  toisen R ägskärillä tavattavan sokkelolatomuksen*).

Vihdoin kertoo Gottlund, joka Suomesta tunsi 49 sokkelo- 
latomusta, että niillä Nurmijärvellä on nimenä Jätinhatu, Wirolah- 
della, jossa yksi, „munkkilaisten heittäm ä“, löytyy Härön Kor
keassa saaressa**), KivitarJia ja  Säkkijärvellä Lissabon. Hänen 
luonansa näin myöskin useita kuvauksia Jatulintarhoista.

Jatulintarhoja tavataan myöskin ulkopuolella Suomennientä. 
Akateemikko von Baer on kuvannut Jatulintarhan, jonka hän v. 
1838 löysi pienellä Wiiri-nimisellä asukkaattomalla luodolla, joka 
on noin 8 uutta virstaa etelään käsin Suur-saaresta Suomen lah
dessa. Sammaltuneen tarhan poikkimitta oli 7:ttä kyynärää ja 
veden sorvaamat kivet, josta se oli ladottu, olivat 5—10 tuumaa 
paksuja. Paitsi sitä ei tavattu luodolla muita ihmisjälkiä kuin 
melkoinen joukko kivikasoja, jotka seisoivat kahdessa vastakkai
sessa kaarenmuotoisessa rivissä. Niistä olivat suurimmat miehen- 
korkuisia, eivätkä ainakaan lasten tekoa. Myöhemmin tapasi Baer 
matkoillaan Wenäjän Lapissa kolme Jatulintarhaa, Yksi niistä oli 
Turjaniemen etelärannikolla Wilovata nimisellä lahdelmalla. Se 
oli ladottu paljaalle kalliolle kanttisista kiviliuskoista, eikä edel
listä suurempi. Toiset kaksi olivat Ponoi-nimisen kylän luona 
Ponoijoella noin 12 virstaa joen suusta Turjaniemen itärannikolla. 
Niiden poikkimitta oli 12—15 kyynärää. Latomus oli tehty suu
rista pyöreänmoisista laakakivistä. Varsinkin olivat toisessa ää
rimmäiset kivet niin raskaita, että niiden latomiseen on tarvittu 
useita rotevia miehiä ja  jotenkin paljon aikaa; tarhoja nähtävästi 
ei ollut tehty ajanvietteeksi. Kivet olivat pitkien aikojen kuluessa 
syvälle vajonneet ja  kaikki paikoillansa, vaikka keskimmäiset po
lut olivat pienemmistä kivistä ladotut. Baer suuresti kummasteli 
noiden tarhojen säilymistä kylän ääressä, jossa ei lapsia puuttu
nut. Niiden syntyperää ja  tarkoitusta ei kukaan tuntenut. Eräs

*) Freudenthal, Suomen Muinaismuisto-Yhtiön Aikakauskirja I, s. 68, 
kuvataulu IL F . pitää luultavana että Gottlund luodolla Stor-Rockskär tar
koittaa Rägskär’tä Porvoon saaristossa.

**) Salenius, N iitä näitä Itä-Suomesta III, s. 7.
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Kemin kaupungin porvari tiesi j^ttä tuollaisia kivilatomuksia sa
notaan Babyloniksi ja  piti niitä sukkeluuden ja  taidon osoituk
sina*). Nuori venäläinen muinaistutkija Ivelsiev, joka suvella 1877 
matkusti Arkangelin läänissä ja  Wenäjän Lapissa, kootaksensa 
aineita Parisin ja  Moskovan antropologiallisiin näyttelyihin, sanoi 
tavanneensa kolme sokkelolatomusta eräällä saarella lähellä Solo- 
vetskin luostaria sekä pari kolme Turjaniemen pohjoisrannikolla. 
Myöskin yllämainitut Jatulintarhat Ponoi-joella oli hän nähnyt.

Ei Ruotsinkaan rantamailla näy Jatulintarhoja puuttuvan. 
Sidenbladli tapasi niitä Àngermanland’in saaristossa luodoilla Vik- 
skär ja  Östra Harskär Grundsundan pitäjässä sekä Svenskär-luo- 
dolla Häggdänger’in pitäjää. Jatulintarhasta Yikskär’illä muisteli
vat asukkaat että se ladottiin v. 1808. Svenskär’illä olivat Jatu- 
lintarhan ohella ilman pielet osoitetut kompassin muotoisella ki- 
vilatomuksella. Dybeck’in mukaan tavataan Jatulintarha Pietarin 
leikin nimellä (Sande Vehrs lek) Kongsör’in luona**).

Muita tietoja Jatulintarhojen löytöpaikoista puutun vastai
seksi, m utta jo tuosta luettelosta näemme kuinka yleisiä nuo sok- 
kelolatomukset ovat pohjanperillä. Kansan arvelu, että noita sok- 
kelolatomuksia on ajanvietteeksi tehty, on hyvin luonnollinen, mutta 
selitystä vaatii se seikka että niitä tavataan ainoastaan saaristossa 
ja  rantamailla. Jos ne olisivat myöhemmän ajan tuotteita ja  ajan
vietteeksi ladottuja, niin niitä tavattaisiin etenkin kylien ympä
ristöillä tai ainakin asutuilla luodoilla, mutta niin on harvoin laita. 
Mahdollista ja  tiettyäkin on, että Jatulintarhoja on joskus myöhem- 
pinäkin aikoina ladottu, mutta on luultavaa että siinä, missä tuo
hon vaivaloiseen ja  miettivään latomiseen ainoastaan ajanvieteeksi 
on ryhdytty, tekotavassa on jälkiä nähtävänä tuosta pitkällisestä 
joutotyöstä. Luultavasti ovat ne sokkelopiirrokset, joita huvin 
vuoksi kuvataan kouluissamme, yhteydessä noiden kivilatomusten 
kanssa. Tavallisin kouluissa on se sokkelomuoto, jonka perus
tuksena on risti (kuv. 5). Sitä piirrettiin ainakin 1840-luvulla 
Helsingin ala-alkeiskoulussa, 1850-luvulla Vaasan ylä-alkeiskou-

*) Bacr, Ueber labyrinth-förmige Steinsetzungen. Bulletin Historico- 
philologique de l ’Academie lmp. de St. Petersbourg. T. I, p. 70—79. Baer  
huomauttaa että myöskin se kivi, jonka Käkisalmen isäntä Välit tarinan mu
kaan pystytti voittonsa muistoksi M ortensnäsin luo ja jota 12 kivikehää ym- 
päröitsee, nimitettiin ja  vielä nimitetään Babyloniksi.

**) Dybeck, Кипа II, s. 18.
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lussa ja  myöskin M. A. Castrenin käsikirjoituksissa olen tavannut 
siitä piirroksia Jatulintarhojen selitykseksi. Tuota muotoa sano
taan olevan Utö’n saarella Korpossa tavattava sokkelolatomus. 
Samallaisia ovat ne kuvat, jotka vanha kalastaja Maalahdella 011 
011 antanut Storskärillä löytyvistä sokkeloista; niistä on kalasta
jan nimityksen mukaan toinen, jossa kuhunkin ristin kulmaan on 
lisätty ainoastaan yksi kulma, yksinkertainen sokkelo, toinen, jossa 
kussakin ristin kulmassa on kaksi lisäkulmaa (kuten kuvassa 5) 
kaksinkertainen sokkelo. Toinen sokkelopiirros (kuv. G), joka myös
kin 1840-luvulla oli tavallinen Helsingin ala-alkeiskoulussa, näyt
tää olevan likeistä sukua Rägskär’illä Porvoon saaristossa tavat
tavan sokkelomuodon (kuv. 2) kanssa. Sillä olikin mainitussa 
koulussa nimenä Jerusalemin kirkko, joka m uistuttaa Itä-Uus- 
maalla tavattavia sokkelo-nimityksiä.

Tavallinen luulo kansassa on että nuo tarhat ovat olleet 
leikkipaikkoja. Itä-Uusmaalla kerrotaan että keskelle tarhaa oli 
asettunut neitonen, jo ta kosijat tavoittelivat kierrellen tarhan mut
kaisia polkuja. Sitä vastaan voi huomauttaa, että muutamissa ta r
hoissa tavataan kaksi sopukkaa, toisissa ei ole, kuten ylempänä 
huomautimme, sopukkaa ollenkaan. Siitä että Jatulintarhoja ta 
vataan ainoastaan rantamailla voisi arvata, että niiden merkityk
sellä 011 jotakin yhteistä merenkulun kanssa, jota sekin näyttää 
vahvistavan että paikoin, kuten Svenskär’illä Àngermanland’issa ja  
Kompass-vuorella Närpiössä, ilmankulmat tavataan sokkelolatomuk- 
sen ohella merkittynä. Närpiössä sanottiin Kompassvuoressa ole
van nuolenmuotoinen piirros etelästä pohjoseen ja  sen poikki ris- 
tiviiva idästä länteen. Kenties voisimme ajatella aikaa, jolloin 
merimiehet noista sokkelolatomuksista ehkä tähtien avulla lukivat 
säiden vaihtelevaisuutta kuten arpoja muinoin tutki seulaansa ja  
Lappalainen noitarumpuansa. Tarpeellista olisi siis ehkä tuntea 
millä ilmalla sisäänkäytävä kussakin Jatulintarhassa on. Stor- 
skäCillä oli sisäänkäytävä muistaakseni pohjosessa*).

Sokkelolatomusten vanhuutta todistavat sellaiset nimet kuin 
Jatulintarha, Jätinkatu, Nunnantarha, Pietarinleikki y. m , joista 
— siilien nähden että vanhimpia kirkkojammekin sanotaan Jätti-

*) T:ri O. Ranckcn on hankkinut tietoja ja kuvauksia Storskär’illii löy
tyvistä jatulintarhoista eriiiiltä vanhalta kalastajalta M aalahdella. Sokkelo- 
latomuksia on siellä  useampia. Sisäänkäytävä on joko luoteessa tai koillisessa.
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Iäisten tekemiksi — vähintäin voimme päättää että noita lato- 
muksia jo paavinuskon aikana löytyi rannoillamme.

Kuitenkin on syytä arvata sokkelolatomuksiamme vieläkin 
vanhemmiksi. Tieteellinen tutkimus ei voi eikä saa pitää yhtä
kään edistynyttä muotoa satunnaisena. Jos me luomme silmäyk- 
semme menneiden aikojen muinaistieteelliseen ainehistoon, kysyäk- 
sen syntysanoja noihin sokkelokaavoihin, jotka ovat muodos
tetu t joko puhtaista spiraleista tai kiertelevistä, toisiaan kartta
vista viivoista, niin muistuvat ehdottomasti pohjoismaiden prons
siajan jalot kaavat mieleemme. Tuon sivistysjakson koristuskaa- 
voissa emme tosin vielä tapaa kehinnyttä sokkelomuotoa, m utta 
niissä löydämme ei ainoastaan spiralin, jolla on niin suuri merki
tys sokkeloissa, vaan myöskin viiva-yhdistyksiä, jotka niin paljon 
m uistuttavat sokkelomuotojamme, että katsomme vaikeaksi kieltää 
niiden heimolaisuutta. Sellaisen koristuskaavan (kuv. 1), joka ta
vataan eräällä „lasisilmän-muotoisella“ soljella myöhemmältä prons- 
siajalta, on Montelius julkaissut kirjassaan Sveriges Forntid, kuv. 
224. Suuremmalla muinaistieteellisellä ainehistolla, kun minulla on 
käsillä, voitaneen tarkemmin selvittää sokkelomuotojen ja  noiden ko- 
ristuskaavojen yhtäläisyys. Siihen luuloon antavat muutkin tuollai
sissa soijissa tavattavat koristuskaavat syytä. Noiden havainto
jen nojalla uskallan pitää varsin luultavana että yllä kerrotut ki- 
vilatonmkset synnyltään ovat myöhemmältä pronssi-ajalta. Jos 
tuo arvelumme vahvistuisi, niin olisi meillä Jatulintarhoissa odot
tamattoman runsaita lisiä pronssiajan tuntemiseen Suomessa ja  
naapurimaissa, kun tuosta aikajaksosta tähän saakka ainoastaan 
harvat maa- ja  hautalöydöt ovat antaneet joitakuita satunnaisia 
tietoja.

Ne 12 pronssiajan löytöä, jotka tunnemme Suomesta, ovat 
kaikki maamme rantamailta koottuja, Laihialta ja  Isosta Kyröstä 
pohjasessa Wiipuriin asti idässä. Onko siis mahdollista otaksua, 
että pronssiajan jäljet ulettuisivat aina Jäämeren ja  Wienanmeren 
partaille? Todistaakseni sitä mahdolliseksi julkaisen tässä löydön, 
josta sain kuvia viime kesänä Kasanissa. Tuo löytö tuli ilmi 
metsässä, noin 50 ven. syltää Kamajoen itärannasta, 5 virstaa 
alempana Ohvajoen suuta. Siinä löyttiin yhdessä pronssinen kei
häänkärki länsi-europalaista kaavaa (kuv. 7) ja  rautainen tikari 
altai-uralilaista pronssi-ajan muotoa (kuv. 8). Tuo löytö siis näyt
tää olevan ensimäinen todistus siitä, että kanssakäyminen Skandi-
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navilaisten ja  Permalaisten välillä oli alkanut joku vuosisata en
nen Kr. synt., kun pronssi-aika vielä kesti Skandinaviasssa, mutta 
rauta vasta oli tullut tunnetuksi Kamajoella *). Tuon tikarin van
huutta todistaa sekin, että samallainen rautatikari ja  pronssi-ase 
(keltti tai kirves altai-uralilaista muotoa) löyttiin v. 1860 pellosta 
Laischevin piirissä Kasanin lääniä**). Vähemmin suoranaisia to
distuksia pronssiajan oloihin nähden tarjoovat muutamat löydöt 
Suomen varhemmalta rauta-ajalta, joka sivistysjakso, päättäen yh
täläisestä hautaustavasta sekä muista havannoista, joista muiden 
muassa Montelius on huomauttanut, oli likeisintä sukua pronssi-ajan 
sivistyksen kanssa. Tuon aikakauden hautoja tunnemme myöskin 
sisämaasta, Hämeestä, jossa m. m. laivalatomukset Korpilahdella 
ja  Luopioisissa***) lienevät senaikuisia, ja  soikeita kovasimia on 
löytty aina Rautalammelta, Metsäpirtistä Laatukan partailla ja 
Hyrynsalmelta. Pari tuonkin sivistysjakson löytöä tunnetaan Per- 
masta (kuv. 9 ja  10).

Vielä tulee meidän saattaa huomioon yksi seikka. Saattoi- 
vatko ne saaret, joilla jatulintarhoja tavataan, olla kuivilla pari 
tuhatta vuotta ennen meidän aikoja? Se on todellakin kysymys, 
johon on mahdotonta vastata erikseen tutkim atta kaikkien sokke- 
lolatomusten asemaa. Toiseksi ovat tietomme rantojemme kohoa
misesta vielä niin myöhänaikaisia ja  vaillinaisia, että pikemmin 
voimme muinaistieteellisistä tiedoista toivoa valoa tuohon maa
tieteelliseen kysymykseen. Olenpa itse Pohjanmaan ruotsalaisilta 
ranta-asukkailta kuullut, että merestä maatuneissa soissa on löytty 
maaperäisiä kantoja, jotka todistaisivat maatuneen alan kerta en
nenkin olleen kuivilla.

Muistaen kuinka noita Suomen ja  luultavasti Skandinavian
kin rantamailla yleisiä sokkelolatomuksia tähän saakka on leikin- 
tekoina halveksittu, näyttää tosin tässä julkaistu arveluni niistä 
jotenkin uskalletulta. Luulen ainakin niitä perusteita, joihin no- 
jaun, kyllin kelpaaviksi herättäm ään yleisempää huomiota kysy
mykselle Jatulintarhojen synnystä. Koska maamme enimmät ranta- 
asukkaat tuntenevat tuontapaisia kivilatomuksia, olisi varsin suo
tavaa, että tietoja sekä yksinkertaisia asemapiirroksia niistä lähe
tettäisiin Muinaistieteelliselle Seuralle Helsinkiin.

*) Löytö on ta lle lla  kuvernementin-sihteerin hra A. Tjeplouchov’in 
m uinaiskalustossa Ilinskin kirkonkylässä Obvajoella.

**) Suomalais-ugrilaisen muinaistutkinnon alkeita, s. 83.
***) H ist. Arkisto I, s. 150, 152; IV, s. 174—5. P aitsi niitä ei laiva- 

latomuksia tunneta muualta Suomesta, kun Ahvenanmaalta. Ålands Forn
minnen, s. 14.
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Sommaire. — Explication des gravures.

Les noms de personnes dans la province de Nylande au moyen- 
âge, par A. 0. Freudenthal. P. 1—59.

Monuments anciens du district de Loimijoki. Notes d'un 
voyage entrepris avec une subvention de la Société finlandaise des 
sciences, par K. Killinen. P. 61—100. Cet article et le suivant 
forment, imprimés à part, la l:ère livraison d’une série en voie de 
publication sous le titre: Antiquités finlandaises (Catalogue rai
sonné). I. District de Loimijoki.

Fig. 1 (p. 61). Monticules tumulaires, de la paroisse de 
Harjavalta. Des tertres semblables renfermaient des corps b rû 
lés et des antiquités datant du premier âge du fer, quelques- 
unes même de l’âge du bronze.

Fig. 2 (pag. 68). Sacristie en grès (paroisse de Kokemäki) 
datant de la période catholique en Finlande. Près de cette sa
cristie on construisit, vers 1640, une églis een bois, qui fut démo
lie en 1845.

Fig. 3 (pag. 80). Eglise en grès, paroisse de Huittinen. 
Fondée, à ce qüe l’on pense, au commencement du 15:e siècle. 
La tour et les ailes ont été elevées en 1793 et en 1860.

Fig. 4 (pag. 90). Hallebarde trouvée dans la paroisse de 
Loimijoki.

Lith. p. 64. Nécropole datant de l’époque récente de l’âge 
du fer (Coteau de Köönikkämäki, paroisse de Kokemäki).

Lith. p. 65. Plan de deux nécropoles et d’un îlot qui ren
ferme des vestiges d’un château rasé en 1367. (Paroisse de Ko
kemäki).

Carte archéologique du district de Loimijoki.
Antiquités païennes dut district de Loimijohi, décrites par 

J. R. Aspelin. P. 101—129.
Fig. 1— 12 (p. 102—3). Echantillons de divers types d’ou

tils de l’âge de la piei're en Finlande.
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Figg. 13— 16 (p. 105). Antiquités finlandaises de l’âge du 
bronze.

Figg. 17—24 (p. 106— 107). Antiquités du premier âge 
du fer.

Figg. 25—55 (p. 115— 19). Antiquités de la période ré
cente de l’âge du fer. Les objets représentés aux figg. 32—4, 
36—49 proviennent d’une nécropole située à Kalvomiiki, paroisse 
de Kokemäki, et qui renfermait des corps ne portant pas la trace 
du feu.

Superstitions populaires recueillies à Petalàks en 1874. Com
munication de Mademoiselle Alma Solfverarm. P. 131 — 6.

De V archéologie comparative, par J. 11. Aspelin. Mémoire lu 
au congres archéologique de Kasan en 1877. P. 137— 54.

Figg. 1—13 (p. 140, 141). Série de types, montrant le dé
veloppement graduel des pioches et des haches pendant l’âge du 
bronze dans l ’Altaï-Oural.

Figg. 14—23 (p. 143—5). Diverses trouvailles, montrant l’ori
gine et le développement de quelques types singuliers de fer
moirs dans les parures à pendeloques des peuples finno-ougriens.

Figg. 24—39 (p. 149—52). Divers types de boucles en fer à 
cheval usitées chez les peuples finno-ougriens.

Pierres disposées en labyrinthe, sur les côtes de la Finlande, 
par J. P . Aspelin. P. 155—64.

Fig. 1 (p. 159). Ornement d’une fibule en forme de lunet
tes, datant de l'âge du bronze récent. Tiré des „Antiquités sué
doises, de 0 . Montelius, fig. 224.

Figg. 2—4 (p. 159). Divers types de labyrinthes.
Figg. 5 & 6 (p. 159). Dessins en labyrinthe usités dans les 

écoles de la Finlande.
Figg. 7 & 8 (pp. 164). Pointe de lance en bronze, du type

ouest-européen, et poignard en fer, du type de l’âge du bronze
dans l’Altaï-Oural, trouvés ensemble sur la rive orientale de la 
Kama, à 5 verstes au sud de l’embouchure de l’Obva.

Figg. 9 & 10 (p. 164). Antiquités germaines du premier 
âge du fer, trouvées dans le gouvernement de Perm,









Borenius, A. F. E tt ord till dem, som intressera sig  för fosterländ
ska minnen. Borgå Tidning 1850, n:o 37.

K ehoitus y leisölle, koskeva raha löy tö jen  ja  m uiden m uinaisjätteiden  lähettäm istä. 
Y liopistolle ta ik k a  P orvoon luk io lle .

E tt rart antiqvariskt fynd. Åbo Underrättelser 1851, n:o 91.
T urussa  lö y ttiin  no in  400 p ien tä  hop earah aa  F o lkungein  a ik akaudelta  (1250— 1364).
G eitlin , G. Om österländska mynt funna i finsk jord. Acta Socie- 

tatis Scientiarum Fennicae. T. III. Helsingfors 1852. S. 299—323.
Koskee rah a lö y tö jä  A hvenanm aalla v. 1547 ja  1739, U skelassa 1686, N ousiaisissa. 

1762, Pä lkäneellä  1787, R aisiossa no in  1833, R au tio ssa  1832, Sodankylässä 1841, Sysm ässä 
1841, K äkisalm essa 1842, E u rassa  1826, Sääksm äellä 1843, F in s tröm issä  1846 (2 löytöä).

B orenius, A. F . Beskrifning öfver Borgå Gymnasium tillhöriga An
tika mynt. Program med anledning af de förändringar, som under läseåren  
1850, 1851 och 1852 inträffat vid Gymnasium i Borgå. H elsingfors 1853. S. 
17— 47.

K reikkala isista , rom ala is ista  ja  bysan tino laisis ta  rah o is ta  Porvoon luk ion  ra liakam - 
m iossa. E rä s  ke isari Zenon k u lta rah a  on lö y tty  R uotsissa. V rt. B orgå T idning  1849, n:o 39*

W eckström , M. Myntbeskrifning, e ller underrättelser uti kunska
pen om mynt, hufvudsakligast med afseende å sådane i koppar, jem te trogna 
afbildningar isynnerhet af de mynt och m edaljer som i F inland varit gängse, 
äfvensom åtskilliga andra länders. H äftet I. H elsingfors 1853. S. 1— 16. 
8:o. 2 plancher: F inska mynt och medaljer.

Täm ä vihko oli näy ttöv ihko  a io tu s ta  suurem m asta  teoksesta , jo k a  oli ju lk a is tav a  
a rk in  kokoisissa  v ihoissa, kaksi kuva tau lu a  kussak in . Joh d an n o ssa  lue te llaan  vanhim m at 
rahakam m iot E uropassa  ja  to is ta  sa taa  rah a tie te e ilis tä  teosta . K uvatau lu issa  nähdään  
Suomen kesk iaiku iset ra h a t ja  m uisto raha T urun  A katem ian  perustam isesta  kuvattu ina .

Geitliu, G. Beriktigande. H elsingfors Tidningar 1857, n:o 27.
T ieto ja  yliopiston rahakam m ion tila s ta  sodan jä lk een . E rään  m uistu tuksen  jo h 

dosta  sam oissa Sanom issa n:o 25.
G eitlin, G. Beskrifning öfver Kejserl. A lexanders-Universitetets i 

Finland Muhammedanska Myntsamling. Med tre plancher. Acta Societatis 
Scientiarum Fennicae. T. VII. H elsingfors 1862. S. 161—339.

E sipuheessa  annetaan  tie to ja  m uinaisesta  a rap ia la ise s ta  k au p as ta  sekä yliopiston  
rahakam m ion perustam isesta  ja  karttum isesta . S itten  k e rro ta a n  itäm aise t ra h a t y k s ite llen , 
m ainiten  m itkä  ovat Suom essa löy tty jä .

L a g u s , W . Anmälan om herr M. W eckström s anteckningar „Om 
M yntfynd i Finland“. Öfversigt af F inska Vetenskaps-Societetens Förhand
lingar VIII. Helsingfors 1866. S. 65—7.

S isä ltää  tie to ja  m yöhem m änaikuisista raha löydö is tä  Suom essa, e rääs tä  M. W eck- 
ström in käsik irjo itu k sesta  Y liopiston rahakam m iossa .

L a g u s , W . Myntfynd i Finland 1871— 1873. Suomen Muinaismuisto - 
Yhtiön Aikakauskirja I, s. 44—9.

T ieto ja  raha löydö is tä  Suom essa 1871 73. Tärkeim m ät ovat Sysm ästä 1870 (6 kufa-
la is ta, 16 ang lo sak sila is ta  ja  saksalaisia , sekä m uinaiskalu ja), H a lik o sta  (4 saksa la ista ), 
Paim iosta  1841 (3 kufa la ista , 9 ang losaksila ista  ja  15 saksa la ista , sekä m uinaiskalu ja), K ä
k isalm esta  (kufalainen raha), K uuppalasta  K urk ijoe lla  (2 ang losaksila ista  ja  saksalainen). 
N oiden vanhim pien raho jen  vuosim ääräyksiä ei ole ju lka istu .

R ancken. J. О. I. E tt bidrag från W asa tili Orientalistkongressen  
i S:t Petersburg. W asabladet 1876, n:o 76.

T ieto ja  arap ia la isesta  raha löydöstä  H am m aruddan luona  Jum alan  p itä jässä  A h 
venanm aalla. W . L agus’en tekem ä luette lo  siinä o lev ista  raho is ta . Y rt. H is t. A rk. I I ,  
s. 139 ja  W asab ladet 1869, n:o 30, 35.



Rahatieetellistä kirjallisuutta.
Joh. B rovallius. Observatiunculae circa artem antiqv. gentium nu- 

mismata adornandi, in specie numi Sabinae expositio. D issertatio Academica. 
Aboae 1745.

K uvaus ja  kertom us rom alaisesta  k e isari H adrianon  (v. 117—138) puo lison  Sabinan 
hopearahasta, jo n k a  eräs talonpo ika oli löy täny t pe llosta  Tamme\p,n p itä jässä .

Carl Abrah. C levb erg . D e nummis Arabicis in patria repertis. 
D issertatio Academica. Pars prior. Aboae 1755.

T utkim us a rap ia la is is ta  rah o is ta , jo ita  on löy tty  va ltakunnassa . Y ksi ra h a  o li tu tk it
tav ak si an nettu  k u n in k aa llise s ta  m u inaisjäännösten  säiliöstä , to ise t T u run  y liopiston  k ir 
ja s to s ta .  L öy töpaiko ista  ei ole p u h e tta . T au lussa  nähdän  k ak si rah aa  kav attu n a .

Joh. B ilm ark. D e nummis quibusdam antiquis in Finlandia liaud 
itä  pridem repertis. D issertatio Academica. Aboae 1769.

S isä ltä ä  tie to ja  p akanuudenaika isis ta  rahalöydöistä Uskelassa v. 1686 (kufalaisia, by- 
san tino la isia , ang losaksila isia , ja  sak sa la isia  rahoja), Nousiaisissa  noin v. 1762 (o sa lta  a i
n ak in  ang losaksila isia) ja  Tammelassa noin 1740 (rom alainen keisarinna Sabinan hopearaha).

Löytö. Turun W iikkosanom at 1820, n:o 1.
N oin 20 peninkuorm aa T u ru sta  löy ttiin  jo k u  a ika  sitten  „lyiynen to u sa  jo ssa  oli 

lik im äärin  30 h o pearahaa“. U seim m issa on k irjo tu s Æ lfrid Rex, E a h a t oli m yöty ku lta - 
sepälle .

Vanhoista rahoista, joita on löydetty Raution pitäjässä V iipurin  lä ä 
nissä, syyskuulla 1832. Sanan Saattaja V iipurista  1833, n:o 50.

Löytö sisälsi no in  20 arap ia la ista  ra h a a  vuosilta  913—1008.
Fynd. Åbo Tidningar 1840, n:o 94.
270 hopearahaa  M argarethan  ja  E r ik  X IIL nen  a jo ilta  lö y ttiin  Lem böten kappelin  

raun io is ta  A hvenanm aalla. Y rt. B orgå T idning 1849, n:o 9; 1852, n:o 87.
Europæ us, A. J. Angående fynd af Österländska mynt i Finland, 

ßorgä Tidning 1841, n:o 81.
M iette itä  itäm aisesta  ra h a lö y d ö stä  R au tio ssa  v. 1832, jo s ta  lu e ttiin  tie to ja  Sanan 

S aa tta jassa  W iipu rista  v. 1833. — K ertom uksen G eitlinin m ukaan Sysm ässä löydetystä  ku- 
fa la ises ta  rah a sta  (v. 901—907) sisä ltää  B orgå T idning 1841, n:o 88.

Borenius, A. F . Något om Arabiska mynt. Borgå Tidniug 1842, 
n:o 14.

A katem ikko  E räh n ’in  ju lk a isem ia  tie to ja  Suom en raha löydö istä .
H ällström , G. G. Undersökning om ett i finska Lappmarken gjordt 

fynd af gam la vigter och mynt m. m. Acta Societatis Scientiarum Fennicae. 
T. I. H elsingfors 1842. S. 731— 740.

T u o ' n. s. Sodankylän löytö s isä lti 174 ang losaksila ista  ja  saksa la ista  hopearahaa, 
prof. L insén in  m ääräysten  m ukaan (jo ita  syytetään  vääriksi, H ildebrand, A nglosachsiska 
M ynt, s. LX X II) v :ilta  800—1272, ja  m elkoinen joukko  varsinkin  hopeisia m uinaiskalu ja. 
H . kok i löydön punnuksista  saada selville  m itkä  painom äärät o liva t olleet.

B orenius, A. F. I F inland funna Österländska mynt. Borgå T id
ning 1843, nro 78.

K aksi K äkisalm en seuduilla  löy ttyä  ku fa la ista  ra h a a , jo tk a  prof. G eitlinin m äräyk- 
een  m ukaan ovat v :ilta  725 ja  832 j. k r. s. K olm annesta löy töön  k uu luvasta  ra h a s ta  vertaa  
B o rg å  T idn ing  1847, n:o 29.

H ällström , G. G. Ytterligare bidrag till kännedomen af de i Lapp
land funna gam la vigterna. Acta Societatis Scientiarum Fennicae. T. II. 
H elsingfors 1847. S. 107— 118.

T ekijä vertailee S odankylässä  löy tty ih in  vaakanpunnuksiin  n iitä , joiden  pa in o t K ruse 
o n  ju lk a issu t k irjassaan  N ecrolivonica.


